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  Onverwacht bezoek




  OP EEN morgen stond Laura af te wassen, toen Jack, die in de zon op de drempel lag, gromde om haar te vertellen dat er iemand aan kwam. Ze keek naar buiten en zag een rijtuigje de rivier oversteken bij de ondiepe grintbank.




  „Ma," zei ze, „er komt een vreemde vrouw aan."




  Ma zuchtte. Ze schaamde zich over het slordige huis, net als Laura. Maar Ma was te zwak en Laura was te moe, en ze waren te verdrietig om het heel erg te vinden.




  Mary en Carrie en kleine Grace en Ma hadden allemaal roodvonk gehad. De Nelsons aan de overkant van de rivier hadden het ook gehad, zodat er niemand was geweest om Pa en Laura te helpen. De dokter was iedere dag geweest; Pa wist niet hoe hij de rekening moest betalen. Verreweg het ergste was, dat de ziekte Mary's ogen had aangetast, en Mary was blind.




  Ze kon nu, in dekens gewikkeld, opzitten in Ma's oude schommelstoel. Die lange, lange tijd, week in week uit, dat ze nog altijd iets kon zien, maar iedere dag minder, had ze nooit gehuild. Nu kon ze zelfs het helderste licht niet meer zien. Ze bleef geduldig en flink.




  Haar prachtige goudblonde haar was verdwenen. Pa luid het kort afgeschoren toen ze koorts had, en met haar arme kale hoofd leek ze net een jongen. Haar blauwe ogen waren nog altijd mooi, maar ze konden niets zien, en Mary zelf kon er nooit meer doorheen kijken om Laura te vertellen wat ze dacht zonder een woord te zeggen.




  „Wie kan het zo vroeg op de morgen zijn?" vroeg Mary verbaasd, terwijl ze haar oor naar het geluid van het rijtuigje wendde.




  „Het is een vreemde vrouw, alleen in een rijtuigje. Ze draagt een bruine zonnehoed en ze ment een bruin paard," antwoordde Laura. Pa had gezegd, dat zij ogen voor Mary moest zijn.




  „Kun jij iets bedenken voor het middageten?" vroeg Ma. Ze bedoelde iets bijzonders voor een gast voor als de vrouw zou blijven eten.




  Er was brood en stroop, en er waren aardappelen. Dat was alles. Het was voorjaar en te vroeg voor groente uit de tuin; de koe stond droog en de kippen waren nog niet aan de leg. Er zaten nog maar een paar kleine visjes in de rivier. Zelfs op de wilde konijntjes was zo gejaagd, dat ze schaars waren.




  Pa hield niet van een streek, die zo lang en intensief bewoond was dat er weinig te jagen viel. Hij wilde naar het westen. Sinds twee jaar wilde hij naar het westen, naar nieuw land, maar Ma wilde niet graag weg uit deze bewoonde streek. En er was geen geld. Pa had maar twee schrale tarwe-oogsten gehad sinds de sprinkhanenplaag; hij was er nauwelijks in geslaagd om geen schulden te maken en nu was de doktersrekening er.




  Laura antwoordde flink: „Wat goed genoeg is voor ons, is goed genoeg voor iedereen, Ma!"




  Het rijtuigje hield stil en de vreemde vrouw bleef zitten en keek naar Laura en Ma in de deuropening. Ze was een knappe vrouw in haar keurige, bruine, gebloemde japon en zonnehoed. Laura schaamde zich over haar eigen blote voeten en ongestreken jurk en ongekamde vlechten. Toen zei Ma langzaam: „Nee maar, Docia!"




  „Ik was benieuwd of je me zou herkennen," zei de vrouw. „Er is heel wat water naar de zee gestroomd, sinds jullie weggingen."




  Zij was de knappe tante Docia van lang geleden, van het feest in het huis van grootvader in het grote bos. 




  Ze was nu getrouwd. Ze was getrouwd met een weduwnaar met twee kinderen. Haar man was aannemer en werkte aan de nieuwe spoorweg in het westen. Tante Docia maakte de tocht van de grote bossen naar de spoorwegkampen in het westen helemaal alleen in de buggy.




  Ze kwam langs om te zien of Pa met haar mee wilde. Haar man, oom Ron, had een betrouwbaar iemand nodig voor de boekhouding en de voorraden, en Pa kon de betrekking krijgen.




  „Het betaalt vijftig dollar in de maand, Karel," zei ze.




  Er ontspande zich iets in Pa's smalle wangen en zijn blauwe ogen begonnen te stralen. Hij zei langzaam:




  „Het schijnt dat ik goed geld kan verdienen, terwijl ik uitkijk naar ons nieuwe land, Caroline."




  Ma wilde nog altijd niet naar het westen. Ze keek de keuken rond, naar Carrie en naar Laura, die Grace op de arm had.




  „Karei, ik weet het niet," zei ze. „Het lijkt prachtig, vijftig dollar in de maand. Maar hier hebben we ons huis. We hebben de boerderij."




  „Wees redelijk, Caroline," pleitte Pa. „We kunnen in het westen vijfenzestig hektare goed land krijgen, alleen door erop te gaan wonen, en het land is net zo goed als hier, of beter. Als Uncle Sam ons een boerderij wil geven in ruil voor de boerderij, waar hij ons vandaan heeft gejaagd in het Indianengebied, zeg ik, dat we het moeten doen. De jacht is goed in het westen, je kunt er al het vlees krijgen, dat je nodig hebt."




  Laura wilde zo graag weg, dat ze bijna niet kon zwijgen.




  „Hoe zouden we nu weg kunnen?" vroeg Ma. „Mary is niet sterk genoeg om te reizen."




  „Dat is zo," zei Pa. „Dat is waar." Toen vroeg hij tante Docia: „Het werk kan niet wachten?"




  „Nee," zei tante Docia. „Nee, Karel, Ron heeft nu iemand nodig. Je moet het nemen of niet nemen."




  „Het is vijftig dollar in de maand, Caroline," zei Pa, „en ons nieuwe land."




  Het leek een lange tijd voor Ma rustig zei: „Nou, Karel, je moet doen wat jij het beste vindt."




  „Ik doe het, Docia!" Pa stond op en zette zijn hoed op. „Waar een wil is, is een weg. Ik ga met Nelson praten."




  Laura was zo opgewonden, dat ze het werk in huis nauwelijks behoorlijk kon doen. Tante Docia hielp mee, en ondertussen vertelde ze de nieuwtjes van thuis.




  Haar zuster, tante Ruby, was getrouwd en had twee jongens en een snoezig klein meisje. Oom George was houtvlotter. Met oom Hendrik was alles goed, en Charlie werd flinker dan ze verwachtten, als je rekende hoe oom Hendrik de roe had gespaard en dat kind had verwend. Grootvader en grootmoeder woonden nog altijd in hetzelfde huis, het grote huis van boomstammen. Ze konden zich nu een huis van gezaagde planken veroorloven, maar grootvader beweerde, dat je van goede eikestammen betere wanden kreeg dan van dunne gezaagde planken.




  Zelfs Susie, de zwarte kat, die Laura en Mary achtergelaten hadden toen ze weg reden van hun kleine houten huis in de bossen, leefde nog.




  Het kleine houten huis was verschillende keren van eigenaar veranderd, en nu was het een maisschuur, maar de kat was er niet toe te bewegen ergens anders te huizen. Ze bleef gewoon in de schuur, en ze was glanzend en dik van de ratten die ze ving, en er was bijna geen gezin in die hele streek, dat geen jong van haar had. Het waren allemaal goede muizekatten, met grote oren en een lange staart, net als Susie.




  Het middageten was klaar en het huis schoon en netjes, toen Pa terugkwam. Hij had de boerderij verkocht. Nelson betaalde er tweehonderd dollar contant voor en Pa was in de wolken. „Daarmee kunnen we al onze schulden betalen en nog een beetje overhouden," zei hij. „Wat vind je ervan, Caroline!"




  „Ik hoop dat het voor ons bestwil is, Karei," antwoordde Ma. „Maar hoe..."




  „Laat me even uitpraten! Ik heb het helemaal uitgedacht," vertelde Pa. „Ik ga morgenochtend met Docia mee. Jij en de meisjes blijven hier tot Mary gezond en flink is, laten we zeggen nog een paar maanden. Nelson heeft beloofd, dat hij onze bagage naar het station zal rijden, en jullie komen samen met de trein."




  Laura staarde hem aan. En Carrie en Ma ook. Mary zei: „Met de trein?"




  Ze hadden nooit over met de trein reizen gedacht. Laura wist natuurlijk, dat mensen echt met treinen reisden. Er verongelukten vaak treinen en er kwamen mensen om. Ze was niet bepaald bang, ze was opgewonden. Carrie's ogen stonden groot en angstig in haar smalle gezichtje.




  Ze hadden de trein over de prairie zien voortsnellen, met lange, golvende pluimen zwarte rook uit de locomotief achter zich aan. Ze hoorden het donderen van de trein en het wilde, schelle gefluit. Paarden sloegen op hol, als ze niet stevig in toom gehouden werden als ze een trein zagen naderen.




  Ma zei op haar rustige manier: „Ik weet zeker, dat we ons heel goed kunnen redden als Laura en Carrie meehelpen."
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  groot geworden




  




  ER WAS veel werk te doen, want Pa moest de volgende morgen vroeg weg. Hij zette de oude wagenbogen op de wagen en trok het linnen dek er overheen; het was bijna versleten, maar het was goed genoeg voor de korte reis. Tante Docia en Carrie hielpen hem met het laden van de wagen, terwijl Laura waste en streek en hardbrood bakte voor onderweg.




  Bij al dat werk stond Jack toe te kijken. Iedereen had het te druk om op de oude buldog te letten, tot Laura hem opeens tussen het huis en de wagen zag staan. Hij sprong niet met een scheve, lachende kop rond, zoals vroeger. Hij stond houterig op zijn stijve poten, want hij had nu last van reumatiek. Er zaten verdrietige rimpels in zijn voorhoofd en zijn staartstompje hing omlaag.




  „Goeie, ouwe Jack," zei Laura tegen hem, maar hij kwispelstaartte niet. Hij keek haar bedroefd aan.




  „Kijk, Pa. Kijk Jack eens," zei Laura. Ze bukte zich en aaide zijn gladde kop. De fijne haren waren nu grijs. Eerst was zijn neus grijs geworden en toen zijn kaken, en nu waren zelfs zijn oren niet meer bruin. Hij leunde met zijn kop tegen haar aan en zuchtte.




  Opeens begreep ze, dat de oude hond te moe was om de hele weg naar het westen onder de wagen te lopen. Hij was ongerust, omdat hij zag dat de wagen klaar stond voor de reis, en hij was zo oud en moe.




  „Pa!" riep ze. „Jack kan zo ver niet lopen! O, Pa, we kunnen Jack niet achterlaten!"




  „Hij zou het lopend inderdaad niet volhouden," zei Pa. „Ik had er niet aan gedacht, Ik zal de voerzak opzij schuiven en ruimte voor hem maken in de wagen. Wat vind je ervan om in de wagen te rijden, ouwe jongen?"




  Jack kwispelstaartte even beleefd en draaide zijn kop af. Hij wilde niet weg, zelfs niet in de wagen.




  Laura knielde en pakte hem zoals ze vroeger altijd had gedaan toen ze een klein meisje was. „Jack! Jack! We gaan naar het westen! Wil je niet weer naar het westen, Jack!"




  Vroeger was hij altijd opgewonden en blij geweest als hij Pa het dekzeil over de wagen zag leggen. Hij had zijn plaats eronder ingenomen als ze vertrokken, en de hele lange weg van de grote bossen naar het Indianen-gebied, en weer terug naar de rivier, had hij in de schaduw van de wagen gedraafd, achter de paardehoeven. Hij was door beken gewaad en over rivieren gezwommen, en elke nacht, als Laura in de wagen sliep, had hij die bewaakt. Elke morgen, zelfs als zijn poten pijn deden van het lopen, was hij met haar blij geweest bij het opkomen van de zon en het inspannen van de paarden; hij had altijd klaar gestaan voor de nieuwe reisdag.




  Nu leunde hij alleen maar tegen Laura aan en hij duwde zijn neus onder haar hand om haar te vragen hem zachtjes te aaien. Ze streelde zijn grijze kop en streek zijn oren glad, en ze kon voelen hoe vreselijk moe hij was.




  Sinds Mary en Carrie, en daarna Ma, ziek gelegen hadden met roodvonk, had Laura Jack verwaarloosd. Hij had haar vroeger altijd met alle moeilijkheden geholpen, maar hij kon niet helpen als er ziekte in huis was. Misschien had hij zich al die tijd eenzaam en verlaten gevoeld.




  „Ik heb het niet met opzet gedaan, Jack," zei Laura. Hij begreep haar; ze hadden elkaar altijd begrepen. Hij had op haar gepast toen ze klein was, en hij had haar geholpen om op Carrie te passen toen Carrie de jongste was. Altijd als Pa weg was, was Jack bij Laura gebleven om op haar en het gezin te passen. Hij was vooral Laura's eigen hond.




  Ze wist niet hoe ze hem duidelijk zou maken, dat hij nu met Pa mee moest in de wagen, en haar achterlaten. Misschien zou hij niet begrijpen, dat ze later met de trein zou komen.




  Ze kon nu niet lang bij hem blijven, want er was zoveel te doen. Maar die hele middag zei ze zo vaak als ze kon: „Brave Jack," tegen hem. Ze gaf hem lekker te eten en nadat de afwas gedaan was en de tafel gedekt voor een vroeg ontbijt, maakte ze zijn bed in orde.




  Zijn bed was een oude paardedeken, in een hoek van de schuur bij de achterdeur. Hij had daar geslapen sinds ze in dit huis waren gekomen, waar Laura op de zolder sliep en waar hij de zolderladder niet op kon. Vijf jaar lang had hij daar geslapen, en Laura had zijn bed fris en schoon en zacht gehouden. Maar de laatste tijd had ze er niet meer aan gedacht. Hij had zelf geprobeerd het op te krabben en in orde te brengen, maar de deken zat stijf in elkaar, met harde richels.




  Hij keek hoe ze hem uitklopte en prettig neerlegde. Hij lachte en kwispelde met zijn staart, blij dat ze zijn bed voor hem in orde maakte. Ze maakte er een rond 14 nest in en klopte erop, om hem te laten zien dat het klaar was.




  Hij stapte erin en draaide zich een keer rond. Hij bleef staan om zijn stijve poten uit te laten rusten, en draaide zich langzaam nog een keer rond. Jack draaide altijd drie keer rond voor hij 's avonds ging liggen slapen. Hij had dat gedaan toen hij een jonge hond was in de grote bossen, en hij had dat elke avond gedaan in het gras onder de wagen. Honden horen dat te doen.




  Toen draaide hij voor de derde keer moe rond en ging met een plof en een zucht liggen. Maar hij hield zijn kop omhoog om naar Laura te kijken.




  Ze aaide zijn kop op de plek van het fijne grijze haar, en ze dacht eraan hoe lief hij altijd geweest was. Ze was altijd veilig geweest voor wolven of Indianen, omdat Jack er was. En hoe vaak had hij haar geholpen om 's avonds de koeien naar huis te brengen. Wat hadden ze blij langs de rivier gespeeld en in de poel waar de felle kreeft had gezeten, en als ze naar school moest, had hij altijd bij de oversteekplaats op haar gewacht als ze naar huis kwam.




  „Lieve Jack, lieve hond," zei ze. Hij draaide zijn kop om, om met de punt van zijn tong haar hand te likken. Toen liet hij zijn neus op zijn poten zakken en hij zuchtte en deed zijn ogen dicht. Hij wilde nu slapen.




  's Morgens, toen Laura de ladder afkwam bij lamplicht, ging Pa naar buiten om het ochtendwerk te doen. Hij zei iets tegen Jack, maar Jack bewoog zich niet.




  Alleen Jack's lichaam lag er, in elkaar gerold op de deken, stijf en koud.




  Ze begroeven het op de lage helling bij de tarwe-akker, bij het pad dat hij altijd zo blij afholde, als hij met Laura meeging om de koeien te halen. Pa schepte de aarde over de kist en maakte het heuveltje glad. Er zou gras op groeien als ze allemaal naar het westen waren. Jack zou nooit meer de morgenlucht opsnuiven en met rechtopstaande oren en een lachende bek over het korte gras springen. Hij zou nooit meer zijn neus onder Laura's hand duwen, als hij wilde dat ze hem aaide. Ze had hem zo vaak ongevraagd kunnen aaien, en het niet gedaan.




  „Niet huilen, Laura," zei Pa. „Hij is naar de eeuwige jachtvelden gegaan."




  „Echt Pa?" kon Laura uitbrengen.




  „Brave honden worden beloond, Laura," zei Pa.




  Misschien liep Jack in de eeuwige jachtvelden blij in de wind over een hoge prairie, zoals hij vroeger holde over de mooie, wilde prairies van het Indianengebied. Misschien ving hij nu eindelijk een haas. Hij had zo vaak geprobeerd een van die hazen met hun lange oren en lange poten te vangen, en het was hem nooit gelukt.




  Die morgen reed Pa weg in de rammelende, oude wagen achter het rijtuigje van tante Docia. Jack stond niet naast Laura om Pa te zien vertrekken. Overal om haar heen was leegte, inplaats van Jack's ogen, die opkeken om te zeggen, dat hij er was om op haar te passen.




  Toen begreep Laura, dat ze geen klein meisje meer was. Ze was nu alleen; ze moest op zichzelf passen. Als je dat moet doen, dan doe je het, en dan ben je groot. Laura was niet erg groot, maar ze was bijna dertien, en er was niemand om op te steunen. Pa en Jack waren weg, en Ma had hulp nodig om voor Mary en de kleine meisjes te zorgen en om hen op de een of andere manier veilig met een trein naar het westen te brengen.
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  De treinreis




  TOEN HET zover was, kon Laura nauwelijks geloven dat het waar was. De weken en maanden waren eindeloos geweest, en nu waren ze opeens om. De rivier en het huis en alle heuvels en velden die ze zo goed kende, waren weg. Ze zou ze nooit weerzien. De laatste drukke dagen van pakken, schoonmaken, schrobben, wassen en strijken, en het allerlaatste gejaagde wassen en aankleden, was achter de rug. Schoon en gesteven en met zondagse kleren aan op een weekmorgen, zaten ze in een rij op de bank in de wachtkamer, terwijl Ma de kaartjes kocht. Over een uur zouden ze in de trein rijden.




  De twee reistassen stonden op het zonnige perron buiten de deur van de wachtkamer. Laura hield er een oogje op, en ook op Grace, zoals Ma haar gezegd had. Grace zat stil in haar witte, gesteven, katoenen jurkje en hoed; haar voeten in nieuwe schoentjes staken recht naar voren. Bij het loket telde Ma zorgvuldig het geld af uit haar portefeuille.




  Reizen met de trein kostte geld. Ze hadden nooit iets betaald om met de wagen te reizen, en het was een mooie morgen geweest om met de wagen langs nieuwe wegen te rijden. Het was een dag in september, en kleine wolkjes haastten zich langs de hemel. Alle meisjes waren nu op school; ze zouden de trein langs zien stuiven en weten dat Laura erin zat. Treinen liepen harder dan paarden. Ze gingen zo verschrikkelijk hard, dat er vaak een ongeluk gebeurde. Je wist nooit wat er zou kunnen gebeuren in een trein.




  Ma stak de kaartjes in haar portefeuille met de parelmoeren zijkanten en knipte zorgvuldig de stalen knipjes dicht. Ze zag er zo aardig uit in haar donkere, wolmoeselienen jurk met witkanten kraag en manchetten. Haar hoed was van zwart stro met een smalle, opgeslagen rand, en een witte toef lelietjes stond rechtop aan een kant van de bol. Ze ging zitten en nam Grace op schoot.




  Nu hoefden ze alleen maar te wachten. Ze waren een uur te vroeg gekomen om de trein in geen geval te missen.




  Laura streek haar jurk glad. Hij was van bruin katoen met rode bloempjes erop. Haar haar hing in lange bruine vlechten op haar rug, en de einden waren met een rood lint vastgestrikt. Er zat ook een rood lint om de bol van haar hoed.




  Mary's jurk was van grijs katoen met toefjes blauwe bloemen erop. Haar breedgerande strohoed had een blauw lint. En onder de hoed werden haar arme korte haren uit haar gezicht gehouden door een blauw lint. Haar mooie blauwe ogen zagen niets. Maar ze zei: „Draai niet, Carrie, anders kreuk je je jurk."




  Laura rekte haar hals om naar Carrie te kijken, die aan de andere kant van Mary zat. Carrie zag er klein en mager uit in haar rose, katoenen jurk, met rose linten aan haar bruine vlechten en om haar hoed. Ze kreeg een kleur van spijt, omdat Mary haar een standje gaf, en Laura stond op het punt om te zeggen: „Kom hier bij mij, Carrie, en draai zoveel als je wilt!"




  Net op dat ogenblik glansde Mary's gezicht van plezier en ze zei: „Ma, Laura zit ook te draaien! Ik weet het zonder dat ik het zie!"




  „Je hebt gelijk, Mary," zei Ma, en Mary glimlachte voldaan.




  Laura schaamde zich, dat ze in gedachten boos op Mary was geweest. Ze zei niets. Ze stond op en ze liep voor Ma langs zonder een woord te zeggen. Ma moest haar terechtwijzen. „Je moet 'mag ik even voor u langs' zeggen, Laura." 




  „Mag ik even voor u langs, Ma, mag ik even voor je langs, Mary?" zei Laura beleefd, en ze ging naast Carrie zitten. Carrie voelde zich veiliger toen ze tussen Laura en Mary inzat. Carrie was echt bang om met een trein te reizen. Ze zou natuurlijk nooit zeggen, dat ze bang was, maar Laura wist het.




  „Ma," vroeg Carrie verlegen, „Pa komt ons toch afhalen, hè?"




  „Hij komt ons afhalen," zei Ma. „Hij moet uit het kamp naar ons toerijden, en hij heeft er de hele dag voor nodig. We blijven in Tracy op hem wachten."




  „Zal hij... zal hij er voor donker zijn, Ma?" vroeg Carrie.




  Ma zei, dat ze het hoopte.




  Je weet nooit wat er kan gebeuren als je met een trein reist. Het is heel anders als samen in een huifkar reizen. Daarom zei Laura dapper: „Misschien heeft Pa ons nieuwe land al gekozen. Raad jij eens hoe het eruit ziet, Carrie, en dan zal ik raden."




  Ze konden niet erg goed praten, omdat ze aldoor zaten te wachten, of ze de trein hoorden. Eindelijk, eindelijk, zei Mary, dat ze dacht dat ze hem hoorde. Toen hoorde Laura flauw een ver gegons. Haar hart sloeg zo vlug, dat ze nauwelijks naar Ma kon luisteren.




  Ma nam Grace op haar arm, en met haar andere hand pakte ze Carrie stevig vast. Ze zei: „Laura, jij loopt met Mary achter mij aan. Voorzichtig, hoor!"




  De trein kwam dichterbij, luider. Ze stonden bij de reistassen op het perron en zagen hem komen. Laura wist niet hoe ze de tassen op de trein moesten krijgen. Ma's handen waren vol, en Laura moest Mary vasthouden.




  Het grote, ronde raam voorin de locomotief schitterde als een reusachtig oog in de zon. De schoorsteen verwijdde zich naar boven toe, en er golfde zwarte rook uit omhoog. Plotseling schoot er door de rook een witte straal omhoog, en toen gaf de fluit een lange, woeste gil. Het bulderende ding stoof recht op hen af, werd groter en groter en reusachtig, en het deed alles trillen van lawaai.




  Toen was het ergste voorbij. Hij had hen niet geraakt; hij denderde langs op zware, grote wielen. Er gleden schokken en stoten langs de goederenwagons en de platte wagens, en ze stonden stil. De trein was er en ze moesten erin.




  „Laura," zei Ma kortaf. „Wees voorzichtig, jij en Mary!"




  „Ja, Ma, dat zijn we," zei Laura. Ze leidde Mary vol zorg stap voor stap over het houten perron achter Ma's rok aan. Als de rok stilstond, liet Laura Mary stilstaan.




  Ze waren bij de laatste wagon aan het eind van de trein gekomen. Er liepen treden omhoog naar binnen, en een vreemde man in een donker pak en met een pet op hielp Ma, met Grace op haar arm, instappen. „Hoepla!" zei hij en hij zwaaide Carrie naarboven, naast Ma. Toen zei hij: „Dat uw tassen, m'vrouw?"




  „Ja, alstublieft," zei Ma. „Kom, Laura en Mary."




  „Wie is dat, Ma?" vroeg Carrie, terwijl Laura Mary de treden ophielp. Ze stonden vlak op elkaar op een klein plekje. De man schoof opgewekt langs hen met de tassen, en duwde met zijn schouder de wagondeur open.




  Ze volgden hem tussen twee rijen roodfluwelen zitplaatsen vol mensen. De zijkanten van de wagon bestonden bijna alleen uit ramen; in de wagon was het bijna even licht als buiten, en er vielen brokken zonlicht schuin over de mensen en het rode fluweel.




  Ma ging op een van de fluwelen banken zitten en zette Grace op haar schoot. Ze zei Carrie dat ze naast haar moest komen zitten. Ze zei: „Laura, jij en Mary gaan op die bank voor mij zitten." 




  Laura hielp Mary op haar plaats, en ze gingen zitten. De fluwelen bank veerde. Laura wilde erop wippen, maar ze moest zich netjes gedragen. Ze fluisterde: „Mary, de banken zijn van rood fluweel."




  „Ja," zei Mary, en ze liet haar vingertoppen over de bank glijden. „Wat is dat vóór ons?"




  „Dat is de hoge rug van de bank voor ons, en hij is ook van rood fluweel," vertelde Laura haar.




  De locomotief floot en ze wipten allebei omhoog van schrik. De trein stond op het punt van vertrek. Laura ging op haar knieën zitten om Ma te zien. Ma zag er kalm en mooi uit in haar zwarte japon met het witte kanten kraagje en de mooie witte bloemen op haar hoed.




  „Wat is er, Laura?" vroeg Ma.




  Laura vroeg: „Wie was die man?"




  „De remmer," zei Ma. „Ga nu zitten en..."




  De trein schokte en gooide haar voorover. Laura's kin botste hard tegen de leuning, en haar hoed vergleed op haar hoofd. Weer schokte de trein, deze keer niet zo erg, en hij begon te trillen en het station bewoog.




  „Hij gaat!" riep Carrie.




  Het trillen werd erger en harder, het station gleed achteruit, en onder de wagon begonnen de wielen de maat te slaan. Ta rom-me-tomtom, ta rom-me-tom-tom, deden de wielen, vlugger en vlugger. De houtopslagplaats en de achterkant van de kerk en de voorkant van de school gingen voorbij, en dat was het laatste van de stad.




  De hele wagon slingerde nu in de maat met het klikker-de-klik eronder, en de zwarte rook vloog langs in verwaaiende golven. Buiten het raam schoot een telegraafdraad omhoog en omlaag. Hij schoot niet echt omhoog en omlaag, maar het leek zo, omdat hij doorzakte tussen de palen. Hij zat aan groene glazen knoppen vast, die glinsterden in de zon en ze werden donker als de rook eroverheen golfde. Achter de draad gleden weiden en velden en verspreide boerderijen en schuren voorbij.




  Ze gingen zo vlug, dat Laura ze niet echt kon zien voor ze voorbij waren. In een uur zou die trein dertig kilometer afleggen - evenveel als de paarden in een hele dag.




  De deur ging open en een grote man stapte naar binnen. Hij droeg een blauwe jas met koperen knopen, en een pet met  CONDUCTEUR  in letters erop aan de voorkant. Bij elke bank stond hij stil en nam de kaartjes aan. Hij knipte ronde gaatjes in de kaartjes met een apparaatje in zijn hand. Ma gaf hem drie kaartjes. Carrie en Grace waren zo klein, dat ze met de trein mochten reizen zonder te betalen.




  De conducteur liep door, en Laura zei zacht: „O, Mary, wat zitten er een boel glimmende, koperen knopen op zijn jas, en er staat conducteur precies middenvoor op zijn pet!"




  „En hij is groot," zei Mary. „Zijn stem zit hoog."




  Laura probeerde haar te vertellen hoe vlug de telegraafpalen voorbij gingen. Ze zei: „De draden zakken omlaag ertussenin, en schieten weer omhoog," en ze telde ze. „Een - hoep! Twee - hoep! Drie! Zo vlug gaan ze."




  „Ik weet dat ze vlug gaan, ik kan het voelen," zei Mary blij.




  Op die afschuwelijke morgen toen Mary zelfs geen zonlicht dat vol in haar ogen viel, kon zien, had Pa gezegd, dat Laura voor haar moest zien. Hij had gezegd: „Jouw ogen en je tong zijn vlug genoeg, als je ze voor Mary wilt gebruiken." En Laura had het beloofd. Ze probeerde dus om ogen voor Mary te zijn, en 




  




  maar zelden hoefde Mary haar te vragen: „Kijk alsjeblieft hardop voor mij, Laura."




  „Aan allebei de kanten van de wagen zijn ramen, vlak naast elkaar," zei Laura nu. „Elk raam is één groot stuk glas, en zelfs de houten sponningen tussen de ramen glimmen als glas, omdat ze zo glanzend gewreven zijn."




  „Ja, ik zie het," en Mary bevoelde het glas en raakte het glanzende hout met haar vingertoppen aan.




  „Door de ramen op het zuiden valt de zon in brede strepen schuin naar binnen over de rode fluwelen banken en de mensen. Op de grond vallen plekken zonlicht, die zich uitrekken en weer inkrimpen. Hoog boven de ramen buigt het glanzende hout van de beide zijwanden naar binnen, en het hele middenstuk van de zolder is verhoogd. Het heeft smalle zijkantjes van lange, lage venstertjes, en je kunt de blauwe lucht erdoor zien. Maar buiten de grote ramen, aan weerskanten, gaat het land voorbij. De stoppelvelden zijn geel, en de hooibergen staan bij de schuren, en er staan bosjes gele en rode struiken om de huizen heen."




  „Nu ga ik de mensen zien," fluisterde Laura verder. „Voor ons is een hoofd met bovenop een kale plek en met bakkebaarden. Het leest een krant. Het kijkt helemaal niet uit de ramen. Verder naar voren zitten twee mannen met hun hoeden op. Ze houden een grote, witte kaart vast en kijken erop en praten erover. Ik denk, dat ze ook op zoek zijn naar nieuw land om zich te vestigen. Hun handen zijn ruw en eeltig, het zijn dus harde werkers. En verder naar voren zit een vrouw met lichtblond haar en, o Mary! met een helrode, fluwelen hoed met rose rozen..."




  Op dat ogenblik kwam er iemand langs, en Laura keek op. Ze ging verder: „Een magere man, met borstelige wenkbrauwen en een lange snor en een adamsappel, ging net langs. Hij kan niet in een rechte lijn lopen, want de trein gaat zo hard. Ik vraag me af wat... o Mary! Hij draait een handvat om aan de wand aan het eind van de wagon, en er komt water uit!




  „Het water loopt zo maar in een ijzeren beker. Nu drinkt hij ervan. Zijn adamsappel wipt op en neer. Hij vult de beker nog eens. Hij draait gewoon het handvat om, en er komt zomaar water uit. Hoe denk je, dat dat... Mary! Hij heeft de beker op een plankje gezet. Nu komt hij terug."




  Toen de man voorbij was, nam Laura een besluit. Ze vroeg Ma, of ze mocht gaan drinken, en Ma zei dat het mocht. Ze ging dus op pad.




  Ze kon niet in een rechte lijn lopen. De slingerende wagon deed haar wankelen en onderweg naar de bankleuningen grijpen. Maar ze bereikte het eind van de wagon en het glinsterende handvat en de kraan en het plankje eronder, waarop de ijzeren beker stond. Ze draaide het handvat een eindje om, en er kwam water uit de kraan. Ze draaide het handvat terug, en het water hield op. Onder de beker was een klein gat, dat daar aangebracht was om het overtollige water af te voeren. Laura had nog nooit zoiets boeiends gezien. Het was allemaal zo keurig, en zo prachtig, dat ze de beker aldoor opnieuw zou willen vullen. Maar dat zou verspilling van het water zijn. Nadat ze gedronken had, vulde ze de beker gedeeltelijk, om niet te morsen, en ze droeg hem voorzichtig naar Ma.




  Carrie dronk, en Grace. Ze wilden niet meer, en Ma en Mary hadden geen dorst. Laura droeg de beker daarom terug naar zijn plaats. Ondertussen snelde de trein vooruit en het land achteruit, en de wagon slingerde, maar dit keer raakte Laura in het voorbijgaan geen enkele bank aan. Ze kon bijna net zo goed lopen als de conducteur. Niemand zou ooit gedacht hebben, dat ze nog nooit in een trein gezeten had.




  Toen kwam er een jongen door de middengang met een mand aan zijn arm. Hij bleef staan en liet hem aan iedereen zien, en sommige mensen pakten er iets uit en gaven hem geld. Toen hij bij Laura was, zag ze, dat de mand gevuld was met dozen suikergoed en lange stokken witte kauwgom. De jongen liet ze aan Ma zien en zei: „Lekker suikergoed, mevrouw? Kauwgom?"




  Ma schudde haar hoofd, maar de jongen maakte een doos open en liet gekleurd suikergoed zien. Carrie's adem maakte een begerig geluid voor ze het wist.




  De jongen schudde een beetje aan de doos, net niet zo ver, dat het suikergoed eruit viel. Het was prachtig kerstsuikergoed, rode stukken en gele stukken en ook een paar rood met wit gestreepte. De jongen zei: „Maar tien cent, mevrouw."




  Laura, en Carrie ook, begrepen, dat ze zulk suikergoed niet zouden krijgen. Ze keken er alleen naar.




  Plotseling deed Ma haar beursje open en telde een stuiver en vijf centen in de hand van de jongen. Ze nam de doos en gaf hem aan Carrie.




  Toen de jongen weg was, zei Ma, om zich te verontschuldigen voor de grote uitgave: „Per slot moeten we onze eerste treinreis vieren."




  Grace sliep, en Ma zei dat baby's geen snoep mochten hebben. Ma nam maar een klein stukje. Toen ging Carrie bij Laura en Mary op de bank zitten en verdeelde de rest. Ieder kreeg twee stukken. Ze waren van plan om er een op te eten, en het andere stuk voor de volgende dag te bewaren, maar een poosje nadat de eerste stukken verdwenen waren, besloot Laura om haar tweede stuk te proeven. Toen proefde Carrie het hare, en op het laatst gaf Mary het op. Ze likten de stukken helemaal op, likje voor likje.




  Ze likten nog allemaal hun vingers af toen de locomotief lang en hard floot. Toen ging de wagon langzamer rijden en de achterkanten van de schuren buiten gingen ook langzamer voorbij. Alle mensen begonnen hun bagage bij elkaar te zoeken en hun hoeden op te zetten, en toen kwam er een vreselijke slingerstoot en de trein stopte. Het was twaalf uur en ze waren in Tracy.




  „Ik hoop, dat jullie je middageten niet bedorven hebt met dat snoepgoed," zei Ma.




  „We hebben helemaal geen middageten bij ons, Ma," herinnerde Carrie haar.




  Verstrooid antwoordde Ma: „We gaan middageten in het hotel. Kom Laura. Wees voorzichtig, jij met Mary."


  




  hoofdstuk 4




  Het einde van de rails




  PA WAS er niet op het vreemde station. De remmer zette de reistassen neer op het perron en zei: „Als u even wacht, m'vrouw, dan zal ik u naar het hotel brengen. Ik moet er zelf ook heen."




  „Alstublieft," zei Ma dankbaar.




  De remmer hielp met het afhaken van de locomotief van de trein. De stoker, warm van het vuur en zwart van het roet, leunde uit de locomotief en keek toe. Toen rukte hij aan het touw van een bel. De locomotief reed puffend en tuffend alleen verder, terwijl de bel luidde. Hij reed maar een klein eindje weg, toen bleef hij staan, en Laura kon niet geloven wat ze zag. De ijzeren rails onder de locomotief, en de houten dwarsliggers ertussen, draaiden zomaar rond. Ze draaiden over de grond in een cirkel, tot de einden van de rails weer tegen elkaar pasten en de locomotief omgekeerd stond.




  Laura was zo verbaasd, dat ze Mary niet kon vertellen wat er gebeurde. De locomotief reed bellend en puffend een ander spoor op naast de trein. Hij ging langs de trein en reed nog een eindje door. De bel klingelde, mannen schreeuwden en maakten bewegingen met hun armen, en de locomotief reed achteruit, bom! tegen het eind van de trein. Alle wagens botsten tegen elkaar. En daar stonden de trein en de locomotief, weer naar het oosten gericht.




  Carrie's mond stond open van verbazing. De remmer lachte haar vriendelijk toe. „Dat is de draaischijf," zei hij tegen haar. „Hier ligt het eind van de rails; we moeten de locomotief laten keren, en dan kan hij met de trein weer terug langs de lijn."




  Dat moest natuurlijk gebeuren, maar Laura had er nog nooit eerder aan gedacht. Ze begreep nu wat Pa bedoelde, als hij sprak over de wonderbaarlijke tijd waarin ze leefden. Er waren nog nooit zulke wonderen in de hele geschiedenis van de wereld geweest, zei Pa. Nu hadden ze in één morgen eigenlijk een reis van een hele week gemaakt, en Laura had het IJzeren Paard rond zien draaien, om de terugreis in één middag af te leggen.




  Heel eventjes wenste ze haast, dat Pa een spoorwegman was. Er was niets wonderbaarlijkers dan een spoorweg, en spoorwegmensen waren belangrijke mensen, die in staat waren om de grote ijzeren locomotieven en de snelle, gevaarlijke treinen te besturen. Maar natuurlijk waren zelfs spoorwegmannen niet groter of beter dan Pa, en ze wilde niet echt, dat hij iets anders zou zijn dan hij was.




  Er stond een lange rij goederenwagons op een ander spoor buiten het station. Mannen waren de wagons aan het uitladen op karren. Maar opeens hielden ze allemaal op en sprongen van de wagens af. Sommigen schreeuwden, en een grote jonge man begon Ma's lievelingsgezang te zingen. Alleen zong hij niet de goede woorden. Hij zong:




  „Er is een etenshuis Niet ver van hier. Daar krijg je brood met ham En schuimend bier.




  „O! Wat juichen alle mannen Bij de boordevolle pannen. Hoei! Hoe koel zijn alle kannen Met schuimend..."




  Hij zong die schandelijke woorden hardop, en een paar andere mannen ook, tot ze Ma zagen en ophielden. Ma liep kalm verder met Grace op de arm en Carrie aan haar hand. De remmer schaamde zich. Hij zei vlug: „We moeten voortmaken, m'vrouw, dat is de etensbel."




  Het hotel was aan het eind van een korte straat, voorbij een paar winkels en lege bouwterreinen. Een bord boven het trottoir vermeldde: „Hotel", en daaronder stond een man te zwaaien met een handbel. Hij belde maar door, en de mannenlaarzen dreunden in de maat op de stoffige straat en het houten trottoir.




  „O, Laura, ziet het eruit zoals het klinkt?" vroeg Mary beverig.




  „Nee," zei Laura. „Het ziet eruit zoals het hoort. Het is een gewone stad en het zijn gewone mannen."




  „Het klinkt zo ruw," zei Mary.




  „Daar is de deur van het hotel al," zei Laura tegen haar.




  De remmer ging hen voor de gang in, en zette de reistassen neer. De vloer mocht wel eens schoongemaakt worden. Er zat bruin behang op de wanden, en er hing een kalender met een grote, glimmende plaat van een knap meisje op een heldergele tarweakker. Alle mannen gingen, elkaar verdringend, door een open deur een grote achterkamer binnen, waar een lange tafel stond, gedekt met wit linnen, klaar voor het middageten.




  De man, die de bel geluid had, zei tegen Ma: „Ja, mevrouw! We hebben plaats voor u." Hij zette de reistassen achter het buffet en zei: „Misschien wilt u zich wat opknappen, mevrouw, voor het eten?"




  In een klein kamertje stond een wastafel. Er stond een grote, porseleinen kan in een grote, porseleinen kom, en er hing een rolhanddoek aan de muur. Ma maakte een schone zakdoek nat en waste het gezicht en de handen van Grace en van zichzelf. Toen gooide ze de kom leeg in een emmer naast de wastafel en vulde de kom met schoon water voor Mary, en nog eens voor Laura. Het koude water was lekker op hun stoffige, smoezelige gezichten, en in de kom werd het helemaal zwart. Er was maar een klein beetje water voor ieder; toen was de kan leeg. Ma zette hem weer netjes in de kom toen Laura klaar was. Ze droogden zich allemaal af aan de rolhanddoek. Een rolhanddoek was heel handig, want de einden ervan waren aan elkaar genaaid en hij draaide rond om de roller, zodat iedereen een droog plekje kon vinden.




  Nu moesten ze de eetkamer in. Laura zag ertegenop en ze wist, dat dat ook met Ma het geval was. Het was moeilijk om tegenover zoveel vreemden te staan.




  „Jullie zien er allemaal schoon en lief uit," zei Ma. „Zullen jullie je netjes gedragen?" Ma ging voorop met Grace op de arm. Carrie volgde, daarna kwam Laura, die Mary leidde. Het rumoerige etensgekletter werd minder toen ze de eetkamer binnengingen, maar bijna geen van de mannen keek op. Ma vond op een of andere manier lege stoelen; toen zaten ze allen naast elkaar aan de lange tafel.




  Overal op de tafel, dicht bijeen op het witte laken, stonden gazen kappen in de vorm van bijenkorven. Onder elke kap stond een schaal met vlees of een schotel met groente. Er waren schalen met boterhammen, schotels met pickles, kannen met stroop en kannen met room, en potten met suiker. Bij iedere plaats stond een groot stuk taart op een schoteltje. De vliegen krioelden gonzend boven de vliegenkappen, maar ze konden niet bij het eten eronder komen.




  Iedereen was heel vriendelijk en reikte het eten aan. Alle schalen gingen voortdurend van hand tot hand de tafel over naar Ma. Niemand zei iets, behalve om te mompelen: „Tot uw dienst, mevrouw," als Ma zei: „Dank u wel." Een meisje bracht haar een kop koffie.




  Laura sneed het vlees van Mary in kleine stukjes en smeerde haar brood. Mary's gevoelige vingers hanteerden haar mes en vork voortreffelijk en morsten niets.




  Het was jammer dat de opwinding hun honger wegnam. De maaltijd kostte een vast bedrag en daarvoor konden ze zoveel eten als ze lustten; er was eten genoeg. Maar ze aten maar een beetje. In korte tijd hadden alle mannen hun taart op en toen vertrokken ze; het meisje dat de koffie gebracht had, begon de borden op te stapelen en naar de keuken te brengen. Het was een groot, goedhartig meisje met een breed gezicht en blond haar.




  „U komt hier zeker op nieuw land?" vroeg ze Ma.




  „Ja," zei Ma.




  „Werkt uw man bij de spoorweg?"




  „Ja," zei Ma. „Hij komt ons hier vanmiddag afhalen."




  „Dat dacht ik al," zei het meisje. „Wat vreemd, dat u hier in deze tijd komt, de meeste mensen komen in het voorjaar. Uw oudste meisje is blind, nietwaar? Wat erg. De zitkamer is aan de andere kant van het kantoor; u mag daar wel gaan zitten als u dat wilt, tot uw man komt."




  De zitkamer had een kleed op de vloer en gebloemd behang op de wanden. De stoelen waren met donkerrood pluche bekleed. Ma liet zich met een zucht van verlichting in de schommelstoel zakken. „Grace wordt echt al zwaar. Ga zitten, meisjes, en houd je rustig."




  Carrie klom in een grote stoel naast Ma, en Laura en Mary gingen op de sofa zitten. Ze waren allemaal stil, zodat Grace haar middagslaapje zou kunnen doen.




  De tafel in het midden had een lamp met een koperen voet. De gebogen poten rustten op glazen voeten op het kleed. De kanten gordijnen waren opgenomen voor het raam, en ertussendoor kon Laura de prairie zien en een weg, die er dwars doorheen liep. Misschien was dat de weg waar Pa af zou komen. Als dat zo was, dan zouden ze allemaal langs die weg vertrekken en ergens, veel verder dan het eind dat Laura kon zien, zouden ze later allemaal op een nieuw stuk land leven en wonen.




  Laura zou liever nergens willen blijven. Ze zou liever verder en verder gaan, tot het uiterste einde van de weg, waar dat ook was.




  De hele, lange middag zaten ze stil in de kamer, terwijl Grace sliep; en Carrie sliep een beetje, en zelfs Ma doezelde.




  De zon ging bijna onder, toen een kleine, bespannen wagen in zicht kwam op de weg. Hij werd langzaam groter. Grace was nu wakker en ze keken er allemaal naar door het raam. De wagen werd levensgroot, en het was de wagen van Pa, en Pa zat erop.




  Omdat ze in een hotel waren, konden ze hem niet tegemoet hollen. Maar direct daarop kwam hij al binnen en zei: „Hallo. Daar zijn mijn meisjes!"


  




  hoofdstuk 5




  spoorwegkamp




  DE VOLGENDE morgen vroeg gingen ze samen in de wagen naar het westen. Grace zat tussen Pa en Ma op de voorbank, en Carrie en Laura zaten, met Mary tussen zich in, op een plank, die dwars over de wagenbak gelegd was.




  Reizen in de trein ging geriefelijk en vlug, maar Laura vond het prettiger in de wagen. Voor deze ene dag reis had Pa het zeil niet opgezet. 




  





  De hele hemel was boven hun hoofden, en de prairie, met verspreide boerderijen erop, strekte zich naar alle kanten uit. De wagen reed langzaam, zodat er tijd was om alles te zien. En ze konden prettig met elkaar praten.




  Het enige geluid was het geklop-klop van de paarde-hoeven en de kraakgeluidjes van de wagen.




  Pa zei, dat oom Ron's eerste contract afgelopen was, en dat hij naar een nieuw kamp verder naar het westen ging. Hij zei: „De mannen zijn al vertrokken. Er zijn alleen nog een paar voerlui, behalve het gezin van Docia. Over een paar dagen zijn de laatste keten afgebroken en rijden ze met het hout weg."




  „Gaan wij dan ook verder?" vroeg Ma.




  „Over een paar dagen, ja," antwoordde Pa. Hij had nog niet naar een nieuw stuk land uitgekeken. Hij wilde een stuk hebben verder naar het westen.




  Laura kon niet veel hardop voor Mary zien. De paarden volgden de weg, die recht over de prairie liep. Parallel ermee liep de spoordijk van kale aarde. Naar het noorden waren de velden en huizen net als thuis, behalve dat ze nieuwer en kleiner waren.




  De frisheid van de morgen nam af. Voortdurend voelden ze, door de harde plank waarop ze zaten heen, de schokjes en duwtjes van de wagen. Het leek alsof de zon nog nooit zo langzaam omhoog geklommen was. Carrie zuchtte. Haar smalle gezichtje was bleek. Maar Laura kon niets voor haar doen. Laura en Carrie moesten op de einden van de plank zitten, waar het schokken het ergste was, omdat Mary in het midden moest zitten.




  Eindelijk stond de zon boven hun hoofden, en Pa hield de paarden in bij een beekje. Het was prettig om niets meer te voelen. Het beekje babbelde, de paarden kauwden hun haver in de voerbak achteraan de wagen, en op het warme gras spreidde Ma een 34 laken en pakte ze het eten uit. Er waren boterhammen en lekkere, hardgekookte eieren, met peper en zout in een papiertje om de afgehapte eieren in te stippen.




  De middagrust was al te vlug voorbij. Pa bracht de paarden naar de beek om te drinken, terwijl Ma en Laura de eierdoppen en de stukjes papier opraapten om de plek schoon achter te laten. Pa spande de paarden weer voor de wagen en riep: „Allemaal instappen!"




  Laura en Carrie wilden, dat ze een poosje mochten lopen. Maar ze zeiden het niet. Ze wisten, dat Mary de wagen niet bij kon houden, en ze konden haar er niet eenzaam en blind in laten zitten. Ze hielpen haar instappen, en gingen naast haar zitten op de plank.




  De middag was langer dan de ochtend. Eens zei Laura: „Ik dacht dat we naar het westen gingen."




  „We gaan naar het westen, Laura," zei Pa verrast.




  „Ik dacht, dat het anders zou zijn," legde Laura uit.




  „Wacht maar tot we voorbij het bewoonde land zijn!" zei Pa.




  Een keer zuchtte Carrie: „Ik ben moe." Maar ze ging vlug rechtop zitten en zei: „Niet zo erg moe." Carrie had niet willen klagen.




  Een klein schokje betekent niets. Ze hadden vroeger nauwelijks iets gemerkt van vier kilometer kleine schokjes, als ze van hun huis aan de rivier naar de stad reden. Maar al die kleine schokjes van zonsopgang tot twaalf uur, en dan al die kleine schokjes van twaalf uur tot zonsondergang, zijn vermoeiend.




  Het werd donker, en de paarden sjokten maar verder, en de wielen bleven draaien en de harde plank trilde voortdurend. Er stonden sterren boven hun hoofden. De wind was kil. Ze zouden allemaal in slaap zijn geweest, als de schokkende plank hen had laten slapen. Een lange tijd zei niemand iets. Toen zei Pa: „Daar is het licht van de keet."




  Heel in de verte twinkelde een lichtje op het donkere land. De sterren waren groter, maar hun licht was koud. Het twinkelende lichtje was warm.




  „Het is een geel vonkje, Mary," zei Laura. „Het schijnt van verweg in het donker, om ons te zeggen dat we verder moeten gaan; er is daar een huis en er zijn mensen."




  „En eten," zei Mary. „Tante Docia houdt het avondeten voor ons warm."




  Heel langzaam werd het twinkelende licht groter. Het werd een stil en rond licht. Na een hele tijd was het vierhoekig.




  „Je kunt nu zien, dat het een raam is," zei Laura tegen Mary. „Het zit in een lang, laag huis. Er staan nog twee lange, lage, donkere huizen in het donker. Dat is alles wat ik kan zien."




  „Dat is het hele kamp,"- zei Pa. Hij zei tegen de paarden: „Ho."




  De paarden bleven meteen staan, zonder nog een stap te doen. Het getril en geschok hield op. Alles stond stil; er was alleen het stille, koude donker. Toen flikkerde er lamplicht op uit een deuropening, en tante Docia zei: „Kom binnen, Caroline en meisjes! Span gauw je paarden uit, Karei, het avondeten staat klaar!"




  Het kille donker was tot in Laura's gebeente gekropen. Mary en Carrie liepen ook stijf, en ze struikelden en gaapten. In de lange kamer bescheen de lamp een lange tafel en banken en ruwe houten wanden. Het was er warm, en het rook naar avondeten dat op het fornuis stond. Tante Docia zei: „Zeg, Lena en Jan, zeggen jullie niets tegen jullie nichten?"




  „Dag!" zei Lena. Laura en Mary en Carrie zeiden allemaal: „Dag!"




  Jan was nog maar een jongen van elf. Maar Lena was een jaar ouder dan Laura. Haar ogen waren zwart en fel, haar haren waren zwarter dan zwart, en het krulde vanzelf. De korte lokjes krulden om haar voorhoofd, bovenop haar hoofd golfde het, en de einden van haar vlechten waren ronde krullen. Laura vond haar aardig.




  „Houd je van paardrijden?" vroeg ze Laura. „We hebben twee zwarte pony's. We rijden erop, en ik kan ze ook mennen. Jan niet, want hij is te klein. Pa wil niet dat hij het wagentje ment. Maar ik mag het wel, en morgen ga ik de was halen en jij mag mee als je wilt; heb je zin?"




  „Ja!" zei Laura. „Als ik mag van Ma." Ze was te slaperig om te vragen, waarom ze de was met een paard en wagen moesten halen. Ze was zo slaperig, dat ze nauwelijks wakker kon blijven om te eten.




  Oom Ron was dik en vriendelijk en gemoedelijk. Tante Docia praatte heel vlug. Oom Ron probeerde haar te kalmeren, maar telkens als hij het probeerde, ging tante Docia vlugger praten. Ze was boos, omdat oom Ron de hele zomer hard had gewerkt en er niets van had overgehouden.




  „Hij heeft de hele zomer als een paard gewerkt!" zei ze. „Hij heeft zelfs met zijn eigen span meegedaan aan de spoorbaan, en allebei zijn we zuinig geweest en hebben geknibbeld en gekrabd tot het werk klaar was, en nu is het klaar en nu zegt de maatschappij, dat we hun geld schuldig zijn! Ze zeggen, dat we bij hen in het krijt staan voor ons harde werken van deze zomer! En het toppunt is, dat ze nog willen, dat we een nieuw contract sluiten. En Ron doet het! Hij doet het! Hij neemt het aan!"




  Oom Ron probeerde weer haar te kalmeren, en Laura probeerde wakker te blijven. Alle gezichten dansten en de stemmen vervloeiden; toen schoot haar hoofd met een schok weer omhoog. Toen het avondeten voorbij was, stond ze wankelend op om te helpen met de afwas, maar tante Docia zei dat zij en Lena meteen naar bed moesten.




  Er was in de bedden van tante Docia geen ruimte voor Laura en Lena en voor Jan. Hij moest in de slaapkeet slapen bij de mannen, en Lena zei: „Ga mee, Laura! Wij slapen in de kantoortent!"




  Buiten was het heel groot en duister en kil. De slaapkeet lag laag en donker onder de grote hemel, en de kleine kantoortent stond spookachtig in het sterrenlicht. Het leek ver van de woonkeet, waar het lamplicht scheen.




  De tent was leeg. Er was alleen gras op de grond en zeildoeken wanden, die schuin opliepen en een punt boven hun hoofden vormden. Laura voelde zich verloren en eenzaam. Ze zou het niet erg gevonden hebben om in de wagen te slapen, maar ze vond het niet prettig om zo maar ergens op de grond te slapen, en ze wou, dat Pa en Ma er waren.




  Lena vond het heerlijk om in de tent te slapen. Ze plofte zomaar neer op een uitgespreide deken op de grond. Laura mompelde slaperig: „Moeten we ons niet uitkleden?"




  „Waarom?" zei Lena. „Je moet je morgenochtend maar weer aankleden. Bovendien zijn er geen dekens."




  Toen ging Laura op de deken liggen en ze was meteen vast in slaap. Opeens schoot ze met een vreselijke schok wakker. Vanuit de reusachtige duisternis van de nacht klonk opnieuw een woest, schril gefluit.




  Het was geen Indiaan. Het was geen wolf. Laura wist niet wat het was. Haar hart stond stil.




  „Ach, je kunt ons toch niet bang maken!" riep Lena. Ze zei tegen Laura: „Het is Jan, die probeert ons bang te maken."




  Jan gilde nog eens, maar Lena schreeuwde: „Ga weg, joch! Ik heb zó lang in de bossen gewoond, dat ik niet bang ben voor een uil!"




  „Hèèè!" riep Jan terug. De spanning trok uit Laura weg en ze viel in slaap.


  




  hoofdstuk 6




  De zwarte pony's




  ZONLICHT, dat door het zeildoek op Laura's gezicht scheen, wekte haar. Ze opende haar ogen net toen Lena de hare opende, en toen ze elkaar aankeken, lachten ze.




  „Maak voort! We gaan de was halen!" riep Lena en ze sprong overeind.




  Ze hadden zich niet uitgekleed, zodat ze zich ook niet hoefden aan te kleden. Ze vouwden de deken op en het slaapkamerwerk was klaar. Ze sprongen naar buiten, de wijde, winderige morgen in.




  De keten waren klein onder de zonnige hemel. Naar het oosten en naar het westen liepen de spoordijk en de weg; in het noorden wuifden de grassen met hun bruine zaadpluimen. Mannen waren een van de keten aan het afbreken met een vrolijk geluid van klepperende planken. Aan lijnen in het golvende gras graasden de twee zwarte pony's met hun golvende manen en staarten.




  „We moeten eerst ontbijten," zei Lena. „Kom, Laura! Maak voort!"




  Iedereen zat al aan tafel, behalve tante Docia. Tante Docia was pannekoeken aan het bakken.




  „Ga je wassen en kammen, langslaapsters! Het ontbijt staat op tafel en niet dank zij jou, luie juffrouw!" Tante Docia gaf Lena lachend een klap toen Lena langs haar liep. Vanochtend had ze net zo'n goed humeur als oom Ron.




  Het was een vrolijk ontbijt. Pa's luide lach klonk als een bel. Maar wat moesten er daarna een stapels borden afgewassen worden!




  Lena zei, dat de afwas niets was vergeleken bij vroeger: drie keer per dag een afwas voor zesenveertig man, en daar tussendoor het koken. Zij en tante Docia waren van 's ochtends vroeg tot 's avonds laat in touw geweest, en nog konden ze al het werk niet bijhouden. Daarom liet tante Docia de was door anderen doen. Het was voor het eerst, dat Laura ooit hoorde van laten wassen door anderen. De vrouw van een boer deed de was van tante Docia; ze woonde vijf kilometer weg, zodat ze tien kilometer moesten rijden.




  Laura hielp Lena met het dragen van het tuig naar het tweewielige wagentje en met het van de lijnen halen van de gewillige pony's. Ze hielp met het aanleggen van het tuig: de bitten in de mond, de riemen om de warme, zwarte halzen, en de staartstukken onder de staarten. Daarna leidden Lena en Laura de pony's achteruit langs de disselboom van het wagentje, en ze maakten de stijve leren strengen vast. Ze klommen in het wagentje en Lena pakte de teugels.




  Pa had Laura nooit zijn paarden laten mennen. Hij zei, dat ze niet sterk genoeg was om ze te houden als ze op hol gingen.




  Zodra Lena de teugels vast had, begonnen de pony's vrolijk te draven. De wielen draaiden snel, de frisse wind blies. Vogels fladderden en zongen en vlogen duikend boven de toppen van het wuivende gras. Vlugger en vlugger liepen de pony's, vlugger gingen de wielen. Laura en Lena lachten van plezier.




  De neuzen van de dravende pony's raakten elkaar, ze hinnikten en begonnen te hollen.




  Omhoog zeilde het wagentje, en de bank werd bijna onder Laura vandaan gerukt. Haar hoed wapperde achter haar aan en trok aan de linten om haar keel. Ze hield zich stijf vast aan de kanten van de bank. De pony's rekten hun halzen en liepen zo hard als ze konden. „Ze gaan op hol!" riep Laura.




  „Laat ze hollen!" schreeuwde Lena en ze sloeg hen met de teugels. „Ze kunnen nergens anders tegen hollen dan tegen het gras! Hei! Hie! Jai, jai, jie-ie!" gilde ze tegen de pony's.




  Hun lange zwarte manen en staarten stroomden op de wind, hun hoeven stampten, het wagentje vloog. Alles schoot te snel langs om nog iets te zien. Lena begon te zingen:




  „Ik ken een knappe, jonge vent!




  Pas op, meisje, pas op!




  Die maakt mij vaak een compliment!




  Pas op, meisje, pas op!"




  Laura had dat lied nog nooit gehoord, maar ze zong het refrein gauw uit volle borst mee.




  „Pas op, meisje, hij blijft niet trouw!




  Pas op! Oho, pas op!




  Hij neemt je vast niet tot z'n vrouw!




  Pas op, meisje, pas op!"




  „Hai, jie, jie, jippie-ie!" gilden ze. Maar de pony's konden niet harder, ze liepen zo hard als ze konden.




  „Ik trouw niet met een boerenzoon (zong Lena)




  Die ruikt naar vee en mest.




  Ik trouw veel liever een spoorwegman




  Met z'n mooie streepjesvest!




  „O, een spoorwegman, een spoorwegman,




  Een spoorwegman voor jou!




  Je gaat trouwen met een spoorwegman,




  Je wordt een spoorwegvrouw!"




  „Ik geloof, dat ik ze op adem moet laten komen," zei ze. Ze trok aan de teugels tot ze de pony's in draf gedwongen had, en toen gingen ze langzamerhand stapvoets lopen. Alles leek stil en traag.




  „Ik wou, dat ik kon mennen," zei Laura. „Ik heb het altijd gewild, maar Pa vindt het niet goed."




  „Je mag verderop mennen," bood Lena gul aan.




  Net op dat ogenblik raakten de pony's eikaars neuzen weer aan, hinnikten, en gingen ervandoor.




  „Je mag op de terugweg mennen!" beloofde Lena. Zingend en gillend vlogen ze voort over de prairie. Telkens als Lena de pony's inhield om op adem te komen, kwamen ze op adem, en daarna gingen ze er weer vandoor. In een minimum van tijd waren ze bij het hutje van de boer.




  Het was een piepkleine kamer, helemaal van planken getimmerd, en met een naar een kant schuin aflopend dak, zodat het de helft van een klein huis leek. Het was kleiner dan de tarwemijten erachter, waar mannen tarwe aan het dorsen waren met een lawaaierige machine waar het kaf uitblies. De boerin sleepte de wasmand naar het wagentje. Haar gezicht en armen en haar blote voeten waren gelooid door de zon. Haar haar hing ongekamd omlaag en haar kreukelige jurk was verschoten en niet schoon.




  „Het spijt me, dat ik er zo uitzie," zei ze. „M'n dochter is gisteren getrouwd, de dorsers kwamen vanmorgen, en dan nog die was. Ik sloof al van voor zonsopgang, en ik ben nog maar net aan m'n gewone werk begonnen en mijn dochter is er niet meer om me te helpen."




  „Bedoelt u dat Lizzie getrouwd is?" vroeg Lena.




  „Ja, Lizzie is gisteren getrouwd," zei Lizzie's moeder trots. „Haar Pa zegt, dat dertien knap jong is, maar ze heeft een beste man genomen en ik zeg, dat het beter is om jong te beginnen. Ik ben zelf jong getrouwd."




  Laura keek naar Lena en Lena keek naar haar. Op de terugweg naar het kamp zeiden ze een tijdlang niets. Toen praatten ze allebei tegelijk.




  „Ze is maar een beetje ouder dan ik," zei Laura, en Lena zei: „Ik ben een jaar ouder dan zij." 




  Ze keken elkaar weer aan, bijna met een angstige blik. Toen schudde Lena haar zwarte krullenhoofd. „Ze is een domoor! Nu kan ze nooit meer plezier hebben."




  Laura zei ernstig: „Nee, nu kan ze niet meer spelen."




  Zelfs de pony's draafden bedaard. Na een poosje zei Lena, dat ze niet dacht, dat Lizzie nog harder dan vroeger zou hoeven te werken. „In ieder geval doet ze nu haar eigen werk in haar eigen huis, en krijgt ze kinderen."




  „Weet je," zei Laura, „ik zou mijn eigen huis prettig vinden en ik houd van kinderen, en het werk zou me niet kunnen schelen, maar ik heb nog geen zin in al die zorg. Ik heb liever, dat Ma nog een hele tijd voor ons zorgt."




  „En bovendien wil ik nergens vast wonen," zei Lena. „Ik ga nooit trouwen, of als ik het toch doe, ga ik trouwen met een spoorwegman en trek ik naar het westen zolang als ik leef."




  „Mag ik nu mennen?" vroeg Laura. Ze wilde niet lang aan volwassen worden denken.




  Lena gaf haar de teugels. „Je hoeft alleen maar de teugels vast te houden," zei Lena. „De pony's kennen de terugweg." Op dat ogenblik duwden de pony's hun neuzen tegen elkaar en hinnikten.




  „Vasthouden, Laura! Vasthouden!" schreeuwde Lena.




  Laura zette haar voeten schrap en hing met alle kracht die in haar was aan de teugels. Ze kon voelen, dat de pony's niets kwaads bedoelden. Ze holden, omdat ze zin hadden om in het winderige weer te hollen; ze deden waar ze zin in hadden. Laura hing aan de teugels en gilde: „Jie, jie, jie, jippie!"




  Zij en Lena waren de mand met kleren vergeten. De hele weg terug over de prairie naar het kamp bleven ze gillen en zingen, de pony's holden, draafden, en holden weer. Toen ze bij de keten stopten om uit te spannen en de pony's aan de lijn te zetten, merkten ze dat de bovenste laag van het schone wasgoed op de vloer onder de bank lag.




  Schuldig stapelden ze de kleren op en streken de kreukels eruit en ze sleepten de zware mand de keet in, waar tante Docia en Ma het middageten opdienden.




  „Meisjes, jullie zien eruit alsof jullie geen tien kunt tellen," zei tante Docia. „Wat hebben jullie uitgehaald?"




  „We hebben alleen maar de was opgehaald," zei Lena.




  De middag was nog opwindender dan de ochtend. Zodra de borden afgewassen waren, holden Lena en Laura weer naar de pony's.




  Jan was er meteen vandoor. Hij reed in galop over de prairie.




  „Niet eerlijk!" gilde Lena. De andere pony galoppeerde in een kring rond, vastgehouden door zijn lijn. Lena greep zijn manen, wipte het touw los, en vloog vanaf de grond op de rug van de dravende pony.




  Laura keek hoe Lena en Jan in kringen rondholden, gillend als Indianen. Ze reden schrijlings, hun haar stroomde naar achteren, hun handen hielden stevig de vliegende zwarte manen vast en hun bruine benen waren tegen de flanken van de pony geklemd. De pony's draaiden en zwenkten en zaten elkaar over de prairie achterna als vogels in de lucht. Laura kreeg er niet genoeg van om naar ze te kijken.




  De pony's kwamen eraan galopperen en bleven vlak bij haar staan, en Lena en Jan gleden eraf.




  „Vooruit, Laura," zei Lena royaal. „Jij kunt op Jan's pony rijden."




  „Wie zegt dat?" vroeg Jan. „Laat jij haar op je eigen pony rijden."




  „Laat haar nu, anders vertel ik hoe je gisteravond geprobeerd hebt ons aan het schrikken te maken," zei Lena.




  Laura greep de manen van de pony vast. Maar de pony was veel groter dan zijzelf, zijn rug was hoog, en de pony was sterk. Laura zei: „Ik weet niet of ik het kan. Ik heb nog nooit paard gereden."




  „Ik zal je erop zetten," zei Lena. Ze hield haar pony met één hand bij zijn voorlok vast, bukte zich en hield haar andere hand klaar voor Laura om op te stappen.




  Jan's pony leek elk ogenblik groter te worden. Hij was groot en sterk genoeg om Laura te doden als hij wilde, en zo hoog, dat ze iets zou breken als ze eraf viel. Ze was zo bang om hem te berijden, dat ze het moest proberen.




  Ze stapte op Lena's hand, ze klauterde met Lena's hulp op de warme, gladde, bewegende massa pony. Toen kreeg ze één been over de ponyrug en alles begon heel vlug te bewegen. Vaag hoorde ze Lena zeggen: „Houd je vast aan zijn manen."




  Ze hield zich vast aan de manen van de pony. Ze hield zich uit alle macht vast aan handenvol manen, en haar ellebogen en haar knieën klemden zich vast aan de pony, maar ze schokte zo, dat ze niet kon denken. De grond was zo ver beneden haar, dat ze niet durfde kijken. Ieder ogenblik schoot ze omlaag, maar voor ze echt viel, schoot ze de andere kant op, en haar tanden klapperden van het schokken. Uit de verte hoorde ze Lena gillen: „Vasthouden, Laura!"




  Toen vloeide alles over in een heerlijk vloeiende, trillende beweging. Deze beweging ging door de pony en door Laura, en daardoor bleven ze in de stromende wind als over golven vliegen. Laura's dichtgeknepen ogen gingen open, en onder zich zag ze het gras langs vliegen. Ze zag de zwarte manen van de pony waaien, en haar handen die er stevig in grepen. Zij en de pony gingen veel te hard, maar ze gleden voort als muziek en er kon haar niets overkomen tot de muziek ophield.




  Lena's pony kwam naast haar draven. Laura wilde vragen hoe ze veilig stil kon houden, maar ze kon geen woord uitbrengen. Ze zag de keten heel in de verte, en ze begreep, dat de pony's op de een of andere manier weer naar het kamp reden. Toen begon het schokken weer. Toen hield het op, en daar zat ze op de ponyrug.




  „Zei ik niet, dat het leuk was?" vroeg Lena.




  „Waardoor schokt het zo?" vroeg Laura.




  „Dat is draven. Je moet niet draven, je moet je pony laten galopperen. Gil maar net als ik. Vooruit, laten we nu eens een heel eind gaan; heb je zin?"




  „Ja," zei Laura.




  „Goed, hou je vast. En nu gillen!"




  Het was een heerlijke middag. Twee keer viel Laura eraf; één keer raakte het hoofd van de pony haar neus, zodat hij bloedde, maar ze liet de manen geen ogenblik schieten. Haar vlechten raakten los en haar keel werd schor van het lachen en schreeuwen, en haar benen waren geschramd van het rennen door het harde gras en van het proberen op de pony te springen onder het hollen. Ze kon het bijna, maar niet helemaal, en dat maakte de pony als dol. Lena en Jan lieten de pony altijd eerst hollen en vlogen er dan met een zwaai bovenop. Ze holden om het hardst en probeerden wie er het eerst opzat en een bepaald punt bereikt had.




  Ze hoorden niet dat tante Docia hen riep voor het avondeten. Pa kwam naar buiten en riep hard: „Eten!" Toen ze binnenkwamen, keek Ma Laura in oprechte verbazing aan en zei vriendelijk: „Docia toch, ik heb Laura nog nooit zo op een wilde Indiaan zien lijken."




  „Zij en Lena zijn me een stel," zei tante Docia. „Nou, Lena heeft nog geen middag gehad om te doen wat ze wilde sinds we hier kwamen, en ze krijgt er ook geen meer voor de zomer voorbij is".


  




  hoofdstuk 7




  Het westen begint




  




  DE VOLGENDE morgen vroeg zaten ze allemaal weer in de wagen. Er was niet uitgeladen, zodat alles klaar stond.




  Er bleef niets van het kamp over, behalve de keet van tante Docia. Op het afgetrapte gras en de dode plekken waar keten gestaan hadden, waren landmeters aan het meten en palen aan het zetten voor een nieuwe stad, die er gebouwd zou worden.




  „Wij vertrekken zodra Ron zijn zaken geregeld heeft," zei tante Docia.




  „Tot ziens bij het Zilvermeer!" riep Lena naar Laura, toen Pa klakte tegen de paarden en de wielen begonnen te draaien.




  De zon scheen vol op de ongedekte wagen, maar de wind was koel en het rijden was prettig. Hier en daar werkten mannen op hun akkers, en af en toe passeerde er een wagen.




  Al gauw liep de weg naar beneden tussen heuvelig land door, en Pa zei: „Daar is de grote Sioux-rivier."




  Laura begon hardop voor Mary te kijken. „De weg loopt nu over een flauwe helling omlaag naar de rivier, maar er zijn geen bomen. Er is alleen de hoge hemel en grasland, en de smalle, ondiepe rivier. Soms is hij breed, maar nu is hij opgedroogd en niet groter dan de rivier vroeger thuis. Hij siepelt van poeltje naar poeltje, langs droge grintplekken en langs gebarsten, droge modderplaten. Nu blijven de paarden staan om te drinken."




  „Drink maar flink" zei Pa tegen de paarden. „Jullie moet het vijftig kilometer zonder doen."




  Aan de andere kant van het lage water lag de ene lage grazige heuvel na de andere. Het leek of de weg een korte hoek maakte.




  „De weg stoot tegen het grasland en houdt opeens op. En meer is er niet," zei Laura.




  „Dat kan niet," protesteerde Mary. „De weg loopt helemaal door tot het Zilvermeer."




  „Dat weet ik wel," antwoordde Laura.




  „Nou, dan vind ik dat je zoiets niet moet zeggen," zei Mary vriendelijk. „We moeten altijd zorgen, dat we precies zeggen wat we bedoelen."




  „Ik zei wat ik bedoelde," protesteerde Laura. Maar ze kon het niet uitleggen. Er waren zoveel manieren om dingen te zien en zoveel manieren om ze te zeggen.




  Aan de andere kant van de rivier waren geen akkers, geen huizen, geen mensen te zien. Er was geen echte weg, alleen een flauw wagenspoor en geen spoorlijn. Hier en daar zag Laura een glimp van een houten paaltje, bijna verborgen in het gras. Pa zei, dat dat de palen van de landmeters waren, voor de spoorlijn waar nog niet aan begonnen was.




  Laura zei tegen Mary: „Deze prairie lijkt op een reusachtig weiland, dat zich naar alle kanten uitstrekt, tot aan de uiterste rand van de wereld."




  De eindeloze deining van bloeiend gras onder de wolkenloze hemel gaf haar een wonderlijk gevoel. Ze kon niet zeggen wat ze voelde. Zij allemaal in de wagen, en de wagen en het span, en zelfs Pa, leken klein.




  De hele morgen bleef Pa langs het flauwe wagenspoor rijden en er veranderde niets. Hoe verder ze het westen introkken, hoe kleiner ze leken, en hoe minder ze ergens heen leken te gaan. De wind woei aldoor met dezelfde eindeloze rimpeling door het gras; de paardehoeven en de wielen, die door het gras gingen, maakten aldoor hetzelfde geluid. Het geschok van de houten bank was aldoor hetzelfde geschok. Het was Laura of ze eeuwig door zouden kunnen rijden en toch altijd op dezelfde, onveranderlijke plaats blijven, die niet eens zou beseffen dat ze er waren.




  Alleen de zon bewoog. Bijna onmerkbaar bleef de zon aan de hemel stijgen. Toen hij boven hun hoofden stond, hielden ze stil om de paarden te voederen en om te eten op het schone gras.




  Het was prettig om op de grond uit te rusten na een hele morgen rijden. Laura dacht aan de vele keren, dat ze onder de blote hemel gegeten hadden, toen ze helemaal van de grote bossen in Wisconsin naar het Indianengebied en weer terug naar de rivier in Minnesota waren getrokken. Nu waren ze in Dakota en trokken ze verder naar het westen. Maar nu was het anders dan alle andere keren, niet alleen omdat er geen kap op de wagen stond en er geen bedden in waren, maar nog ergens anders om. Laura kon niet zeggen waarom, maar deze prairie was anders.




  „Pa," zei ze, „als u het nieuwe land voor ons vindt, zal het dan lijken op het land, dat we in het Indianen-gebied hadden?"




  Pa dacht na voor hij antwoord gaf. „Nee," zei hij eindelijk. „Het is ander land. Ik kan je niet precies zeggen waarom, maar deze prairie is anders. Hij voelt anders."




  „Dat is nogal duidelijk," zei Ma verstandig. „We zijn ten westen van Minnesota, en ten noorden van het Indianengebied, daarom zijn de bloemen en het gras niet hetzelfde."




  Maar dat was niet wat Pa en Laura bedoelden. Er was eigenlijk bijna geen verschil in de bloemen en het gras. Maar er was iets anders hier wat nergens anders was. Het was een reusachtige stilte waar je zelf stil van werd. En als je stil was, kon je een grote stilte dichter om je heen voelen komen.




  Alle kleine geluiden van de wuivende grassen en van de paarden, die in hun voerbak achteraan de wagen kauwden en snoven, en zelfs de geluiden van het eten en praten, konden de reusachtige stilte van deze prairie niet aantasten.




  Pa praatte over zijn nieuwe werk. Hij zou de winkelhouder van de maatschappij zijn, en de werkuren noteren in het kamp bij het Zilvermeer. Hij zou de winkel beheren en hij zou in zijn boeken de rekeningen van iedere werkman bijhouden, en precies weten hoeveel geld iedereen te vorderen had voor zijn werk, nadat zijn rekening voor kost en onderdak en zijn rekening bij de winkel afgetrokken was. En als de betaalmeester elke betaaldag het geld bracht, zou Pa iedereen betalen. Dat was alles wat hij te doen had, en daarvoor zou hij iedere maand vijftig dollar krijgen.




  „En het mooiste is, Caroline, dat we bij de allereersten zijn, die hier komen!" zei Pa. „We hebben de eerste keus van het land. Verdraaid, eindelijk hebben we geluk! De eerste keus van nieuw land, en de hele zomer lang vijftig dollar opstrijken!"




  „Het is heerlijk, Karel," zei Ma.




  . Maar al hun gepraat had niets te betekenen in verhouding tot de reusachtige stilte van de prairie.




  De hele middag trokken ze verder, kilometer na kilometer, zonder ooit een huis of een teken van mensenleven te zien, zonder ooit iets anders te zien dan gras en hemel. Het spoor dat ze volgden werd alleen aangegeven door gebogen en gebroken gras.




  Laura zag oude Indianensporen en diepe buffelpaden, die nu door gras overgroeid waren. Ze zag vreemde, diepe dalen met steile kanten en een vlakke bodem, die verzamelplaatsen van buffels waren geweest en waar nu gras groeide. Laura had nooit een buffel gezien, en Pa zei, dat het niet waarschijnlijk was, dat ze er ooit een zien zou. Nog maar kort geleden hadden de reusachtige kudden van duizenden buffels op dit land gegraasd. Ze waren het vee van de Indianen geweest, en de blanken hadden ze allemaal afgeslacht.




  Naar alle kanten strekte de lege prairie zich nu uit naar de verre heldere horizon. De wind bleef onafgebroken waaien, en gleed door het hoge prairiegras, dat bruin geworden was in de zon. En de hele middag, terwijl Pa verder reed, floot of zong hij opgewekt. Het lied, dat hij het meeste zong was:




  „O, kom toch naar Amerika, Daar kun je heerlijk leven, Want Uncle Sam is rijk genoeg Om ieder land te geven!"




  Zelfs kleine Grace zong mee, al trok ze zich niets aan van de wijs.




  De zon daalde in het westen toen er op de prairie achter de wagen een ruiter verscheen. Hij reed niet bepaald hard, maar kilometer na kilometer kwam hij telkens een beetje dichterbij, terwijl de zon langzaam daalde.




  „Hoe ver is het nog naar het Zilvermeer, Karel?" vroeg Ma.




  „Ongeveer zestien kilometer," zei Pa.




  „En er woont hier niemand dicht in de buurt?"




  „Nee," zei Pa.




  Ma zei niets meer. En de anderen evenmin. Ze keken aldoor achterom naar de ruiter achter hen, en telkens als ze keken, was hij iets dichterbij. Hij volgde hen beslist, en was niet van plan hen in te halen voor de zon onder was. De zon stond zo laag, dat elk dal tussen de lage prairieheuvels met schaduw gevuld was.




  Iedere keer als Pa achterom keek, maakte zijn hand een kleine beweging en sloeg hij de paarden met de teugels om ze aan te sporen. Maar geen enkel span kan met een volle wagen even hard rijden als een ruiter.




  De man was nu zo dichtbij, dat Laura twee pistolen in de lederen holsters op zijn heupen kon zien. Zijn hoed was diep in zijn ogen getrokken, en een rode zakdoek was losjes om zijn hals geknoopt.




  Pa had zijn geweer mee naar het westen genomen, maar het was nu niet in de wagen. Laura vroeg zich af waar het was, maar ze vroeg het niet aan Pa.




  Ze keek weer achterom en zag, dat er een tweede ruiter aankwam, op een wit paard. Hij droeg een rood hemd. Hij en het witte paard waren ver achter en klein, maar ze naderden snel in galop. Ze haalden de eerste ruiter in en gezamenlijk kwamen ze dichterbij.




  Ma zei zachtjes: „Er zijn er nu twee, Karel."




  Mary vroeg angstig: „Wat is er, Laura, wat gebeurt er?"




  Pa keek snel achterom, en toen was hij gerust. „Nu is alles in orde," zei hij, „dat is Jerry."




  „Wie is Jerry," vroeg Ma.




  „Een halfbloed, Frans en Indiaan," antwoordde Pa achteloos. „Een speler, en sommigen zeggen een paardedief, maar een verdraaid beste kerel. Jerry zorgt er wel voor, dat niemand ons iets doet."




  Ma keek hem verbaasd aan. Haar mond ging open en toen weer dicht; ze zei niets.




  De ruiters kwamen nu naast de wagen rijden. Pa stak zijn hand op en zei: „Hallo, Jerry!"




  „Hallo, Ingalls!" antwoordde Jerry. De andere man wierp iedereen een gemene blik toe en reed toen in galop voor hen uit, maar Jerry bleef naast de wagen rijden.




  Hij zag eruit als een Indiaan. Hij was lang en fors, maar helemaal niet dik, en zijn smalle gezicht was bruin. Zijn hemd was vlammend rood. Zijn sluike, zwarte haar wapperde onder het rijden tegen zijn smalle wangen met de hoge jukbeenderen, want hij droeg geen hoed. En zijn sneeuwwitte paard droeg zadel noch teugel. Het paard was vrij, het kon gaan waar het wilde, en het wilde met Jerry mee waar Jerry naartoe wilde. Het paard en de man bewogen zich alsof ze één dier waren.




  Ze waren maar een ogenblik naast de wagen. Toen gingen ze ervandoor in een soepele, verrukkelijke galop, een dalletje in en weer omhoog en toen reden ze recht in de stralende ronde zon op de uiterste rand van het westen. Het vlammende rode hemd en het witte paard verdwenen in het stralende gouden licht.




  Laura slaakte een zucht. „O, Mary! Dat sneeuwwitte paard en die grote, bruine man, met een pikzwart hoofd en een helderrood hemd! De bruine prairie overal eromheen - en ze reden recht de ondergaande zon in. Ze gaan in de zon de wereld rond."




  Mary dacht even na. Toen zei ze: „Laura, je weet, dat hij de zon niet in kon rijden. Hij rijdt gewoon over de grond als iedereen."




  Maar Laura had niet het gevoel dat ze een leugen verteld had. Wat ze gezegd had was ook waar. Op een of andere manier zou dat ogenblik, dat de mooie, vrije pony en de wilde man de zon inreden, altijd duren.




  Ma was nog altijd bang, dat de andere man op hen zou liggen loeren om hen te beroven, maar Pa zei: „Maak je niet ongerust! Jerry is vooruit gereden om hem te zoeken en bij hem te blijven tot we in het kamp zijn. Jerry zal ervoor zorgen, dat niemand ons lastig valt."




  Ma keek om, om te zien of het met haar meisjes goed was, en ze hield Grace koesterend op haar schoot. Ze zei niets, omdat zeggen niets aan de zaak kon veranderen. Maar Laura wist, dat Ma nooit weg had gewild van de rivier en het niet prettig vond om nu hier te zijn; ze vond het niet prettig om door dit verlaten land te trekken terwijl de nacht viel en er zulke mannen over de prairie reden.




  Het wilde geroep van vogels klonk uit de verblekende hemel. Er kwamen meer en meer donkere lijnen in de fletsblauwe lucht boven hun hoofden - rechte lijnen van wilde eenden, en lange wapperende wiggen van wilde ganzen. De leiders riepen naar de vlucht achter hen, en elke vogel antwoordde op zijn beurt. De hele lucht weerklonk ervan:




  „Honk? Honk! honk! Gak? Gak! gak!"




  „Ze vliegen laag," zei Pa. „Ze overnachten op de meren."




  Er lagen meren in de verte. Een smalle zilveren lijn, bijna op de rand van de hemel, was het Zilvermeer, en kleine glansplekken ten zuiden ervan waren de Tweelingmeren. Een heel kleine, donkere vlek ertussenin was de Eenzame Boom. Pa zei, dat het een grote populier was, de enige boom die er tussen de Grote Siouxrivier en de Jimrivier te vinden was; hij groeide op een kleine verhevenheid niet breder dan een weg, tussen de Tweelingmeren, en hij was zo groot omdat zijn wortels bij het water konden komen.




  „We zullen er wat zaad van meenemen om op ons nieuwe land te planten," zei Pa. „Je kunt hier vandaan het Geestenmeer niet zien, dat ligt vijftien kilometer noordwestelijk van het Zilvermeer. Zie je wel, Caroline, wat een prachtig jachtgebied het hier is. Volop water, en goede weidegrond voor wilde vogels."




  „Ja, Karel, ik zie het," zei Ma.




  De zon daalde. Een bal vol kloppend, vloeiend licht, die in wolken van rose en zilver omlaag daalde. Koude, purperen schaduwen stegen omhoog in het oosten, kropen langzaam over de prairie, en stapelden daarna donkere hoogte op donkere hoogte waaraan de lage, heldere sterren hingen.




  De wind, die de hele dag hard geblazen had, nam af met de zon en begon tussen het hoge gras te fluisteren. Het was of de aarde zacht lag te ademen in de zomernacht.




  Pa reed verder en verder onder de lage sterren. De paardehoeven klop-klopten zacht op de grazige grond. Ver, ver weg prikten een paar kleine lichtjes door de duisternis. Het waren de lichten van het kamp aan het Zilvermeer.




  „Je hoeft het spoor de laatste paar kilometer niet te zien," zei Pa tegen Ma. „Je hoeft alleen maar op de lichten af te rijden. Er is tussen ons en het kamp niets dan vlakke prairie en lucht."




  Laura was moe en koud. De lichten waren ver weg. Misschien waren het wel sterren. De hele nacht schitterde van de sterren. Vlak boven haar hoofd en naar alle kanten omlaag schitterden grote sterrenbeelden tegen het donker. Het lange gras ruiste tegen de draaiende wagenwielen; het bleef ruisen en ruisen tegen de wielen, die draaiden en draaiden.




  Opeens vlogen Laura's ogen open. Er was een open deuropening en er stroomde licht naar buiten. En in het verblindende lamplicht kwam oom Hendrik er lachend aan. Dan moest dit het huis van oom Hendrik zijn in de grote bossen toen Laura klein was, want daar woonde oom Hendrik.




  „Hendrik!" riep Ma.




  „Het is een verrassing, Caroline!" klonk Pa's stem. „Ik vond, dat ik je niet moest vertellen dat Hendrik hier was."




  „Daar sta ik van te kijken. Wat een verrassing," zei Ma.




  En toen lachte een grote man hen toe, en dat was neef Charlie. Hij was de grote jongen, die oom Hendrik en Pa zoveel last bezorgd had op het haverveld, en die door duizenden wespen gestoken was. „Hallo, halfmaatje! Hallo, Mary! En dat is kleine Carrie; je bent nu een groot meisje, en niet meer de kleinste, hè?" Neef Charlie hielp hen uit de wagen, terwijl oom Hendrik Grace nam en Pa Ma over het wiel hielp; en daar kwam nicht Louise aan, die hen allemaal bedrijvig en pratend de keet binnenbracht.




  Nicht Louise en neef Charlie waren nu allebei groot. Ze zorgden voor de woonkeet van de werklui, en kookten voor de mannen die aan de spoorweg werkten. Maar de mannen hadden hun avondeten allang gehad, en sliepen nu allemaal in de slaapketen. Nicht Louise vertelde dat alles, terwijl ze het avondeten opdiende, dat ze warm gehouden had op het fornuis.




  Na het eten stak oom Hendrik een lantaren aan en ging voorop naar een klein houten huis, dat de mannen voor Pa gebouwd hadden.




  „Het is allemaal nieuw hout, Caroline, fris en brandschoon," zei oom Hendrik, en hij hield de lamp omhoog om hen de nieuwe planken wanden te laten zien, en de slaapplaatsen, die er tegenaan gebouwd waren. Aan één kant was een slaapplaats voor Ma en Pa, en aan de andere kant waren twee kleine slaapplaatsen, boven elkaar, voor Mary en Laura en Carrie en Grace. De bedden waren al gespreid. Nicht Louise had daarvoor gezorgd.




  In minder dan geen tijd lagen Laura en Mary heerlijk op de knisterende hooimatrassen, het laken en de dekens tot hun neuzen opgetrokken, en Pa blies de lantaren uit.


  




  hoofdstuk 8




  Het Zilvermeer




  




  DE ZON was de volgende morgen nog niet op, toen Laura de emmer in de ondiepe put bij het Zilvermeer liet zakken. Achter de oostelijke rand van het meer was de bleke hemel afgezet met purperen en gouden banden. Hun schittering reikte tot aan de zuidelijke rand en scheen op de hoge oever, die in het oosten en hoorden uit het water oprees.




  De nacht was nog grauw in het noordwesten, maar het Zilvermeer lag er als een zilveren schotel, omzoomd door hoge, wilde grassen.




  Er kwaakten eenden tussen het dichte gras in het zuidwesten, waar het Grote Moeras begon. Er vlogen schreeuwende meeuwen over het meer, optornend tegen de ochtendwind. Een wilde gans steeg op van het water met een doordringende roep, en de een na de ander antwoordden de vogels van zijn troep, terwijl ze opstegen en hem volgden. De grote driehoek wilde ganzen vloog met sterke vleugelslagen de stralende zonsopgang tegemoet.




  Gouden lichtstralen schoten hoger en hoger de oostelijke hemel in, tot hun klaarte het water bereikte en erin weerkaatste.




  Toen rolde de zon als een gouden bal over de oostelijke rand van de wereld.




  Laura haalde diep adem. Toen trok ze vlug de emmer omhoog en droeg hem haastig terug naar het houten huisje. Het nieuwe huisje stond alleen aan de rand van het meer, ten zuiden van de groep keten, die het kamp van de werkmensen vormden. Het glansde geel in de zonneschijn; een klein huisje, dat bijna verloren ging in het gras, en het kleine dak, dat naar één kant schuin afliep, was net een half dak.




  „We hebben op het water gewacht, Laura," zei Ma, toen Laura binnenkwam.




  „O, maar Ma! De zon kwam op! U had de zon moeten zien opkomen!" riep Laura. „Ik moest ernaar kijken."




  Ze begon Ma vlug met het ontbijt te helpen, en onder het reppen vertelde ze hoe de zon boven het Zilvermeer opgekomen was; hoe hij de hemel met prachtige kleuren overgoten had, hoe de vluchten wilde ganzen daar donker tegen afgestoken hadden, hoe duizenden wilde eenden het water bijna bedekten, en hoe de meeuwen schreeuwend in de wind erboven gevlogen hadden.




  „Ik heb ze gehoord," zei Mary. „Een geweldig lawaai van wilde vogels, het leek wel een oproer. En nu zie ik het allemaal. Je schildert als je praat, Laura."




  Ook Ma glimlachte Laura toe, maar ze zei alleen: „Kom, meisjes, we hebben een drukke dag voor ons," en ze vertelde wat ze moesten doen.




  Alles moest uitgepakt worden en het huisje moest voor de middag opgeruimd zijn. De bedden van nicht Louise moesten gelucht en teruggebracht worden, en Ma's beddetijken moesten met vers, schoon hooi gevuld worden. Intussen bracht Ma van de winkel van de spoorwegmaatschappij meters gebloemd katoen voor gordijnen. Ze maakte een gordijn en dat hingen ze dwars door het huisje, zodat de slaapplaatsen afgescheiden werden. Toen maakte ze een tweede gordijn en hing dat tussen de slaapplaatsen. Zo ontstonden er twee slaapkamers, een voor haar en Pa, de andere voor de meisjes. Het huisje was zo klein, dat de gordijnen de slaapplaatsen raakten, maar toen de slaapplaatsen opgemaakt waren met Ma's matrassen en veren bedden en gestikte dekens, zag het er fris en helder en prettig uit.




  Vóór het gordijn was dus de woonkamer. Hij was heel klein, met het fornuis in de hoek bij de deur. Ma en Laura zetten de klaptafel tegen de zijwand, voor de open voordeur. Ze zetten de schommelstoelen van Mary en Ma aan de andere kant van de kamer. De vloer was kale grond, met kluiten taaie graswortels erin, maar ze veegden hem schoon. De wind blies zacht naar binnen door de open deur, en de kleine woning was heel prettig en huiselijk.




  „Het is weer een ander klein huis, met maar een half dak en geen raam," zei Ma. „Maar het is een dicht dak, en we hebben geen raam nodig, want er komt genoeg licht en lucht door de deur."




  Toen Pa thuis kwam om te eten, was hij blij dat alles zo keurig geregeld en aan kant was. Hij kneep in Carrie's oor en zwaaide Grace omhoog op zijn handen; hij kon haar niet omhoog gooien onder het lage dak.




  „Maar waar is het porseleinen herderinnetje, Caroline?" vroeg hij.




  „Ik heb het herderinnetje niet uitgepakt, Karel," zei Ma. „We wonen hier niet, we blijven hier alleen maar tot je ons nieuwe land gevonden hebt."




  Pa lachte. „Er is tijd genoeg om het beste land te kiezen wat er is! Kijk die geweldige prairie eens, waar niemand is op de spoorwegmensen na, en die gaan weg voor de winter komt. We kunnen bijna kiezen wat we willen."




  „Na het eten," zei Laura, „gaan Mary en ik een wandeling maken en naar het kamp kijken en naar het meer en naar alles." Ze pakte de wateremmer en holde zonder hoed naar buiten, om vers water uit de put te halen voor het middageten.




  De wind blies onafgebroken en sterk. De reusachtige hemel was onbewolkt, en zover als je zien kon over het onmetelijke land, "was er niets dan het blikkerende licht dat over het gras gleed. En de wind voerde het geluid mee van veel zingende mannenstemmen.




  De werkploegen kwamen het kamp binnen. In een lange, donkere slangelijn kwamen ze over de prairie, de paarden zwoegden twee aan twee in hun tuigen, en de mannen liepen met blote hoofden en blote armen, bruingebrand in hun blauw met wit gestreepte hemden en grijze hemden en gewone blauwe hemden, en allemaal zongen ze hetzelfde lied.




  Ze leken op een klein leger, dat aanrukte over het reusachtige land, onder de enorme lege hemel, en het lied was hun vaandel.




  Laura stond in de straffe wind te kijken en te luisteren tot de laatste van de kolonne zich voegde bij de mannen, die zich in groepjes verspreidden tussen de lage keten van het kamp, en het lied vervaagde in het geluid van hun opgewekte stemmen. Toen herinnerde ze zich de wateremmer in haar hand. Ze vulde hem bij de put zo vlug als ze kon en ze liep vlug terug; ze morste in haar haast water over haar blote benen.




  „Ik moest even... naar de wagens... kijken, die het kamp binnenkwamen," hijgde ze. „Er waren er zoveel, Pa! En alle mannen zongen!"




  „Nou, kwikstaart, kom eerst op adem!" lachte Pa. „Vijftig spannen en zo'n vijfenzeventig of tachtig man is maar een klein kamp. Je zou ons kamp verderop naar het westen eens moeten zien; tweehonderd man en spannen naar verhouding."




  „Karel," zei Ma.




  Gewoonlijk begreep iedereen wat Ma bedoelde als ze op haar vriendelijke manier „Karel" zei. Maar dit keer keken Laura en Carrie en Pa haar verwonderd aan. Ma schudde heel even haar hoofd tegen Pa.




  Toen keek Pa Laura recht aan en zei: „Meisjes, jullie blijven uit de buurt van het kamp. Als jullie gaan wandelen, ga je niet waar de mannen werken, en je zorgt ervoor, dat je terug bent voor ze 's avonds hierheen komen. Er werkt een ruw soort mannen aan de spoorlijn en ze gebruiken ruwe taal, en hoe minder jullie ze zien of horen, hoe beter. Onthoud het goed, Laura. En jij ook, Carrie." Pa's gezicht stond heel ernstig.




  „Ja, Pa," beloofde Laura, en Carrie fluisterde bijna: „Ja, Pa." Carrie's ogen waren groot en bang. Ze wilde geen ruwe taal horen, wat ruwe taal ook mocht zijn. Laura had er wel graag wat van gehoord, één keer maar, maar ze moest Pa natuurlijk gehoorzamen.




  Toen ze die middag gingen wandelen, lieten ze dus de keten achter zich. Ze liepen langs de rand van het meer in de richting van het Grote Moeras.




  Het meer lag links van hen te schitteren in de zonneschijn. Zilveren golfjes rezen en daalden en kabbelden tegen de kant als de wind het blauwe water deed rimpelen. De oever was laag, maar hard en droog, met kort gras, dat tot aan de waterrand groeide. Aan de overkant van het glinsterende meer kon Laura de oostelijke oever en de zuidelijke oever zien, zo hoog als zijzelf. Een klein moeras liep vanaf het noordwesten naar het meer toe en het Grote Moeras liep verder naar het zuidwesten, in een grote boog van hoge wilde grassen.




  Laura en Mary en Carrie liepen langzaam over de groene oever langs het zilverblauwe water, naar het wilde Grote Moeras. Het gras was warm en zacht aan hun voeten. De wind blies hun flapperende rokken stijf tegen hun blote benen en blies Laura's haar door elkaar. Mary's zonnehoed en die van Carrie waren stevig onder hun kinnen vastgebonden, maar die van Laura zwaaide aan de banden. Het geruis van miljoenen grassprieten vormde een murmelend geluid, en duizenden wilde eenden en ganzen en reigers en kraanvogels en pelikanen krasten en krijsten in de wind.




  Al die vogels waren voedsel aan het zoeken tussen het gras van de moerassen. Ze stegen op met klepperende vleugels en streken weer neer, riepen elkaar wat toe, en praatten in zichzelf tussen het gras, en ondertussen aten ze bedrijvig graswortels en malse waterplanten en kleine visjes.




  De meeroever glooide omlaag in de richting van het Grote Moeras, tot er eigenlijk geen oever meer was. Het meer ging over in het moeras, vormde kleine poeltjes, omgeven door stijf, slank moerasgras dat manshoog was. Tussen het gras glinsterden poeltjes en op het water zaten een massa wilde vogels.




  Toen Laura en Carrie het moerasgras inliepen, schoten er opeens stijve vleugels omhoog en ronde ogen glinsterden; de lucht weerklonk van gekwek en gekwaak en gegak. De eenden en ganzen schoten met opgetrokken zwempoten over de grastoppen en doken omlaag in de volgende poel.




  Laura en Carrie bleven staan. Het stijve moerasgras reikte tot boven hun hoofden en maakte een hard geluid in de wind. Hun blote voeten gleden langzaam weg in de modder.




  „O, de grond is helemaal zacht," zei Mary en ze draaide zich vlug om. Ze hield niet van modder aan haar voeten.




  „Ga terug, Carrie!" riep Laura. „Anders zak je in de modder! Er staat water hier tussen het gras."




  Terwijl ze daar stond, zoog de zachte, koele modder om haar enkels, en voor haar voeten glinsterden poeltjes tussen het hoge gras. Ze wilde verder en verder gaan, het moeras in tussen de wilde vogels, maar ze kon Mary en Carrie niet in de steek laten. Daarom ging ze met hen terug naar de harde, hoger gelegen 62 prairie, waar het gras, dat tot haar middel kwam, knikte en boog in de wind, en waar hier en daar het korte, gekrulde buffelgras groeide.




  Langs de rand van het moeras plukten ze vlammend-rode tijgerlelies, en op de hogere grond maakten ze een bos van de lange takken van de purperen grond-wikke. Sprinkhanen vlogen in waaiers op voor hun voeten in het gras. Allerlei soorten vogeltjes fladderden en vlogen en kwetterden en balanceerden in de wind op de hoge, gebogen grasstengels, en overal scharrelden prairiehoenders.




  „O, wat een wilde, prachtige prairie!" Mary zuchtte van geluk. „Laura, heb je je zonnehoed op?"




  Schuldig trok Laura haar zonnehoed, die aan de banden om haar hals hing, omhoog. „Ja, Mary," zei ze.




  Mary lachte. „Je hebt hem net opgezet. Ik hoorde je!"




  Het was laat in de middag toen ze teruggingen. Het kleine huisje, met het naar één kant aflopende dak, stond helemaal alleen aan de oever van het Zilvermeer. Ma stond klein in de deuropening, met haar hand boven haar ogen naar hen uit te kijken, en ze wuifden haar toe.




  Ze konden het hele kamp, dat langs de meeroever noordelijk van het huisje lag, zien. Eerst kwam de winkel waar Pa werkte, met de grote opslagschuur erachter. Daarna de stal voor de werkpaarden. De stal was gebouwd op een hoogte van de prairie, en het dak was gedekt met moerasgras. Daarachter lag de lange, lage keet waar de mannen sliepen, en nog verder weg was de lange keet van nicht Louise, waar gegeten werd, en waar de rook van het avondeten al uit de kachelpijp opsteeg.




  Toen zag Laura voor het eerst een huis, een echt huis, dat helemaal alleen aan de noordelijke oever van het meer stond.




  „Wat zou dat voor een huis zijn, en wie zou er wonen?" zei ze. „Het is geen boerderij, want er is geen stal en geen geploegd land."




  Ze had Mary alles verteld wat ze zag, en Mary zei: „Wat een mooie plek is het met de schone, nieuwe keten en het gras en het water. Het heeft geen zin om je af te vragen wat dat voor een huis is; we kunnen het aan Pa vragen. Daar komt weer een zwerm wilde eenden."




  Zwerm na zwerm eenden, en lange strepen van wilde ganzen, daalden omlaag uit de hemel en streken neer, om de nacht op het meer door te brengen. En er klonk een geroezemoes van stemmen van de mannen, die van hun werk kwamen. Ma stond weer in de deuropening van hun huis en wachtte tot ze bij haar waren; verwaaid door de wind en vol frisse lucht en zonneschijn, brachten ze haar hun armen vol tijgerlelies en purperen wikkevruchten.




  Toen zette Carrie het grote boeket in een kan water, terwijl Laura de tafel dekte voor het avondeten. Mary ging in haar schommelstoel zitten met Grace op haar schoot en vertelde haar van de kwekkende eenden in het Grote Moeras en van de grote vluchten wilde ganzen, die op het meer gingen slapen.
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  Paardedieven




  OP EEN avond onder het eten zei Pa bijna geen woord. Alleen op vragen gaf hij antwoord. Eindelijk vroeg Ma: „Voel je je niet goed, Karel?"




  „Ik mankeer niets, Caroline," antwoordde Pa.




  „Wat is er dan?" vroeg Ma.




  „Niets," zei Pa. „Niets om je ongerust over te maken. Maar de jongens hebben een waarschuwing gekregen, dat ze vannacht moeten oppassen voor paardedieven."




  „Dat is iets wat Ron aangaat," zei Ma. „Ik hoop, dat je hem dat laat opknappen."




  „Maak je niet ongerust, Caroline," zei Pa.




  Laura en Carrie keken naar elkaar en toen naar Ma. Na een ogenblik zei Ma vriendelijk: „Ik wou, dat je ermee voor de dag kwam, Karel."




  „Jerry is in het kamp geweest," zei Pa. „Hij is hier een week geweest, en nu is hij weg. De jongens zeggen dat hij onder één hoedje speelt met de bende paardedieven. Ze zeggen, dat elke keer als Jerry in een kamp komt, de beste paarden na z'n vertrek gestolen worden. Ze denken, dat hij net lang genoeg blijft om de beste spannen eruit te pikken, en om erachter te komen in welke stallen ze staan, en dan komt hij 's nachts terug met zijn bende en dan gaat hij er in het donker mee vandoor."




  „Ik heb altijd gehoord dat een halfbloed niet te vertrouwen is," zei Ma. Ma hield niet van Indianen; ze hield zelfs niet van halve Indianen.




  „We zouden allemaal gescalpeerd zijn bij de Verdigris-rivier, als die volbloed Indiaan er niet geweest was," zei Pa.




  „We zouden nooit het risico hebben gelopen om gescalpeerd te worden, als die huilende wilden met hun stinkdiervellen om hun middel er niet geweest waren," zei Ma. En ze maakte een geluid dat door de herinnering aan de lucht van die stinkdiervellen opgeroepen werd.




  „Ik geloof niet dat Jerry paarden steelt," zei Pa. Maar Laura vond, dat hij het zei, alsof hij hoopte dat het zo zou zijn door het uit te spreken.




  „De grote moeilijkheid is, dat hij in het kamp komt na betaaldag, en dat hij de jongens al hun geld afwint met pokeren. Daarom zouden sommigen hem graag neerschieten."




  „Ik begrijp niet, dat Ron dat goed vindt," zei Ma. „Als er iets net zo slecht is als drinken, dan is het spelen."




  „Ze hoeven niet te spelen als ze niet willen, Caroline," zei Pa. „Als Jerry hun geld wint, is het hun eigen schuld. Er bestaat geen betere vent dan Jerry. Hij zou het hemd van zijn lijf weggeven. Je weet hoe hij voor Johnnie is."




  „Dat is zo," gaf Ma toe. Johnnie zorgde voor het water. Hij was een kleine, verschrompelde, gebogen, oude Ier. Hij had zijn hele leven bij de spoorwegen gewerkt, en nu was hij te oud om te werken. Daarom liet de maatschappij hem het drinkwater aandragen voor de mannen.




  Iedere morgen en nog eens na het middageten, kwam kleine, oude Johnnie naar de put om zijn twee grote houten wateremmers te vullen. Als ze vol waren, legde hij zijn houten juk over zijn schouders, bukte zich en haakte de emmers aan de twee haken, die aan elke kant van het juk aan korte kettingen hingen. Daarna kwam hij met een grom en een kreun overeind. De kettingen tilden de zware emmers van de grond en Johnnie hield ze in evenwicht met zijn handen, terwijl hij het gewicht op zijn schouders droeg. Hij stapte met korte, stijve stapjes onder het gewicht. 




  In elke wateremmer zat een tinnen schep. Als hij bij de mannen op het werk gekomen was, liep Johnnie de hele lijn langs, zodat elke man die dorst had een slok water kon nemen, zonder het werk te onderbreken.




  Johnnie was zo oud, dat hij klein, gebogen en verschrompeld was. Zijn gezicht was een en al rimpel, maar zijn blauwe ogen flikkerden vrolijk, en hij liep altijd zo vlug als hij kon, zodat geen enkele man, die dorst had, op drinken hoefde te wachten.




  Op een morgen voor het ontbijt was Jerry bij de deur gekomen en had Ma verteld, dat Johnnie de hele nacht ziek was geweest.




  „Hij is zo klein en oud, mevrouw," zei Jerry. „Het eten van de werklui bekomt hem niet. Zou u hem een kop hete thee willen geven en een beetje eten?"




  Ma legde een paar van haar warme, lichte beschuiten op een bord en ze legde er een gebakken aardappelkoek bij en een plak bros gebakken zout spek. Daarna vulde ze een blikken emmertje met warme thee en gaf alles aan Jerry mee.




  Na het ontbijt ging Pa naar de slaapkeet om naar Johnnie te kijken, en later vertelde hij Ma, dat Jerry de hele nacht voor de arme oude man gezorgd had. Johnnie zei, dat Jerry zelfs zijn eigen deken over hem gelegd had om hem warm te houden, en dat hij zelf zonder dek in de kou gezeten had.




  „Hij zou zijn eigen vader niet beter hebben kunnen verzorgen dan hij Johnnie verzorgd heeft," zei Pa. „Wat dat aangaat, Caroline, weet ik niet beter, dan dat we zelf bij hem in het krijt staan."




  Ze herinnerden zich allemaal hoe Jerry uit de prairie gekomen was op zijn witte paard, toen de vreemde man hen achtervolgde en de zon onderging.




  „Kom," zei Pa en hij stond langzaam op. „Ik moet de jongens de kogels verkopen voor hun geweren. Ik hoop, dat Jerry vanavond niet naar het kamp terugkomt. Als hij alleen maar langs kwam om te kijken hoe het met Johnnie is, of alleen maar naar de stal reed om zijn paard erin te zetten, zouden ze hem neerschieten."




  „O, nee, Karel! Dat zouden ze nooit doen!" riep Ma.




  Pa zette zijn hoed stevig op. „Degene die er het meest over praat, heeft al eens iemand gedood," zei hij. „Hij kwam er gemakkelijk af met een beroep op zelfverdediging, maar hij heeft een tijd in de gevangenis gezeten. En Jerry heeft hem de laatste betaaldag uitgeschud. Hij durft Jerry niet openlijk aan te vallen, maar als hij de kans krijgt, zal hij hem neerschieten vanuit een hinderlaag."




  Pa ging naar de winkel en Ma begon met een ernstig gezicht de tafel af te ruimen. Terwijl Laura de borden waste, dacht ze aan Jerry en zijn witte paard. Ze had hen zo vaak over de bruine prairie zien galopperen. Jerry droeg altijd een vuurrood hemd, hij was altijd blootshoofds, en zijn witte paard droeg geen enkel tuig.




  Het was donker toen Pa van de winkel kwam. Hij zei, dat een zestal mannen met geladen geweren om de stal lag te wachten.




  Het was bedtijd. Er was geen enkel licht in het kamp. De donkere keten, laag tegen het land, waren nauwelijks te zien; alleen als je wist waar je moest kijken, kon je ze donkerder in het donker zien. Er lag een flauw sterrenlicht over het Zilvermeer, en daaromheen strekte zich overal de prairie uit, donker en vlak onder de fluweelzwarte hemel, die schitterde van de sterren. De wind fluisterde koud in het donker, en het gras ritselde, alsof het bang was. Laura keek en luisterde, en huiverend ging ze weer vlug het huisje in.




  Achter het gordijn sliep Grace, en Ma hielp Mary en Carrie naar bed. Pa had zijn hoed opgehangen en ging op de bank zitten, maar hij trok zijn laarzen niet uit. 68




  Hij keek op toen Laura binnenkwam, en toen stond hij op en trok zijn jas aan. Hij knoopte hem helemaal dicht en sloeg zijn kraag omhoog, zodat zijn grijze hemd niet te zien was. Laura zei geen woord. Pa zette zijn hoed op.




  „Blijf niet op voor mij, Caroline," zei hij opgewekt.




  Ma kwam vanachter het gordijn te voorschijn, maar Pa was weg. Ze liep naar de deuropening en keek naar buiten. Pa was verdwenen in de duisternis. Na een ogenblik draaide Ma zich om en zei: „Bedtijd, Laura."




  „Laat mij alstublieft ook opblijven, Ma," smeekte Laura.




  „Ik denk, dat ik niet naar bed ga," zei Ma. „Voorlopig niet, tenminste. Ik heb geen slaap. Het heeft geen zin om naar bed te gaan als je geen slaap hebt."




  „Ik heb geen slaap, Ma," zei Laura.




  Ma draaide de lamp neer en blies hem uit. Ze ging in de schommelstoel zitten, die Pa voor haar gemaakt had in het Indianengebied. Laura liep zacht op haar blote voeten over de grond en ging vlakbij Ma zitten.




  Ze zaten in het donker en luisterden. Laura kon een fijn, zacht gezoem in haar oren horen; het leek of het het geluid van haar luisteren was. Ze kon Ma's ademhaling horen en de langzame ademhaling van Grace, die sliep, en het vlugge ademen van Mary en Carrie, die wakker lagen achter het gordijn. Het gordijn maakte een zacht geluid, want het bewoog zachtjes door de tocht van de open deur. Buiten de deuropening was een rechthoek van hemel en sterren boven de verre rand van het donkere land.




  Buiten zuchtte de wind, het gras ritselde, en er was het zwakke, onafgebroken geluid van golfjes, die tegen de meeroever kabbelden.




  Een felle schreeuw in het donker schokte door Laura heen; ze gilde bijna. Het was niets dan de roep van een wilde gans, die zijn troep kwijt was. Wilde ganzen gaven antwoord vanuit het moeras, en er steeg een gekwek van slaperige eenden op.




  „Ma, laat me Pa gaan zoeken," fluisterde Laura.




  „Blijf kalm," antwoordde Ma. „Je zou Pa niet kunnen vinden. En bovendien kan hij je niet gebruiken. Blijf kalm en laat Pa voor zichzelf zorgen."




  „Ik wil iets doen. Ik zou zo graag iets willen doen," zei Laura.




  „Ik ook," zei Ma. In het donker begon haar hand zachtjes Laura's hoofd te strelen. „De zon en de wind maken je haar dor, Laura," zei Ma. „Je moet het meer borstelen. Je moet elke avond voor je naar bed gaat honderd keer met de borstel over je haar gaan."




  „Ja, Ma," fluisterde Laura.




  „Ik had prachtig lang haar toen je Pa en ik trouwden," zei Ma. „Ik kon op de vlechten zitten."




  Ze zei niets meer. Ze bleef Laura's harde haar strelen, terwijl ze wachtten op het geluid van schieten.




  Er stond een stralende grote ster in de zwarte hoek van de deuropening. Naarmate de tijd verstreek, verplaatste hij zich. Langzaam ging hij van oost naar west, en nog langzamer wentelden de kleinere sterren eromheen.




  Opeens hoorden Laura en Ma voetstappen, en plotseling waren de sterren weggewist. Pa stond in de deuropening.




  Laura sprong op, maar Ma ontspande alleen in haar stoel.




  „Nog op, Caroline?" zei Pa. „Foei, dat hoefde je niet te doen. Alles is in orde."




  „Hoe weet u dat, Pa?" vroeg Laura. „Hoe weet u dat Jerry..."




  „Maak je geen zorgen, kwikstaart!" onderbrak Pa haar vrolijk. „Jerry is veilig. Hij komt vannacht niet naar het kamp. Maar het zou me niet verbazen, als hij morgenochtend het kamp binnenreed op zijn witte 




  paard. Ga nu naar bed. Laten we zoveel slaap pakken als we kunnen, voor de zon opkomt."




  Daarna schalde Pa's lach. „Er zullen morgen heel wat slaperige mannen op het werk zijn!"




  Terwijl Laura zich achter het gordijn uitkleedde en Pa zijn laarzen uittrok aan de andere kant, hoorde ze hem zacht tegen Ma zeggen. „En het mooiste is, Caroline, dat er nooit een paard uit het Zilvermeerkamp gestolen zal worden."




  En ja hoor, de volgende morgen vroeg zag Laura Jerry op zijn witte paard langs hun huisje rijden. Hij riep naar Pa bij de winkel en Pa wuifde naar hem; daarna galoppeerde Jerry met zijn witte paard verder, in de richting waar de mannen aan het werk waren.




  Er werd in het Zilvermeerkamp nooit een paard gestolen.
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  De heerlijke middag





  ELKE MORGEN vroeg als Laura de ontbijtborden afwaste, kon ze door de open deur de mannen uit de woonkeet zien komen en naar de met riet gedekte stal gaan om hun paarden te halen. Dan klonk er gekletter van paardetuig en een wirwar van stemmen, die praatten en riepen, en de mannen en de spannen vertrokken naar het werk en lieten stilte achter.




  Alle dagen gingen eender voorbij. Op de maandagen hielp Laura Ma met het wassen en binnenbrengen van de frisruikende kleren, die vlug droogden in de wind en de zon. Op de dinsdagen vochtte ze ze in en hielp ze Ma met strijken. Op de woensdagen deed ze haar deel van het verstellen en naaien, hoewel ze er niet van hield. Mary leerde naaien zonder te kijken; haar gevoelige vingers konden keurig zomen, en ze kon de stukken van een lappendeken aan elkaar naaien als de kleuren voor haar uitgezocht werden.




  Om twaalf uur was het kamp weer rumoerig van alle spannen en mannen, die terugkwamen voor het middageten. Dan kwam Pa van de winkel, en ze aten met z'n allen in het huisje waar de wind tegenaan blies en waaromheen de wijde prairie zich uitstrekte. In alle zachte schakeringen van donkerbruin naar roestbruin en lichtbruin, golfde de prairie naar de verre rand van de hemel. De winden bliezen 's nachts kouder, meer en meer wilde vogels vlogen naar het zuiden, en Pa zei, dat de winter niet lang op zich zou laten wachten. Maar Laura dacht niet aan de winter.




  Ze wilde weten waar de mannen werkten en hoe ze de spoordijk maakten. Elke morgen vertrokken ze en om twaalf uur en 's avonds kwamen ze terug, maar alles wat ze zag van het werk was een stofwolk, die uit de bruine prairie opsteeg in het westen. Ze wilde de mannen de spoorweg zien maken.




  

    



  




  Tante Docia kwam op een dag het kamp binnen en ze bracht twee koeien mee. Ze zei: „Ik heb onze melk op hoeven meegenomen, Karei. Het is de enige manier om het hier, waar geen boeren zijn, te krijgen."




  Een van de koeien was voor Pa. Het was een mooie, rode koe, die Ellen heette. Pa maakte haar los van de achterkant van tante Docia's wagen, en reikte het halstertouw aan Laura. „Hier, Laura," zei hij. „Je bent oud genoeg om voor haar te zorgen. Breng haar naar een plek waar goed gras is, en denk erom, dat je de pen flink stevig in de grond steekt."




  Laura en Lena legden de koeien niet ver van elkaar vast in goed gras. Elke morgen en elke avond zagen ze elkaar als ze voor de koeien zorgden. Ze lieten ze drinken bij het meer, verplaatsten de pennen naar vers gras, en dan begonnen ze te melken en onder het melken zongen ze.




  Lena kende veel nieuwe liedjes en Laura leerde ze vlug. Samen zongen ze, terwijl de melk in de blikken emmers stroomde.




  De koeien stonden rustig te herkauwen, alsof ze naar het zingen luisterden, tot het melken klaar was.




  Daarna liepen Laura en Lena met de emmers warme, zoetruikende melk terug naar de keten, 's Morgens kwamen de mannen uit de slaapkeet, wasten zich in de bakken op de bank bij de deur en kamden hun haar. En de zon kwam op boven het Zilvermeer.




  's Avonds vlamde de hemel rood en purper en goud, de zon was onder, en de paarden en de mannen kwamen zingend terug, donker afstekend tegen de stoffige weg, die ze in de prairie uitgelopen hadden. Dan ging Lena vlug naar de keet van tante Docia, en Laura naar die van Ma, omdat ze de melk moesten zeven voor de room omhoog zou komen, en om te helpen met het avondeten.




  Lena had zoveel werk te doen als hulp van tante Docia en nicht Louise, dat ze geen tijd had om te spelen. En Laura had het ook druk genoeg, al werkte ze niet zo hard. Daarom zagen ze elkaar bijna niet, behalve onder melktijd.




  „Als Pa onze zwarte pony's niet bij de spoorlijn liet werken," zei Lena op een avond, „weet je dan wat ik zou doen?"




  „Nee, wat?" vroeg Laura.




  „Nou, als ik weg kon, en als we de pony's hadden om op te rijden, zouden we naar het werk van de mannen kunnen gaan kijken," zei Lena. „Heb jij daar ook geen zin in?"




  „Nou, en of," zei Laura. Ze hoefde niet te bedenken, of ze al of niet ongehoorzaam aan Pa zou zijn, want ze konden toch niet gaan.




  Plotseling, op een dag onder het middageten, zette Pa zijn theekop neer, veegde zijn snor af en zei: „Jij vraagt te veel, kwikstaart. Zet je hoed op en kom om een uur of twee naar de winkel. Ik neem je mee, dan kun je het zelf zien."




  „O, Pa!" riep Laura.




  „Kom, Laura, niet zo opgewonden," zei Ma kalm.




  Laura wist dat ze niet mocht schreeuwen. Ze hield haar stem in bedwang. „Pa, mag Lena ook mee?"




  „Dat zullen we straks bekijken," zei Ma.




  Nadat Pa naar de winkel was, praatte Ma ernstig met Laura. Ze zei, dat ze wilde, dat haar dochters wisten hoe het hoorde; dat ze netjes en met zachte stem moesten praten en goed gemanierd moesten zijn en zich als dames gedragen. Ze hadden altijd in wilde, onbeschaafde streken gewoond, behalve de korte tijd aan de rivier, en nu waren ze in een ruw spoorwegkamp, en het zou nog een tijd duren voor het land beschaafd was. Tot zolang vond Ma het beter om onder elkaar te blijven. Ze wilde, dat Laura uit het kamp wegbleef, en niet in aanraking kwam met een van die ruwe kerels. Het was best, dat ze deze ene keer rustig met Pa naar het werk ging kijken, maar ze moest zich welopgevoed en als een dame gedragen, en eraan denken dat een dame nooit iets deed wat de aandacht trok.




  „Ja, Ma," zei Laura.




  „En Laura, ik wil niet, dat je Lena meeneemt," zei Ma. „Lena is een goed, flink meisje, maar ze is luidruchtig, en Docia heeft haar niet zoveel in toom gehouden als ze had gekund. Als je beslist naar die plaats moet waar die ruwe mannen vuil werk doen, ga dan kalm met je Pa mee en kom kalm terug, en praat er verder niet over."




  „Ja, Ma," zei Laura. „Maar..."




  „Maar wat, Laura?" vroeg Ma.




  „Niets," zei Laura.




  „Ik begrijp niet eens waarom je erheen wilt," zei Mary verwonderd. „Het is veel prettiger hier in huis, of om even langs de oever van het meer te wandelen."




  „Ik heb er zin in. Ik wil zien hoe ze een spoorweg aanleggen," zei Laura.




  Ze bond haar zonnehoed vast toen ze vertrok en ze besloot hem op te houden. Pa was alleen in de winkel. Hij zette zijn breedgerande hoed op en sloot de deur af, en ze gingen samen de prairie in. Op die tijd van de dag, dat er geen schaduwen waren, leek de prairie vlak, maar hij was het niet. Na een paar minuten verborgen de flauwe heuvels de keten, en op het grasland was niets te zien dan het stoffige spoor van de weg en de spoorlijn ernaast. Voor hen uit steeg tegen de hemel de stofwolk op, die wegwaaide op de wind.




  Pa hield zijn hoed vast en Laura boog het hoofd in de flapperende zonnehoed, en naast elkaar stapten ze een poosje voort. Toen bleef Pa staan en zei: „Hier ben je er, halfmaatje."




  Ze stonden op een kleine hoogte. Voor hen eindigde de spoorlijn opeens. Daarvoor waren mannen met paarden en ploegen in westelijke richting aan het ploegen ; ze scheurden een brede strook van de prairiezode.




  „Doen ze het met ploegen?" zei Laura. Ze vond het vreemd, dat mannen met ploegen aan de spits gingen in dit land, dat nog nooit geploegd was, om een spoorweg aan te leggen.




  „En schuivers," zei Pa. „Kijk maar, Laura."




  Tussen de ploegers en het einde van de spoorlijn, gingen paarden en mannen langzaam in een kring rond van het einde van de lijn en terug naar de geploegde strook. De spannen trokken elk een brede, diepe schep. Dat waren de schuivers.




  In plaats van één lange, had elke schuiver twee korte stelen. En een zware halve hoepel van ijzer liep in een boog van de ene kant van de schuiver naar de andere kant. De paarden waren aan deze ijzeren boog gespannen.




  Als een man met zijn paard bij het geploegde land kwam, greep een andere man de stelen van de schuiver vast en hield ze precies zo, dat de ronde schepkant in de losse aarde van de geploegde grond werd geduwd, terwijl het span verder liep en de aarde de schuiver vulde. Daarna liet hij de stelen los, de volle schuiver kwam weer horizontaal op de grond, en de paarden trokken hem verder de kring rond en de kant van de spoordijk op.




  Bij het eind van de spoordijk greep de man, die de paarden mende, de stelen van de schuiver en draaide de hele schuiver om, binnen het ronde ijzer waaraan de paarden gespannen waren. Alle grond bleef daar nu liggen, terwijl het span de lege schuiver weer de dijk aftrok en weer rondreed naar het geploegde land. 




  Daar pakte de andere man de stelen en hield ze precies hoog genoeg om het ronde schepeinde in de losse aarde te duwen tot de schuiver weer gevuld was. En langs de kring kwam de schuiver achter de paarden aanglijden, de steile helling van de spoordijk op, en werd weer geleegd.




  Span na span reed de kring rond, schuiver na schuiver wipte om. De spannen kwamen zonder onderbreking, de schuivers vulden en leegden zich onafgebroken.




  Als de losse aarde van het geploegde land geschrabd was, werd de kring zoveel wijder, dat de schuivers over nieuw geploegd land verder weg reden, terwijl de ploegspannen terugkwamen en het afgeschraapte land opnieuw ploegden.




  „Het loopt allemaal als een klok," zei Pa. „Kijk, niemand staat stil, niemand haast zich."




  Als de ene schuiver gevuld is, is de volgende er om zijn plaats in te nemen, en de schuiverhouder staat klaar om de stelen te grijpen en de schuiver te vullen. De schuivers hoeven nooit te wachten op de ploegen, en de ploegen ploegen zover vooruit, dat de grond achter hen afgeschraapt is als ze terugkomen om opnieuw te ploegen. Ze doen hun werk prachtig. Fred is een beste baas."




  Fred stond bij de stortplaats te kijken hoe de spannen en de schuivers rondreden, en hoe de ploegen in de kring rondgingen en er weer uitreden. Hij keek naar het kiepen van de schuivers en naar de grond die omlaag rolde, en met een knik of een woord waarschuwde hij telkens wanneer een man zijn schuiver leeg moest storten, opdat de spoordijk vlak en recht en overal evenhoog zou worden.




  Op elke zes span paarden was één man, die niets anders deed dan toekijken. Als een span te traag ging, zei hij iets tegen de menner, en dan ging het vlugger. Als een span te snel ging, zei hij iets tegen die menner en die menner hield dan zijn paarden in. De spannen moesten allemaal even vlug rondgaan in de kring; over het geploegde land, en naar de spoordijk en daaroverheen en dan terug naar het geploegde land.




  Laura zou nooit genoeg van het kijken gekregen hebben. Maar meer naar het westen was iets anders te zien. Pa zei: „Ga mee, halfmaatje, om te kijken hoe ze een doorbraak en een opvulling maken."




  Laura liep met Pa langs het wagenspoor, waar het gekneusde, dode gras als gebroken hooi in het stof lag, overal waar de wagenwielen langs gekomen waren. Meer naar het westen, achter een flauwe helling van de prairie, was een groep mannen een ander stuk van de spoorlijn aan het maken.




  In het kleine dal achter de helling maakten ze een opvulling, en verderop waren ze een doorbraak door hogere grond aan het maken.




  „Kijk, Laura," zei Pa, „waar de grond laag ligt maken ze de spoordijk hoger, en waar de grond hoger is maken ze een doorbraak om de spoorlijn overal even-hoog te krijgen. Een spoordijk moet zo horizontaal mogelijk liggen als de treinen erover rijden."




  „Waarom Pa?" vroeg Laura. „Waarom kunnen de treinen niet gewoon over de prairiegolvingen rijden?" Er waren geen echte heuvels, en het leek een verspilling van zware arbeid om door al die kleine golvingen te graven en al die kleine dalen op te vullen, alleen maar om de spoordijk overal evenhoog te maken.




  „Nee, dat spaart later werk," zei Pa. „Dat hoor je te begrijpen, Laura, zonder dat het je verteld wordt."




  Laura kon begrijpen dat een vlakke weg inspanning zou besparen aan paarden, maar een locomotief was een ijzeren paard, dat nooit moe werd.




  ,Ja, maar hij verstookt kolen," zei Pa. „Kolen moeten gedolven worden en dat is werk. Een locomotief verstookt minder kolen als hij over een vlak oppervlak 78 rijdt,dan wanneer hij golvingen op en af moet. Je ziet, dat het meer werk en meer geld kost om de spoordijk overal evenhoog te maken, maar op de duur geeft het een besparing aan werk en aan geld, en daarmee kunnen ze weer iets anders bouwen."




  „Wat, Pa? Wat nog meer?" vroeg Laura.




  „Andere spoorwegen," zei Pa. „Het zou mij niet verbazen, Laura, als jij nog een tijd zult beleven, dat bijna iedereen met de trein reist, en dat er bijna geen huifkar over is."




  Laura kon zich geen land met zoveel spoorwegen voorstellen, en evenmin een land dat zo rijk was, dat bijna iedereen met de trein kon reizen, maar ze deed niet echt moeite om het zich voor te stellen, want nu waren ze op hoge grond gekomen, waar ze de mannen aan het werk konden zien aan de doorbraak en de opvulling.




  Dwars door de prairiegolving, waar de treinen zouden rijden, groeven de spannen met de ploegen en de spannen met de schuivers een brede geul. Heen en weer reden de zware spannen die de ploegen trokken, en rond reden de spannen die de schuivers sleepten, zonder ophouden en precies in tempo met elkaar.




  Maar hier reden de schuivers niet in een kring; ze reden in een lange smalle lus de doorbraak in en uit en de stortplaats over.




  De stortplaats was een diepe geul aan het eind van de doorbraak dwars erop. Zware palen stutten de zijkanten van de diepe geul, en er overheen lag een houten platform. Er zat een gat middenin het platform, en aan weerskanten van de diepte was de grond opgehoogd, waardoor er een weg gevormd was, die over het platform liep.




  Uit de doorbraak kwamen de spannen de een na de ander aanrijden met de volle schuivers achter zich aan. Ze reden omhoog tegen de steile dijk tot bovenop het platform. Ze reden over het gat, een paard links en een paard rechts, en de menner stortte de met aarde geladen schuiver erin leeg. Daarna reden ze de steile dijk af en in een bocht gingen ze terug naar de doorbraak om de schuivers weer te vullen.




  Ondertussen reed een kring van wagens door de stortplaats onder het gat in het platform. Telkens als een schuiver zijn lading omlaag stortte, stond er een wagen onder het gat om de aarde op te vangen. Elke wagen wachtte, tot vijf schuiverladingen erin leeggegooid waren, daarna reed hij door en de wagen erachter reed onder het gat en wachtte.




  De kring van wagens kwam uit de stortplaats en boog terug om tegen het eind van de hoge spoordijk op te klimmen, dat de doorbraak van de andere kant naderde. Elke wagen stortte zijn grond uit en maakte de spoordijk daarmee langer. De wagens hadden geen wagenbakken; ze waren vlak en van dikke planken gemaakt. Om de grond te lossen, draaide de menner die planken één voor één om. Daarna reed hij verder, omlaag over het eind van de opvulling en weer in een kring door de stortplaats om weer gevuld te worden.




  Er woei stof op van de ploegen en de schuivers, en van de stortplaats en het eind van de heuvel. Een grote stofwolk steeg voortdurend omhoog boven de zwetende mannen en de zwetende paarden. De gezichten en de armen van de mannen waren zwart van de zon en het stof, hun blauwe en grijze hemden waren streperig van het zweet en het stof, en de manen en staarten en het haar van de paarden zaten vol stof en op hun flanken vormde het vuile zweet dikke korsten.




  Ze reden onafgebroken en in regelmaat in een kring de doorbraak in en uit, waar de ploegen heen en weer reden, en met een boog onder de stortplaats door en terug naar de opvulling en weer onder de stortplaats door. De doorbraak werd dieper en de opvulling werd langer, terwijl de mannen en de paarden onafgebroken hun cirkels bleven beschrijven.




  „Het mist nooit," zei Laura bewonderend. „Telkens als er een schuiver gelost wordt, staat er een wagen onder om de grond op te vangen."




  „Dat is de taak van de baas," zei Pa. „Hij zorgt dat ze in de maat blijven, alsof het een stuk muziek is. Als je naar de baas kijkt, kun je zien hoe dat gaat. Het is mooi werk."




  Op de helling bij de doorbraak en aan het eind van de opvulling en langs de kringen, stonden de bazen. Ze hielden de mannen en de spannen in het oog en zorgden ervoor, dat het tempo goed was. Op de ene plek hielden ze een span een beetje in en op een andere plaats spoorden ze een ander wat aan. Niemand stond stil om te wachten. Niemand was te laat op zijn plaats.




  Laura hoorde de baas vanaf de top van de doorbraak roepen: „Jongens, een beetje vlugger!"




  „Kijk," zei Pa, „het is bijna tijd om op te houden, en ze zijn allemaal een beetje langzamer gaan rijden. Dat kan een goede baas niet over zijn kant laten gaan."




  De hele middag was voorbijgegaan terwijl Pa en Laura naar de bewegende kringen, die de spoordijk maakten, gekeken hadden. Het was tijd om weer naar de winkel en naar huis te gaan. Laura keek nog één keer lang en goed, en toen moest ze gaan.




  Onderweg wees Pa haar de cijfers, die geschilderd waren op de spoorwegpaaltjes, die in een rechte lijn in de grond waren geslagen op de plaats waar de spoorlijn zou komen. De landmeters hadden die palen geslagen. Aan de cijfers konden de dijkbouwers zien, hoe hoog ze de dijk op lage grond moesten maken, en hoe diep ze de doorbraken op hoge grond moesten uitgraven. De landmeters hadden alles uitgemeten en de dijkligging precies vastgesteld, voor iemand anders er geweest was.




  Eerst had iemand over een spoorweg gedacht. Daarna waren de landmeters naar het lege land gekomen, en ze hadden een spoordijk die er nog helemaal niet was, aangegeven en uitgemeten. Het was nog maar een spoorlijn die iemand in gedachten had. Daarna kwamen de ploegers om het prairiegras te scheuren, en de mannen om de aarde op de schuivers te nemen, en de mannen met hun wagens om het te verslepen. En allemaal zeiden ze, dat ze aan de spoorlijn werkten, maar nog altijd was er geen spoorlijn. Er waren alleen nog maar doorbraken door de prairiegolvingen, stukken van de spoordijk, die in werkelijkheid alleen maar smalle korte aardruggen waren, die allemaal naar het westen wezen over het enorme met gras begroeide land.




  „Als de dijk klaar is," zei Pa, „komen de grondwerkers met hun handschoppen en zij maken de kanten van de dijk met de hand glad, en bovenop maken ze hem vlak."




  „En dan leggen ze de rails," zei Laura.




  „Niet zo vlug, kwikstaartje," lachte Pa haar toe. „De dwarsliggers moeten nog hierheen vervoerd worden en gelegd, vóór de rails aan de beurt komen. Rome is niet in een dag gebouwd, en een spoorlijn ook niet, en evenmin iets anders wat de moeite waard is."




  De zon stond nu zo laag, dat elke prairie golving zijn schaduw kreeg, die naar het oosten wees, en uit de grote, bleke hemel gleden de vluchten eenden en de lange wiggen ganzen omlaag naar het Zilvermeer om er de nacht door te brengen. De schone wind blies nu zonder stof erin, en Laura liet haar zonnehoed op haar rug glijden, zodat ze de wind op haar gezicht kon voelen en de hele grote prairie kon zien.




  Er was nu nog geen spoorweg, maar op een dag zouden de lange ijzeren spoorstaven vlak over de opvullingen en in de doorbraken liggen, en er zouden treinen 82 bulderend aan komen rijden,en in hun snelle vaart stoom en rook uitstoten. De rails en de treinen waren er nog niet, maar Laura kon ze bijna zien alsof ze er waren.




  Opeens vroeg ze: „Pa, kwam zó de allereerste spoorweg er?"




  „Waar heb je het over?" vroeg Pa.




  „Zijn er spoorwegen, omdat de mensen ze eerst bedenken voor ze er zijn?"




  Pa dacht even na. „Zo is het," zei hij. „Ja, daarom gebeuren er dingen, omdat de mensen ze eerst bedenken. Als genoeg mensen over een ding nadenken en er hard genoeg aan werken, dan moeten ze haast wel tot stand komen, ijs en weder dienende."




  „Wat is dat voor een huis, Pa?" vroeg Laura.




  „Welk huis?" vroeg Pa.




  „Dat huis, dat echte huis." Laura wees. Aldoor was ze van plan geweest om Pa naar het huis te vragen, dat daar helemaal alleen aan de noordelijke oever van het meer stond, en ze had het aldoor vergeten.




  „Dat is het huis van de landmeters," zei Pa.




  „Zijn ze er nu in?" vroeg Laura.




  „Ze komen en gaan," zei Pa. Ze waren bij de winkel, en hij vervolgde: ,,En nu vlug naar huis, kwikstaart. Ik moet nog aan de boekhouding werken. Nu je weet hoe een spoorlijn aangelegd wordt, moet je er Mary alles van vertellen."




  „O, natuurlijk, Pa!" beloofde Laura. „Ik zal het allemaal hardop voor haar zien."




  Ze deed haar best, maar Mary zei alleen: „Ik begrijp niet, Laura, waarom je liever naar die ruwe mannen kijkt, die in die vieze grond werken, dan dat je in ons prettige, schone huis blijft. Ik heb nog aan de deken genaaid, terwijl jij niets deed."




  Maar Laura zag nog altijd het bewegen van de mannen en de paarden, zo precies in de maat, dat ze bijna de wijs kon zingen waarop ze zich bewogen.




  


  




  hoofdstuk 11




  betaaldag




  ER WAREN twee weken verlopen en Pa werkte nu elke avond na het eten in zijn kantoortje achter de winkel. Hij maakte de loonlijsten op.




  Uit het werktijdenboek telde hij de dagen, die elke man had gewerkt, en hij rekende uit hoeveel hij verdiend had. Daarna rekende Pa uit hoeveel de man schuldig was aan de winkel; daar telde hij de rekening bij voor kost en onderdak. Hij trok dat bedrag af van het loon van de man, en schreef zijn loonafrekening uit.




  Op betaaldag zou Pa elke man zijn afrekening geven en het geld, dat hem toekwam.




  Vroeger had Laura Pa altijd met zijn werk geholpen. Toen ze heel klein was, in de grote bossen, had ze hem geholpen met het maken van de kogels voor zijn geweer ; in het Indianengebied had ze hem geholpen met het huis, en aan de rivier had ze hem geholpen met de dieren en met het hooien. Maar nu kon ze hem niet helpen, want Pa zei dat de spoorwegmaatschappij niet wilde dat er iemand anders dan hij in het kantoor werkte.




  Toch wist ze altijd wat hij deed, want de winkel lag in het volle gezicht van de deuropening en ze zag iedereen die in en uit ging.




  Op een morgen zag ze een vlug span paarden met grote snelheid naar de winkeldeur vliegen, en een keurig gekleed man stapte snel uit en ging haastig de winkel binnen. Twee andere mannen wachtten in het wagentje, hielden de deur in het oog en keken naar alle kanten om zich heen, alsof ze bang waren.




  Na een poosje kwam de eerste man naar buiten en stapte in het wagentje. Na nog eens om zich heen gekeken te hebben, reden ze snel weg.




  Laura liep vlug het huisje uit naar de winkel. Ze wist zeker, dat daar iets gebeurd was. Haar hart klopte wild, en het maakte een sprong toen ze Pa, veilig en wel, uit de winkel zag komen.




  „Waar ga je naartoe, Laura?" had Ma haar nageroepen, en nu antwoordde Laura: „Nergens naartoe, Ma."




  Pa kwam het huisje binnen en gooide de deur achter zich dicht. Hij haalde een zware linnen zak uit zijn jas.




  „Ik zou graag willen dat je hierop paste, Caroline," zei hij. „Het is het loon van de werklui. Als iemand het zou willen stelen, zal hij naar het kantoor komen."




  „Ik zal erop passen, Karel," zei Ma. Ze wikkelde de zak in een schone lap en werkte hem diep in haar open meelzak. „Niemand zal het in zijn hoofd halen om er daar naar te zoeken."




  „Heeft die man het gebracht, Pa?" vroeg Laura.




  „Ja. Dat was de betaalmeester," zei Pa.




  „De mannen, die bij hem waren, waren bang," zei Laura.




  „O, dat geloof ik niet. Ze bewaakten alleen de betaalmeester, om te zorgen dat hij niet bestolen wordt," zei Pa. „Hij heeft duizenden dollars in baar geld bij zich om alle mannen in de kampen te betalen, en er mocht eens iemand proberen het te pakken te krijgen. Maar die mannen hadden genoeg wapens bij zich. Ze hoefden niet bang te zijn."




  Toen Pa weer naar de winkel ging, zag Laura de greep van zijn revolver uit zijn heupzak steken. Ze wist, dat hij niet bang was, en ze keek naar zijn buks boven de deur en naar zijn geweer dat in de hoek stond. Ma kon die geweren bedienen. Ze hoefde niet bang te zijn, dat rovers het geld te pakken kregen.




  Die nacht werd Laura vaak wakker, en vaak hoorde ze ook Pa bewegen, in de slaapplaats aan de andere kant van het gordijn. De nacht leek donkerder en vol vreemde geluiden, omdat dat geld in de meelzak zat. Maar niemand zou op de gedachte komen om het daar te zoeken, en niemand deed het.




  Vroeg in de morgen nam Pa het mee naar de winkel. Het was betaaldag. Na het ontbijt verzamelden alle mannen zich om de winkel, en een voor een gingen ze naar binnen. Een voor een kwamen ze weer naar buiten en bleven in groepjes staan praten. Ze zouden die dag niet werken; het was betaaldag.




  Onder het avondeten zei Pa, dat hij weer naar kantoor moest. „Sommige mannen begrijpen blijkbaar niet, waarom ze maar twee weken loon krijgen," zei hij.




  „Waarom krijgen ze niet de hele maand betaald?" vroeg Laura hem.




  „Tja, zie je, Laura, het kost tijd om al die loonafrekeningen uit te schrijven en op te sturen, en daarna moet de betaalmeester het geld rondbrengen. Ik betaal de mannen nu hun loon tot de vijftiende, en over twee weken zal ik ze tot vandaag betalen. Sommigen kunnen het niet in hun dikke hoofden krijgen, dat ze twee weken op hun loon moeten wachten. Ze willen tot en met gisteren betaald worden."




  „Pieker er niet over, Karel," zei Ma. „Je kunt niet van hen verwachten dat ze begrijpen hoe zaken behandeld worden."




  „En ze geven u toch niet de schuld, Pa?" vroeg Mary.




  „Dat is het ergste, Mary. Dat weet ik niet," antwoordde Pa. „In ieder geval moet ik nog wat in de boeken werken op kantoor."




  De borden en schalen van het avondeten waren gauw afgewassen, en Ma zat Grace in slaap te wiegen, met Carrie dicht naast zich. Laura zat naast Mary in de deuropening, en keek hoe het licht boven het water van het meer verbleekte. Ze keek het hardop voor Mary.




  „Het laatste licht schijnt nog flauw middenop het gladde meer. Eromheen, waar de eenden slapen, is het water overal duister, en het land erachter is zwart. De sterren beginnen te twinkelen in de grijze lucht. Pa heeft zijn lamp aangestoken. Het gele licht schijnt uit de achterkant van de donkere winkel. „Ma!" riep ze. „Er staan een heleboel mannen ... kijk!"




  De mannen dromden samen om de winkel. Ze zeiden niets, en zelfs hun voeten op het gras maakten geen geluid. Maar de donkere groep mannen groeide snel aan.




  Ma stond vlug op en legde Grace op bed. Toen kwam ze naar de deur en keek naar buiten over de hoofden van Laura en Mary heen. Ze zei zacht: „Kom naar binnen, meisjes."




  Toen ze gehoorzaamden, sloot ze de deur, op een kier na. Ze bleef door de kier naar buiten kijken.




  Mary ging met Carrie in de stoel zitten, maar Laura gluurde onder Ma's arm door. De menigte stond dicht om de winkel heen. Twee mannen liepen het trapje op en bonsden op de deur.




  De menigte was rustig. De hele vage schemering was een ogenblik stil.




  Toen bonsden de mannen weer op de deur en een riep er: „Doe de deur open, Ingalls!"




  De deur ging open, en daar, in het lamplicht, stond Pa. Hij deed de deur achter zich dicht, en de twee mannen die geklopt hadden, stapten weer terug in de menigte. Pa stond op het trapje met zijn handen in zijn zakken.




  „En, jongens, wat is er?" vroeg hij kalm.




  Er klonk een stem uit de menigte. „We willen ons loon."




  Andere stemmen schreeuwden: „Ons hele loon!" „Kom af met die twee weken loon, die je achtergehouden hebt!" „We willen ons loon!"




  „Jullie krijgen het over twee weken, dat is net zo vlug als ik jullie afrekeningen kan uitschrijven," zei Pa.




  De stemmen schreeuwden weer: „We willen het nou!" „Niet uitstellen!" „We moeten het nu hebben!"




  „Ik kan het jullie nu niet betalen, jongens," zei Pa. „Ik krijg het geld om jullie te betalen pas als de betaalmeester terugkomt."




  „Maak de winkel open!" antwoordde iemand. Toen schreeuwde de hele menigte: „Goed zo! Dat is ook best! Doe de winkel open! Doe die winkel open!"




  „Nee, jongens, dat doe ik niet," antwoordde Pa bedaard. „Kom morgenochtend terug, dan zal ik iedereen alles geven wat hij nodig heeft, op rekening." 




  „Maak die winkel open, of wij zullen hem voor je openmaken!" werd er geschreeuwd. Een gegrom golfde op uit de menigte. De hele groep mannen kwam naar Pa toe, alsof dat gegrom hen voortbewoog.




  Laura dook onder Ma's armen door, maar Ma's hand greep haar stevig bij haar schouder en trok haar terug.




  „O, laat me gaan! Ze zullen Pa kwaad doen! Laat me gaan, ze zullen Pa kwaad doen!" schreeuwde Laura fluisterend.




  „Wees stil!" zei Ma met een stem, die Laura nog nooit van haar gehoord had.




  „Achteruit, jongens. Dring niet te veel op," zei Pa. Laura hoorde zijn onbewogen stem en stond te beven.




  Toen hoorde ze een tweede stem achter de groep mannen. Hij was diep en sterk, niet hard, maar duidelijk verstaanbaar. „Wat is er aan de hand, jongens?"




  In het donker kon Laura het rode hemd niet zien, maar alleen Jerry was zo groot. Hij stak met kop en schouders boven de schimmige figuren van de groep mannen uit. Achter hem in de schemer was een bleke vlek, dat zijn paard wel zou zijn. Verwarde stemmen gaven Jerry antwoord, toen lachte hij. Zijn lach klonk luid en schallend.




  „Stommeriken!" Jerry lachte. „Waar winden jullie je over op? Willen jullie de goederen uit de winkel? Kom, morgen gaan we halen wat we nodig hebben. Dan zijn ze er nog. Niemand kan ons tegenhouden als we beginnen."




  Laura hoorde ruwe taal. Jerry gebruikte die. Wat hij zei was doorspekt met vloeken en met andere woorden die ze nog nooit gehoord had. Ze hoorde ze nu nauwelijks, want ze was er helemaal van ondersteboven, het was of alles in duigen lag, nu Jerry partij koos tegen Pa.




  De groep mannen stond nu om Jerry heen. Hij riep een paar mannen bij hun naam en praatte met hen over drinken en kaartspelen. Enkelen van de groep gingen met hem mee naar de slaapkeet, daarna viel de rest in kleinere groepen uiteen en verspreidde zich in het donker.




  Ma deed de deur dicht. „Bedtijd, meisjes," zei ze.




  Laura ging bevend naar bed, zoals Ma haar gezegd had. Pa kwam niet. Af en toe hoorde ze een uitbarsting van luide, ruwe stemmen uit het kamp, en soms gezang. Ze wist, dat ze niet zou slapen voor Pa kwam.




  Toen gingen haar ogen opeens open. Het was morgen.




  Achter het Zilvermeer was de zon brandend geel en er liep een lijn van rode wolken overheen; het meer was rozig, en wilde vogels vlogen schreeuwend omhoog. Het kamp was ook rumoerig. Om de hele slaapkeet heen hadden de opgewonden pratende mannen zich verzameld tot een krioelende menigte.




  Ma en Laura gingen buiten bij de hoek van het huisje staan kijken. Ze hoorden een uitroep en zagen Jerry op zijn witte paard springen.




  „Vooruit, jongens!" riep hij. „Allemaal op weg naar de lol!"




  Het witte paard steigerde en draaide rond en steigerde weer. Jerry schreeuwde wild, het witte paard begon te galopperen, en weg reden ze over de prairie naar het westen. Alle mannen holden naar de stal en in een ogenblik zat man na man op zijn paard en ging Jerry achterna. De hele menigte stroomde weg op de paarden en was verdwenen.




  Een grote, koele stilte daalde over het kamp en over Laura en Ma.




  „Zo!" zei Ma.




  Ze zagen Pa van de winkel naar de woonkeet lopen. Fred, de voorman, kwam eruit en ging hem tegemoet. Ze praatten een ogenblik. Toen ging Fred naar de 90 stal, besteeg zijn paard, en galoppeerde weg naar het westen.




  Pa grinnikte. Ma zei, dat ze niet begreep wat er te lachen viel.




  „Die Jerry!" Pa lachte hardop. „Verdraaid als hij ze niet allemaal weggelokt heeft om hun gemene streken ergens anders uit te halen!"




  „Waar?" vroeg Ma scherp.




  Toen werd Pa ernstig. „Er is een grote rel in het kamp verderop. Iedereen is daar aan het vechten, uit alle kampen. Je hebt gelijk, Caroline, het is niet om te lachen."




  De hele dag was het kamp rustig. Laura en Mary gingen niet wandelen. Niemand kon weten wat er in het andere kamp gebeurde, of wanneer die gevaarlijke troep terugkwam. Ma's ogen stonden de hele dag angstig, haar lippen waren stijf op elkaar geperst, en nu en dan zuchtte ze zonder het te merken.




  Na donker kwamen de mannen terug. Maar ze reden het kamp kalmer binnen dan ze het verlaten hadden. Ze aten hun avondeten in de woonkeet en toen gingen ze naar bed in de slaapkeet.




  Laura en Mary waren nog wakker toen Pa laat van de winkel kwam. Ze lagen stil in hun bed en hoorden Pa en Ma aan de andere kant van het door de lamp verlichte gordijn praten.




  „Niets meer om je ongerust over te maken, Caroline," zei Pa. „Ze zijn doodaf en alles is rustig." Hij gaapte en ging zitten om zijn laarzen uit te trekken.




  „Wat hebben ze gedaan, Karel? Hebben ze iemand kwaad gedaan?" vroeg Ma.




  „Ze hebben de betaalmeester opgeknoopt," zei Pa. „En een man werd zwaar gewond. Ze hebben hem in een houtwagen gelegd en zijn met hem naar het oosten gegaan om een dokter te zoeken. Wind je niet zo op, Caroline. We mogen ons goede gesternte danken, dat we er zo gemakkelijk afgekomen zijn. Het is nu voorbij."




  „Ik wind me altijd pas op als het voorbij is," zei Ma. Haar stem beefde.




  „Kom hier," zei Pa. Laura wist, dat Ma nu op Pa's knie zat. „Kom nou, ik weet het wel," zei hij tegen haar. „Trek het je niet aan, Caroline. De spoordijk is bijna klaar, over een poosje worden de kampen hier gesloten en dan verdwijnen ze, en de volgende zomer bitten we op ons nieuwe land."




  „Wanneer ga je het uitzoeken?" zei Ma.




  „Zodra de kampen gesloten worden. Tot zolang heb ik geen ogenblik vrij van de winkel," zei Pa. „Dat Weet je."




  „Ja, dat weet ik, Karel. Wat hebben ze met de mannen gedaan, die... de betaalmeester gedood hebben?"




  „Ze hebben hem niet gedood," zei Pa. „Het ging zo. Kijk, het is in het volgende kamp net als hier; het kantoor is een schuurtje, dat tegen de achterkant van de winkel gebouwd is. Het heeft een deur naar de winkel en dat is alles. De betaalmeester bleef in het kantoor met het geld en hield de deur op slot. Hij betaalde de mannen door een kleine opening naast de deur.




  „Er zijn daar meer dan driehonderd en vijftig man in loondienst, en ze wilden hun loon tot vandaag, net als de mannen hier. Toen ze maar tot de vijftiende betaald Werden, gingen ze opspelen. De meesten hebben pistolen, en ze waren in de winkel en dreigden de boel kort en klein te schieten, tenzij ze hun volle loon kregen.




  „In de verwarring kregen twee man ruzie en de een gaf de ander een klap op zijn hoofd met het gewicht van een weegschaal. Hij viel neer als een blok, en toen ze hem naar buiten sleepten, konden ze hem niet bij kennis krijgen."




  „Daarna gingen de mannen er op uit met een touw, de man achterna die geslagen had. Ze konden zijn spoor gemakkelijk volgen tot het moeras, en toen konden ze hem niet vinden in het hoge gras. Ze rabauwden zo rond in het moerasgras, dat hoger was dan zijzelf, dat ze elk spoor, dat hij achtergelaten had, uitgewist hadden, denk ik."




  „Ze bleven jacht op hem maken tot na twaalf uur, en gelukkig voor hem vonden ze hem niet. Toen ze weer bij de winkel kwamen, was de deur op slot. Ze konden er niet in. Iemand had de getroffen man in een wagen gelegd en was naar het oosten vertrokken om een dokter te zoeken."




  „Tegen die tijd kwamen de mannen van de andere kampen in drommen opzetten. Ze aten alles op wat ze te pakken konden krijgen in de woonkeet, en de meesten dronken. Ze bonsden onafgebroken op de winkeldeur en schreeuwden naar de betaalmeester om open te doen en hen te betalen, maar niemand gaf antwoord.




  „Een menigte van ongeveer duizend dronken mannen is iets afschuwelijks om mee te maken te hebben. Iemand kreeg het touw in de gaten en schreeuwde: ,Hang de betaalmeester op!' De hele menigte nam het over en gilde voortdurend: ,Hang hem op! Hang hem op!'




  „Een paar mannen klommen bovenop het dak van het kantoor en maakten er een gat in. Ze lieten het eind van het touw over de rand van het dak hangen en de menigte kreeg het te pakken. De twee kerels lieten zich bovenop de betaalmeester vallen en deden de strik om zijn hals."




  „Hou op, Karel, de meisjes zijn wakker," zei Ma.




  „Ach, dat was alles," zei Pa. „Ze haalden hem een paar keer omhoog, dat is alles. Hij gaf toe."




  „Hingen ze hem niet op?"




  „Niet lang genoeg om hem veel pijn te doen. Een paar mannen rammeiden de winkeldeur met jukken, en de winkelhouder maakte hem open. Een van de kerels in het kantoor sneed het touw door en liet de betaalmeester omlaag, en maakte het betaalloket open en de betaalmeester betaalde elke man wat hij beweerde dat hem toekwam. Een heleboel mannen van de andere kampen drongen zich ertussen en kregen ook loon. Er werd helemaal niet gekeken naar loonafrekeningen."




  „Hij moest zich schamen!" riep Laura. Pa trok het gordijn weg. „Waarom deed hij het? Ik zou het niet gedaan hebben! Ik zou het niet gedaan hebben," vervolgde ze, voor Pa of Ma een woord konden zeggen. Daar zat ze met gebalde vuisten op haar knieën in bed.




  „Wat zou je niet gedaan hebben?" zei Pa.




  „Ze betalen! Ze zouden mij niet zover gekregen hebben! Ze hebben u niet zover gekregen!"




  „Die bende was groter dan de onze. En de betaalmeester had Jerry niet om hem te helpen," zei Pa.




  „Maar u zou het niet gedaan hebben, Pa," zei Laura.




  „Ssst!" suste Ma hen. „Je zult Grace wakker maken. Ik ben blij, dat de betaalmeester zo verstandig was. Beter een levende hond dan een dode leeuw."




  „O nee, Ma! Dat meent u niet!" fluisterde Laura.




  „In ieder geval, voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast. Ga slapen, meisjes," zei Ma zacht.




  „Maar Ma," fluisterde Mary. „Hoe kon hij ze betalen? Waar haalde hij het geld vandaan, als hij al alles uitbetaald had wat hij had?"




  „Dat is waar, waar haalde hij het vandaan?" vroeg Ma.




  „Van de winkel. Het is een grote winkel en het grootste deel van wat de mannen uitbetaald gekregen hadden, was alweer geïncasseerd; ze geven het net zo vlug uit als ze het krijgen,'" zei Pa. „Doe nu wat Ma zegt, meisjes, en ga slapen." Hij liet het gordijn vallen.




  Onder de deken praatten Mary en Laura heel zacht tot Ma de lamp uitblies. Mary zei, dat ze naar de rivier terug wilde. Laura gaf daar geen antwoord op. Ze vond het heerlijk om de grote wilde prairie overal om het kleine huisje te voelen. Haar hart sloeg luid en snel; ze kon in gedachten weer het wilde, woeste geluid van de grommende mannen horen en ze hoorde Pa's kalme stem weer zeggen: „Dring niet te veel op." En ze herinnerde zich de zwetende mannen en de zwetende paarden, die onafgebroken voortgingen door de stofwolken, en die de spoorweg aanlegden alsof het een lied was. Ze wilde nooit terug naar de rivier.


  




  hoofdstuk 12




  Vleugels boven het Zilvermeer




  HET WEER werd kouder en de hemel was vol vleugels en grote vliegende vogels. Van oost naar west, van noord naar zuid, en zover de blauwe hemel in als je kon kijken, waren er vogels en vogels en vogels, die zeilden op wiekende vleugels.




  's Avonds kwamen ze onafgebroken neer uit de hemel, gleden omlaag langs lange hellingen van lucht, om uit te rusten op het water van het Zilvermeer.




  Er waren grote grijze ganzen. Er waren kleinere sneeuwwitte rotganzen, die net sneeuw leken langs de waterkant. Er waren veel eenden: dikke woerden met glanzend rood en groen op hun vleugels, roodkopeenden, blauwbekeenden, zee-eenden, en talingen, en vele anderen waar Pa de naam niet van wist. Er waren reigers en pelikanen en kraanvogels. Er waren visdiefjes en de kleine zwarte waterhoentjes, die het water bespikkelden met hun zwarte lijfjes. Als er een schot kraakte, doken ze onder en verdwenen in een oogwenk. Ze gingen diep het water in en bleven heel lang onder.




  Tegen zonsondergang was het hele grote meer bedekt met alle denkbare vogels, die in alle denkbare vogeltalen met elkaar praatten, voor ze slapend een nacht rust namen op hun lange reis van het noorden naar het zuiden. De wind dreef hen voort; achter hen aan kwam de winter uit het noorden. Ze wisten het en vertrokken vroeg om onderweg te kunnen rusten. De hele nacht dreven ze gerust op het water, dat hen heel zachtjes droeg, en als de dag aanbrak, stegen ze weer op om in de hoge lucht op hun uitgeruste, sterke vleugels verder te reizen. 




  Op een dag kwam Pa thuis van de jacht met een grote, sneeuwwitte vogel.




  „Het spijt me, Caroline," zei hij ernstig. „Ik had het niet gedaan als ik het geweten had. Ik heb een zwaan geschoten. Hij was te mooi om te schieten. Maar ik had geen idee dat het een zwaan was. Ik heb er nog nooit een zien vliegen."




  „Er is niets meer aan te doen, Karei," zei Ma. Ze keken allemaal bedroefd naar de mooie, sneeuwwitte vogel, die nooit meer zou vliegen.




  „Kom," zei Ma. „Ik zal de veren plukken, dan kun jij hem stropen. We zullen de huid met het zwanedons prepareren."




  „Hij is groter dan ik," zei Carrie. De zwaan was zo groot dat Pa hem mat. Zijn witte vleugels waren uitgespreid bijna twee en een halve meter.




  Op een andere keer bracht Pa een pelikaan naar de hut, om Ma te laten zien hoe hij eruit zag. Hij maakte de lange snavel open en er vielen dode vissen uit de huidzak eronder. Ma greep vlug haar schort en hield hem voor haar gezicht, en Carrie en Grace hielden hun neuzen dicht.




  




  „Neem hem mee, Karel, gauw!" zei Ma door haar schort. Enkele vissen waren vers, en andere vissen waren al heel, heel lang dood. Pelikanen kon je niet eten. Zelfs hun veren roken zo sterk naar verrotte vis, dat Ma ze niet kon bewaren voor kussens.




  Pa schoot eenden en ganzen om op te eten, maar anders schoot hij alleen op haviken. Hij schoot soms een havik, omdat haviken andere vogels doden. Iedere dag plukten Laura en Ma veren van de met heet water overgoten huiden van de eenden en ganzen, die Pa voor het eten geschoten had.




  „Straks hebben we genoeg voor een nieuw veren bed," zei Ma. „Dan kunnen jij en Mary van de winter onder veren slapen."




  Al die gouden herfstdagen was de hemel vol vleugels. Vleugels, die laag over het blauwe water van het Zilvermeer wiekten, vleugels, die hoog erboven in de blauwe lucht wiekten. Vleugels van ganzen, van rotganzen, van eenden en pelikanen en kraanvogels en reigers en zwanen en meeuwen, die hen allemaal naar groen land in het zuiden droegen.




  De vleugels en het gouden weer en het prikken van de vorst in de morgens maakten, dat Laura ergens naar toe wilde. Ze wist niet waarheen. Maar ze wilde weg.




  „Laten we naar het westen gaan, Pa," zei ze op een avond na het eten. „Pa, kunnen we niet naar het westen gaan als oom Hendrik erheen gaat?"




  Oom Hendrik en Louise en Charlie hadden genoeg geld verdiend om naar het westen te gaan. Ze zouden teruggaan naar de grote bossen om hun boerderij te verkopen, en in het voorjaar zouden ze samen met tante Polly naar het westen, naar Montana rijden.




  „Waarom gaan wij ook niet?" zei Laura. „U hebt zoveel geld verdiend, Pa. En we hebben de wagen en de paarden. O, Pa, laten we verder naar het westen gaan!"




  „Laura!" zei Ma. „Wat..." ze kon niet verder.




  „Ik weet het, halfmaatje," zei Pa, en zijn stem was heel vriendelijk. „Jij en ik willen vliegen als vogels. Maar lang geleden heb ik Ma beloofd, dat jullie naar school zouden gaan. Je kunt niet èn naar school èn naar het westen gaan. Als de stad hier gebouwd is, komt er een school. Ik neem hier land, Laura, en jullie gaan naar school."




  Laura keek naar Ma, en toen weer naar Pa, en ze zag dat het zo moest. Pa zou hier op eigen land blijven, en zij zou naar school gaan.




  „Eens zul je mij er dankbaar voor zijn, Laura. En jij ook, Karel," zei Ma zacht.




  „Als jij maar tevreden bent, Caroline, is het mij goed," zei Pa. Dat was waar, maar hij wilde toch graag naar het westen. Laura keerde weer terug naar haar afwasteil en ging verder met borden wassen.




  „Nog iets, Laura," zei Pa. „Je weet, dat Ma vroeger onderwijzeres was, en daarvoor was haar moeder het. Ma wil zo graag, dat een van jullie voor de klas komt, en ik denk dat jij het moet zijn. Je begrijpt dus wel, dat je onderwijs moet hebben."




  Laura's hart sprong op; en toen was het of ze het diep, diep omlaag voelde zinken. Ze zei niets. Ze wist dat Pa en Ma, en Mary ook, hadden gedacht, dat Mary onderwijzeres zou worden. Nu kon Mary nooit les geven, en... „O, ik wil niet! Ik wil niet!" dacht Laura. „Ik heb geen zin! Ik kan het niet." Toen zei ze tegen zichzelf: „Je moet."




  Ze kon Ma niet teleurstellen. Ze moest doen wat Pa zei. Ze moest dus onderwijzeres worden als ze groot werd. Bovendien was er niets anders wat ze kon doen om geld te verdienen.


  




  hoofdstuk 13




  Het kamp wordt opgebroken




  NU GOLFDE de hele, grote, lage wereld in tere kleuren onder een verblekende hemel. Het gras had gouden stengels, en spreidde over de prairie een kleed van lichtgeel en lichtbruin en bruin en warm bruingrijs; alleen de groene moerassen waren donkerder. Er waren minder vogels en ze hadden haast. Vaak tegen zonsondergang praatte een lange vlucht vogels bezorgd met elkaar hoog boven het Zilvermeer, en inplaats van neer te dalen om te eten en uit te rusten op water, dat hen zo had gelokt, viel de vermoeide leider terug, een ander nam zijn plaats in, en ze vlogen door naar het zuiden. De winterkou zat hen op de hielen en ze konden geen tijd verliezen met rusten.




  In de vriezerige morgens en de kille avonden als ze de koeien gingen melken, droegen Laura en Lena omslagdoeken om hun hoofden, vastgespeld onder hun kinnen. Hun blote benen waren koud en de wind beet in hun neuzen, maar als ze gingen zitten om de warme koeien te melken, zaten ze lekker onder de doeken en werden hun voeten warm. En ze zongen onder het melken:




  „Waar ga je heen, m'n lieve kind?




  Ik ga naar de melkwei, zei zij.




  Mag ik met je mee? m'n lieve kind?




  Zoals meneer wil, zei zij.




  „Heb je geld en goed, m'n lieve kind?




  Mijn gezicht is mijn geld, zei zij.




  Dan trouw ik je niet, m'n lieve kind.




  Dat vroeg u ook niemand, zei zij."




  „Nou, ik denk, dat we elkaar een hele tijd niet zullen zien," zei Lena op een avond. Het werk aan de spoorlijn bij het Zilvermeer was bijna klaar. De volgende ochtend vroeg zouden Lena en Jan en tante Docia vertrekken. Ze gingen voor zonsopgang weg, want ze verdwenen met drie grote wagenladingen goederen uit de winkel van de maatschappij. Ze wilden niemand zeggen waar ze heen gingen, uit angst dat de maatschappij hen te pakken zou krijgen.




  „Ik wou, dat we tijd hadden om nog eens op de pony's te rijden," zei Laura.




  „Gossie!" Lena sprak dat lelijke woord brutaalweg uit. „Ik ben blij, dat die zomer voorbij is! Ik heb een hekel aan huizen." Ze zwaaide met de melkemmer en zong: „Niet meer koken, niet meer afwassen, niet meer schrobben! Jippie-ie!" Toen zei ze: „Tot ziens, hoor. Ik vermoed, dat jij hier je hele leven zult blijven."




  „Ik denk het ook," zei Laura verdrietig. Ze wist zeker, dat Lena naar het westen ging. Misschien zelfs naar Oregon. „Tot ziens, hoor."




  De volgende morgen molk Laura eenzaam de overgebleven koe. Tante Docia was weggereden met een lading haver uit de stallen. Lena had op een wagen vol goederen uit de winkel gezeten, en Jan had ook nog een grote lading schuivers en ploegen. Oom Ron zou volgen, zodra hij met de maatschappij afgerekend had.




  „Ik denk dat Ron's schuld dit keer groot genoeg is, met al die goederen op zijn rekening," zei Pa.




  „Had je het niet moeten beletten, Karel?" zei Ma ongerust.




  „Het is mijn zaak niet," zei Pa. „Mijn orders warenom de aannemer alles te laten nemen wat hij wilde hebben, en het op zijn rekening te zetten. Kom, Caroline! Het is geen stelen. Ron heeft niets meer meegenomen dan hem toekomt voor zijn werk hier en in het kamp aan de Sioux-rivier. De maatschappij heeft hem daar bedrogen, en hij heeft het hun hier betaald gezet. Dat is alles."




  Ma zuchtte. „Ik zal toch blij zijn, als die kampen verdwenen zijn en we weer een eigen huis hebben."




  Elke dag was het rumoerig in het kamp van de mannen, die hun laatste loon kwamen halen en dan vertrokken. Wagen na wagen vertrok naar het oosten. Iedere avond was het kamp leger. Op een dag begonnen oom Hendrik, Louise en Charlie aan de lange tocht terug naar de grote bossen, om hun boerderij te verkopen. De woonkeet en de slaapkeet waren verlaten, de winkel was leeg, en Pa wachtte alleen nog op de man van de maatschappij om zijn boekhouding na te kijken.




  „We zullen ergens naar het oosten moeten om de winter door te brengen," zei hij tegen Ma. „De wanden van deze hut zijn te dun als het vriest, zelfs al zou de maatschappij ons erin willen laten, en zelfs al hadden we kolen."




  „O, Karel," zei Ma, „je hebt het land nog niet eens, en als we jouw verdiende geld uit moeten geven om de winter door te komen..."




  „Ik weet het. Maar wat kunnen we eraan doen?" zei Pa. „Ik kan ons land best uitzoeken voor we vertrekken, en het in het voorjaar laten registreren. Misschien kan ik de volgende zomer werk krijgen om van te leven en om het hout te betalen om een hut voor ons te bouwen. Ik zou een plaggenhut kunnen maken, maar zelfs dan zullen we al het geld nodig hebben om tot het voorjaar te leven, met de prijzen van etenswaren en kolen hier. Nee, we kunnen beter naar het oosten gaan voor de winter." 




  Het was zo moeilijk om vooruit te komen. Laura probeerde de moed erin te houden, maar ze slaagde er niet in. Ze wilde niet meer terug naar het oosten. Ze vond het afschuwelijk om het Zilvermeer te verlaten en naar het oosten te gaan. Ze waren tot het Zilvermeer gekomen, en ze wilde daar blijven en niet teruggeduwd worden. Maar als het moest, dan moest het; het volgende voorjaar konden ze opnieuw beginnen. Het had geen zin om te klagen.




  „Voel je je niet goed, Laura?" vroeg Ma haar.




  „O, ja, Ma!" antwoordde ze. Maar ze voelde zich zo bezwaard en bedroefd, dat haar pogingen om opgewekter te zijn, haar alleen maar bedroefder maakten.




  De man van de maatschappij was gekomen om Pa's boekhouding na te kijken, en de laatste wagens uit het westen kwamen langs. Zelfs het meer was bijna zonder vogels, en de hemel was leeg op één enkele streep haastige vliegers na. Ma en Laura herstelden het wagenzeil en bakten brood voor de lange tocht.




  Die avond kwam Pa fluitend van de winkel, en hij waaide als een frisse wind het huisje binnen.




  „Hoe zou je het vinden om hier de hele winter te blijven, Caroline?" riep hij uit, „in het huis van de landmeters!"




  „O, Pa. Mogen we dat?" riep Laura.




  „Reken maar!" zei Pa. „Als je Ma het wil. Het is een goed, stevig, dicht huis, Caroline. De hoofdlandmeter was net in de winkel, en hij zegt, dat ze dachten dat ze hadden moeten blijven, en ze hadden genoeg kolen en levensmiddelen opgeslagen om erdoor te komen, maar als ik ervoor wil zorgen, en verantwoordelijk wil zijn voor het gereedschap, gaan ze van de winter weg. De man van de maatschappij vindt het goed."




  „Er zijn bonen en meel en zout vlees en aardappelen en zelfs eten in blik, vertelde hij me. En kolen. We kunnen alles voor niets krijgen, als we hier deze winter maar blijven. We mogen de stal voor de koe en de paarden gebruiken. Ik heb hem gezegd, dat ik het hem morgenochtend vroeg zal laten weten. Wat zeg je ervan, Caroline?"




  Ze keken allen naar Ma en wachtten. Laura kon zich van opwinding nauwelijks stil houden. Blijven aan het Zilvermeer! Toch niet terug hoeven naar het oosten! Ma was teleurgesteld; ze had graag teruggewild naar bewoond land. Maar ze zei: „Het lijkt wel voorbeschikt, Karel. Zijn er kolen, zeg je?"




  „Ik zou er niet over denken te blijven als ze er niet waren," zei Pa. „Maar kolen zijn er."




  „Kom, het avondeten staat op tafel," zei Ma. „Ga je wassen en eet voor het koud wordt. Het lijkt echt een buitenkansje, Karel."




  Onder het eten praatten ze over niets anders. Het zou prettig zijn om in een goed huis te wonen; de hut was koud, omdat de wind door de kieren woei, al was de deur dicht en brandde er vuur in het fornuis.




  „Voelt u zich niet rijk, Ma, als u denkt aan de wintervoorraad, die er kant en klaar ligt?" zei Laura.




  „Geen cent uit te geven tot het voorjaar," zei Pa.




  „Ja, Laura, het is zo," zei Ma glimlachend. „Je hebt gelijk, Karel, natuurlijk, we moeten blijven."




  „Ik weet het nog niet, Caroline," zei Pa. „In zeker opzicht kunnen we het misschien beter niet doen. Voor zo ver ik weet, zullen we honderd kilometer in de omtrek geen buren hebben. Als er wat gebeurt..."




  Ze schrokken allemaal van een klop op de deur. In antwoord op Pa's „Kom erin" opende een grote man de deur. Hij was goed ingepakt in dikke jassen en een sjaal. Zijn korte baard was zwart, zijn wangen waren rood, en zijn ogen waren zo zwart als de ogen van de kleine Indianenbaby in het Indianengebied, die Laura nooit vergeten was.




  „Hallo, Boost!" zei Pa. „Kom bij het vuur; het is koud vanavond. Dit zijn mijn vrouw en meisjes. Meneer Boost heeft een stuk land hier laten registreren en hij heeft aan de spoorlijn gewerkt."




  Ma gaf meneer Boost een stoel bij het vuur, en hij strekte zijn handen uit naar de warmte. Eén hand was verbonden. „Hebt u uw hand bezeerd?" vroeg Ma vriendelijk.




  „Alleen maar verstuikt," zei meneer Boost, „maar de warmte erop is prettig." Hij wendde zich tot Pa en vervolgde: „Ik heb hulp nodig, Ingalls. Herinner je je het span paarden, dat ik aan Peter verkocht heb? Hij heeft me een gedeelte contant betaald en hij zei, dat hij de rest de volgende betaaldag zou betalen. Maar hij heeft het aldoor uitgesteld en ik geloof verdraaid, dat hij ervandoor is met de paarden. Ik zou hem wel achterna gaan en ze terugnemen, maar hij heeft zijn zoon bij zich en ze zullen gaan vechten. Ik wil niet met twee vechtersbazen tegelijk te doen hebben, en bovendien heb ik nog die lamme hand."




  „Er zijn er nog genoeg hier om het te regelen," zei Pa.




  „Dat bedoel ik niet," zei meneer Boost, „ik heb geen zin in moeilijkheden."




  „Waar heb je mij dan voor nodig?" vroeg Pa.




  „Ik heb erover nagedacht. We leven hier nog zonder wetten, je kunt een schuld niet laten incasseren, er zijn geen deurwaarders, er is niet eens een rechtbank. Maar misschien weet Peter dat niet."




  „Aha!" zei Pa. „Wil je dat ik een paar papieren opmaak om hem aan te pakken?"




  „Ik heb al een man, die als ambtenaar op wil treden en ze hem zal overhandigen," zei meneer Boost. Zijn ogen twinkelden net als die van Pa, alleen waren de twinkelingen niet dezelfde. De ogen van meneer Boost twinkelden klein en zwart, die van Pa twinkelden groot en blauw.




  Pa lachte hardop en sloeg zich op zijn knie. „Wat een mop! Gelukkig heb ik nog wat gezegeld papier over. Ik zal de papieren voor je in orde maken, Boost! Ga je ambtenaar halen!"




  Meneer Boost vertrok haastig, terwijl Ma en Laura snel de tafel afruimden. Pa ging er plechtig aan zitten en schreef op een groot stuk papier met rode kantlijnen.




  „Ziezo!" zei hij eindelijk, „dat ziet er gewichtig uit. En net op tijd klaar."




  Meneer Boost klopte op de deur. Er was nog een man bij hem, gedoken in een zware overjas, een muts diep in zijn ogen getrokken, en met een sjaal om zijn hals en voor zijn mond gebonden.




  „Alstublieft," zei Pa tegen de man. „Hier is het exploot en breng het span paarden terug, of het geld, dood of levend, plus de kosten van dit exploot!" Hun gelach deed de hut bijna schudden.




  Pa keek naar de muts en de sjaal, die het gezicht van de man verborgen. „Het is uw geluk, dat het vanavond koud is, meneer!" zei hij.




  Toen de twee mannen de deur achter zich gesloten hadden en Pa uitgelachen was, zei hij tegen Ma. „Dat was de hoofdlandmeter, of ik ben een boon!" Hij sloeg zich op zijn dij en bulderde weer van het lachen.




  's Avonds werd Laura wakker van de stemmen van meneer Boost en van Pa. Bij de deur zei meneer Boost: „Ik zag jullie licht en ik kwam even langs om te vertellen, dat het gewerkt heeft. Peter was zo bang, dat hij het geld en de paarden allebei gegeven zou hebben. Die oplichter had reden om bang te zijn voor de wet. Hier zijn de kosten, Ingalls. De landmeter wou niets aannemen; hij zei, dat het plezier dat hij gehad had, meer dan voldoende betaling was."




  „Hou jij zijn deel maar," zei Pa. „Ik neem het mijne. De waardigheid van dit gerechtshof moet gehandhaafd blijven!" 106




  Toen meneer Boost lachte, barstten ook Laura en Mary en Carrie en Ma in lachen uit. Ze konden er niets aan doen. Pa's zware lach klonk als klokgebeier; je werd er warm en gelukkig van. Maar de lach van meneer Boost maakte iedereen aan het lachen.




  „Ssjt, jullie maken Grace wakker," zei Ma.




  „Waarom lachen jullie?" vroeg Carrie. Ze had geslapen en alleen de lach van meneer Boost gehoord.




  „Waarom lach jij?" vroeg Mary.




  „Het lachen van meneer Boost kriebelt," zei Carrie.




  's Morgens kwam meneer Boost mee ontbijten. Het kamp was leeg en er was nergens anders gelegenheid om te eten. De landmeters vertrokken die morgen in hun wagen naar het oosten; en het laatste span kwam voorbij. Meneer Boost zou als laatste weggaan; hij had moeten wachten tot zijn hand genezen was, om zijn paarden te kunnen mennen. Zijn hand was die morgen slechter, omdat hij die nacht te koud geworden was, maar desondanks vertrok hij naar het oosten. Hij ging naar huis om te trouwen.




  „Als jullie hier de hele winter blijven, breng ik Ellie misschien wel mee terug en blijf ook," zei hij, „als we het tenminste halen voor de winter invalt."




  „We zouden blij zijn je hier te hebben, Boost," zei Pa. Ma zei: „Dat zouden we zeker."




  Toen zagen ze de wagen van meneer Boost vertrekken, en ze hoorden het geratel ervan wegsterven op het wagenspoor dat naar het oosten liep.




  De hele prairie was nu leeg, en er was zelfs geen enkele vlucht vogels aan de koude hemel.




  Zodra de wagen van meneer Boost uit het gezicht was, bracht Pa zijn paard en wagen bij de deur.




  „Kom, Caroline!" riep hij. „Er is niemand meer in het kamp, behalve wij, en vandaag verhuizen we!"


  




  hoofdstuk 14




  Het huis van de landmeters




  ER HOEFDE niets ingepakt te worden, want het landmetershuis stond op de noordelijke oever van het meer, nog geen kilometer van hun huisje. Laura kon nauwelijks wachten om het te zien. Toen ze geholpen hadden om alles netjes in de wagen te zetten, en Mary en Carrie en Ma en Grace erin zaten, zei Laura tegen Pa: „Kan ik niet vooruit hollen?"




  „Mag ik, Laura," zei Ma. „Heus, Karei, vind je niet..."




  „Er kan haar niets overkomen," zei Pa. „We kunnen haar aldoor zien. Loop langs de oever kwikstaart, en maak je niet ongerust, Caroline: we zijn er in een wip."




  En Laura holde dus vooruit. Recht tegen de harde wind in holde ze. Haar sjaal flapperde achter haar aan in de wind, en de kou van de wind drong door haar heen. Ze voelde haar bloed verkillen in de wind, en daarna voelde ze het warm en sterk kloppen, en haar adem ging zwaar in haar borst.




  Ze liep langs de kale plekken waar het kamp geweest was. De aarde was hard onder haar klepperende voeten, en hobbelig van het dode gras. Er was nergens iemand. Iedereen was nu weg. De prairie, de hele reusachtige prairie, en de wijde hemel en de wind waren helder en ruim.




  Zelfs de wagen was nu achter haar. Maar hij kwam eraan. Laura keek om, en Pa wuifde haar toe. Toen ze niet meer holde, kon ze het geluid van de wind in het gras horen en het kabbelen van het water van het meer. Ze huppelde over het korte droge gras langs de oever. Ze kon roepen als ze wilde. Hier was niemand anders. Ze riep: „Het is van ons! Helemaal van ons!"




  De roep klonk luid in haar keel, maar in de lucht 108 was hij nietig. Misschien had de wind hem meegenomen. Of misschien wilde de stilte van het lege land en van de lege hemel niet verstoord worden.




  De laarzen van de landmeters hadden een pad in het gras uitgesleten. Het was glad en zacht onder Laura's voeten. Ze boog haar ingepakte hoofd in de wind en liep vlug het pad af. Het zou leuk zijn om het land-metershuis helemaal alleen te zien.




  Opeens rees het voor haar op. Het was een groot huis, een echt huis met twee verdiepingen en glazen ramen. De rechtopstaande planken waren van geel naar grijs aan het verweren, en iedere kier was dicht-gestopt, zoals Pa gezegd had. De deur had een porseleinen knop. Je kwam erdoor in de bij schuur bij de achterdeur.




  Laura deed de deur open en gluurde naar binnen. Toen duwde ze de deur naar achteren, langs de cirkelvormige moet die hij in de planken vloer uitgesleten had, en ze ging naar binnen. Dit huis had planken vloeren, wat minder prettig was aan je blote voeten als de aarden vloer in hun hutje, maar niet zo moeilijk om schoon te houden.




  Het was of het grote, lege huis wachtte en luisterde. Het scheen te weten, dat Laura er was, maar het wist nog niet wat het aan haar had. Het wachtte af. Tegen de wanden maakte de wind een verlaten geluid, maar dat was buitenshuis. Ze liep op haar tenen door de bij-schuur en maakte een deur open aan de andere kant.




  Laura keek in de grote voorkamer. De planken wanden waren aan de binnenkant nog geel, en de zonneschijn van het raam op het westen viel geel op de vloer. Door het raam op het oosten, naast de voordeur, kwam een koel licht. De landmeters hadden hun fornuis laten staan! Het was een groter fornuis dan Ma meegebracht had van hun huis aan de rivier; het had zes kookgaten bovenop en er waren twee ovengaten in; het stond er kant en klaar, met de kachelpijp eraan.




  In de tegenovergestelde wand waren drie deuren. Ze waren dicht.




  Laura liep op haar tenen over de grote vloer en maakte voorzichtig een deur open. Er was een kleine kamer, met een bed erin. De kamer had ook een raam.




  Voorzichtig opende Laura de middelste deur. Ze was verrast. Vlak voor haar liep een trap, die precies even breed was als de deur, steil omhoog. Ze keek omhoog en zag hoog boven zich de onderkant van een schuin dak. Ze liep een paar treden op, en ze zag aan weerskanten van de trap een grote zolder. Hij was twee keer zo groot als de grote kamer beneden. Een venster in iedere gevelwand verlichtte de hele lege ruimte onder het dak.




  Dat waren al drie kamers, en er was nóg een deur. Laura dacht, dat er heel wat landmeters geweest moesten zijn, om zoveel ruimte nodig te hebben. Dit zou verreweg het grootste huis zijn, waar ze ooit in gewoond had.




  Ze opende de derde deur. Een gilletje van opwinding ontsnapte haar en verschrikte het luisterende huis. Daar, voor haar ogen, was een heel magazijntje. Langs alle wanden van dat kamertje waren planken, en op de planken stonden borden, en pannen en potten, en dozen, en blikken. Onder de planken stonden rondom vaten en kisten.




  Het eerste vat was bijna vol met meel. In het tweede zat maismeel. Het derde had een goedsluitend deksel en zat vol stukken vet, wit varkensspek dat onder de bruine pekel gehouden werd. Laura had nog nooit zoveel zout spek bij elkaar gezien. Er stond een houten kist vol vierkante stukken hardbrood, en een kist vol grote brokken zoutevis. Er stond een grote kist met gedroogde appels, en twee zakken met aardappelen, en nog een grote zak bijna vol bonen.




  De wagen stond voor de deur. Laura holde naar huiten, en riep: „O, Ma, kom gauw kijken! Er is zoveel. .. En een grote zolder, Mary! En een fornuis, en hardbrood, echt hardbrood!"




  Ma bekeek alles en was in haar schik. „Het is beslist mooi, zei ze. „En zo schoon. We kunnen hier in een wip op orde zijn. Breng me de bezem, Carrie."




  Pa hoefde niet eens een fornuis te zetten. Hij zette het fornuis van Ma in de schuur bij de achterdeur, waar de kolen lagen. Terwijl Pa het vuur aanmaakte, schikten ze de tafel en de stoelen in de grote voorkamer. Ma zette Mary's schommelstoel bij de open fornuisdeur. Het mooie fornuis gaf al warmte af, en in de warme hoek ging Mary zitten. Ze nam Grace op schoot en hield haar bezig, om haar van de vloer te houden, terwijl Ma en Laura en Carrie bezig waren.




  Ma maakte het grote bed op in de slaapkamer. Ze hing haar kleren en die van Pa aan spijkers in de wand, en dekte ze netjes af met een laken. Boven op de grote, lage zolder, maakten Laura en Carrie twee bedden keurig op, een voor Carrie en het andere voor Laura en Mary. Daarna droegen ze hun kleren en hun dozen naar boven; ze hingen hun kleren op aan de rechte wand bij een van de ramen, en hun dozen zetten ze eronder. Alles was nu keurig, en daarom gingen ze naar beneden om Ma te helpen met het avondeten. Pa kwam binnen met een grote, platte kist.




  „Waar is die voor, Karei?" vroeg Ma, en Pa zei: „Dat is het bed voor Grace."




  „Dat is het enige wat we nog niet hadden!" riep Ma.




  „De kanten zijn hoog genoeg om de dekens in te stoppen," zei Pa.




  „En laag genoeg om overdag onder ons bed te kunnen, zoals het hoort," zei Ma.




  Laura en Carrie maakten het bedje voor Grace in de pakkist op, en schoven het onder het grote bed, en




  trokken het er weer onder vandaan voor de nacht. De verhuizing was achter de rug.




  Het avondeten was een feest. De mooie borden van de landmeters maakten de tafel gezellig. Stukjes zure komkommer uit een pot, die de landmeters achter gelaten hadden, maakten, dat de opgewarmde gebraden eend en de gebakken aardappelen anders smaakten. En toen alles op was, ging Ma naar de voorraadkamer en haalde eruit... „Raad eens?" zei ze.




  Ze zette voor ieder een bordje met perziken uit blik neer, en twee koekjes! „We krijgen wat lekkers," zei ze, „om te vieren dat we weer in een huis wonen."




  Het was heerlijk om te eten in zo'n grote kamer met een planken vloer en glazen ramen, die glanzend zwart afstaken tegen de avond buiten. Langzaam, langzaam aten ze de gladde, koele perziken en het zoete gele sap, en zorgvuldig likten ze hun lepels af.




  Toen werden de borden vlug weggeruimd en afgewassen in de handige bijkeuken. De kleppen van de tafel werden omlaaggeklapt, het rood met wit geruite tafelkleed erover gelegd, en de helderschijnende lamp in het midden gezet. Ma installeerde zich met Grace in de schommelstoel, en Pa zei: „Dat doet een mens naar muziek verlangen. Haal me de vioolkist, Laura."




  Hij spande en stemde de snaren en bestreek de strijkstok met hars. De winteravonden, dat Pa viool speelde, braken weer aan. Hij keek tevreden om zich heen naar hen allen en naar de stevige wanden, die hen goed zouden beschermen.




  „Ik moet wat verzinnen voor gordijnen," zei Ma.




  Pa hield even de strijkstok stil boven zijn viool. „Besef je niet, Caroline, dat onze naaste buur naar het oosten honderd kilometer ver weg is, en onze naaste buur naar het westen vijfenzestig kilometer? Als de winter invalt, zouden ze net zo goed nog verder weg kunnen zijn. We hebben de wereld voor ons alleen! 112




  Ik heb vandaag maar één vlucht wilde ganzen gezien, die hoog en snel vlogen. Ze stopten bij geen enkel meer; nee hoor! Ze haastten zich naar het zuiden. Het leek mij de laatste vlucht van dit seizoen. Zodat zelfs de ganzen ons verlaten hebben."




  Zijn strijkstok raakte de snaren en hij begon te spelen. Laura begon zachtjes te zingen:




  ,,'t Was een nacht, dat de wind bitter waaide,




  Bitter waaide over de hei,




  Dat Mary kwam met haar kindje;




  Naar het huis van haar vader kwam zij.




  Vader, smeekte ze, vader doe open,




  Heb medelijden met mij,




  Want het kind in mijn armen zal sterven,




  Door de wind, die blaast op de hei.




  Maar haar vader was doof voor haar roepen,




  Geen stap naar de deur zette hij.




  Maar de waakhonden huilden




  En de dorpsklokken luidden,




  En de wind blies ..."




  Pa hield op. „Dat lied past hier niet!" riep hij. „Waar waren mijn gedachten! Hier is iets, wat de moeite waard is om te zingen."




  De viool zong lustig en Pa zong mee. Laura en Mary en Carrie zongen ook uit volle borst mee:




  „Ik heb heel wat gereisd in mijn leven, Ik kende veel zorgen en nood, Maar waar ik ook was en wat ik ook deed, Ik roeide mijn eigen boot.




  „Mijn eisen zijn weinig, het doet me niet veel, Als het leven wat hort en wat stoot, Ik reis wel mee op de levenszee, En ik stuur er mijn eigen boot.




  „Heb je naaste lief zoals het behoort, Toon begrip voor klein en voor groot, Wees niemand tot last met geklaag en verdriet, En roei in je eigen boot."




  „Dat gaan we deze winter doen," zei Pa. „En we hebben het al heel wat keren gedaan. Niet Caroline?"




  „Ja, Karei," stemde Ma in. „En we waren niet altijd zo goed onder dak, en zo goed van alles voorzien."




  „We zitten hier zo knus als muizen op een korenzolder," zei Pa, terwijl hij de viool stemde. „Ik heb tegen één wand van de stal de zakken haver opgestapeld, om een beetje ruimte te krijgen voor de koe en de paarden. Zij krijgen ook alles wat ze nodig hebben, en ze zijn warm en prettig onder dak. Ja, we hebben alle reden om dankbaar te zijn."




  Daarna speelde hij weer op zijn viool. Hij speelde, en speelde, schotse dansen en horlepijpen en marsen. Ma legde Grace in haar kleine bed en deed de deur dicht. Daarna deed ze niets meer; ze ging in de schommelstoel zitten luisteren naar de muziek. Ma en Mary en Laura en Carrie luisterden tot ze boordevol muziek waren. Niemand sprak over naar bed gaan, want het was hun eerste avond in het nieuwe huis, alleen met elkaar op de prairie.




  Eindelijk legde Pa de viool en de strijkstok in de vioolkist. Toen hij het deksel dichtdeed, klonk er uit het donker buiten het raam een lang, klagend, eenzaam gehuil. Het was dichtbij.




  Laura sprong overeind. Ma ging vlug het huilen van Grace in de slaapkamer sussen. Carrie bleef wit van schrik zitten, met grote, ronde ogen.




  „Het is... het is maar een wolf, Carrie," zei Laura.




  „Kom, kom," zei Pa. „Een mens zou denken, dat je nog nooit een wolf gehoord had. Ja, Caroline, de staldeur is goed dicht."


  




  hoofdstuk 15




  De laatste man




  DE VOLGENDE morgen scheen de zon, maar de wind was kouder en er zat storm in de lucht. Pa was terug van het morgenwerk en hij warmde zijn handen boven het fornuis, terwijl Ma en Laura het ontbijt op tafel zetten, toen ze het geratel van een wagen hoorden.




  Hij stopte bij de voordeur. De man erop riep iets, en Pa ging naar buiten naar hem toe. Door het raam zag Laura hen praten in de koude wind.




  In een oogwenk kwam Pa terug en trok haastig zijn overjas en zijn handschoenen aan, terwijl hij zei: „We hebben een buur waarvan ik gisteravond niets wist. Een oude man, ziek en helemaal alleen. Ik ga er nu naartoe, ik zal jullie er alles van vertellen als ik terugkom."




  Hij reed weg met de vreemde man en het duurde een hele tijd voor hij te voet thuis kwam.




  „Brrr! Het wordt kouder," zei hij, terwijl hij zijn jas en handschoenen op een stoel liet vallen en zich over het fornuis boog om zich te warmen voor hij zijn sjaal afdeed. „Maar we hebben een goed werk gedaan."




  „De man van dat span was de laatste die nog onderweg was. Hij komt helemaal van de Jim-rivier, en hij is geen sterveling tegengekomen. Iedereen langs de spoorlijn is terug naar huis. Gisteravond, toen het donker hem overviel, zag hij een licht ongeveer drie kilometer ten noorden van de spoordijk, en hij reed er op goed geluk heen, in de hoop een plaatsje voor de nacht te vinden.




  „En, Caroline, hij vond een hut en een eenzame oude man. Hij heet Woodworth. Hij heeft tering, en hij is hier gekomen voor een prairiekuur. Hij heeft de hele zomer op zijn nieuwe land gewoond en was van plan om de hele winter te blijven.




  „Maar hij is zo zwak, dat de ander probeerde hem mee te krijgen. Hij zei, dat het zijn laatste kans was, maar Woodworth wilde niet weg. En toen de man van de wagen onze rookpluim zag vanmorgen, stopte hij, om te kijken of er niet iemand was om hem te helpen de oude man over te halen.




  „Caroline, hij was vel over been. Maar vastbesloten om zijn prairiekuur vol te houden. Zei, dat het de enige kuur was die de dokters vrijwel garandeerden."




  „De mensen komen van over de hele wereld daarvoor hiernaartoe," zei Ma.




  „Ja, dat weet ik, Caroline. Ik geloof wel dat het waar is, dat de prairies hier ongeveer het enige zijn wat tering geneest. Maar als je hem gezien had, Caroline. Nee, hij was beslist niet in staat alleen in die hut te blijven, vijfentwintig kilometer van z'n naaste buur. Hij hoort bij zijn eigen gezin.




  „In ieder geval hebben de man van de wagen en ik hem ingepakt en hem en zijn bezittingen in de wagen geladen. We hebben hem erin gedragen, net zo gemakkelijk alsof hij Carrie hier was. Per slot was hij blij dat hij wegging. Hij zal het heel wat behagelijker hebben bij zijn gezin in het oosten."




  „Hij kan wel bijna doodvriezen, met zulk koud weer op een wagen," zei Ma, die wat kolen op het vuur deed.




  „Hij is warm gekleed en hij heeft een goede overjas aan. We hebben hem bovendien in dekens gewikkeld, en een haverzak warm gemaakt voor zijn voeten. Hij overleeft het wel. De man van die wagen is een beste kerel."




  Als ze dacht aan die oude man, die met het laatste span paarden meereed, begreep Laura pas goed hoe verlaten het land was. Het zou hun twee dagen kosten om de Grote Sioux-rivier te bereiken. Tussen de Grote Sioux en de Jim was helemaal niemand, behalve zij hier in het landmetershuis.




  „Pa, hebt u vanmorgen wolvesporen gezien?" vroeg Laura.




  „Ja, een heleboel, om de hele stal heen," zei Pa. „Grote sporen nog wel. Het waren beslist buffelwol-ven. Maar zij konden er niet in. Alle vogels zijn naar het zuiden gegaan, en de antilopen zijn door de mannen die aan de spoorlijn werkten verjaagd, zodat de wolven ook zullen moeten verhuizen. Ze blijven niet, als ze geen prooi kunnen vinden."




  Na het ontbijt ging hij naar de stal, en zodra het huiswerk klaar was, sloeg Laura haar doek om en ging ook. Ze wilde de wolvesporen zien.




  Ze had nog nooit zulke grote en diepe sporen gezien. Die wolven waren beslist heel groot en zwaar. „Buffel-wolven zijn de grootste wolven op de prairie en vreselijk woest," vertelde Pa haar. „Ik zou er niet graag een tegenkomen zonder geweer."




  Hij onderzocht de stal zorgvuldig, om te kijken of elke plank goed vastgespijkerd was. Hij sloeg er nog een paar spijkers in, om de wanden te verstevigen, en hij zette een extra grendel op de deur.




  „Als er een stuk mocht gaan, kan de ander nog houden," zei hij.




  Er begon sneeuw te vallen toen Laura hem de spijkers aanreikte en hij ze erin sloeg. De wind blies sterk en fel, maar het was een constante wind, geen sneeuwjachtwind. Maar toch was het zo koud, dat ze niet konden praten.




  Onder het avondeten in het warme huis zei Pa: „Ik geloof niet dat de winters hier zo streng zullen worden. Blijkbaar gaan de sneeuwstormen min of meer door het westen van Minnesota. We zijn hier verder naar het westen, en ze zeggen dat drie graden naar het westen net zo goed is als een graad naar het zuiden."




  Na het avondeten gingen ze bij elkaar in de warmte om het fornuis zitten. Ma wiegde Grace langzaam heen en weer, en Laura bracht Pa de vioolkist. Nu waren de heerlijke winteravonden begonnen.




  Pa keek naar Mary, die rustig met mooie lege ogen en gevouwen handen in haar schommelstoel bij het fornuis zat. „Wat zal ik voor je spelen, Mary?"




  „Ik zou zo graag het lied van „Mary van de heide" horen, Pa."




  Pa speelde zachtjes een couplet. „Kom, Mary! Je moet meezingen!" zei hij en ze zongen samen:




  ,,'t Was het tere groen van de ranke berk, 't Was de meibloei die ons verblijdde, Toen ik haar in de koele schemering Omarmde, mijn Mary van de heide.




  „De gouden uren vervlogen zo snel, Zo snel kwam het uur van scheiden. Ach, lief als het licht en het leven, Was mij mijn Mary van de heide."




  „Het is lief," zei Mary toen de laatste noot wegstierf.




  „Het is lief, maar het is droevig," zei Laura. „Ik houd van ,Door de beek'."




  „Ik zal het spelen," zei Pa, „maar ik zing het niet alleen. Het is niet eerlijk, dat alleen ik voor het plezier moet zorgen."




  Daarom zongen ze vrolijk met elkaar het opgewekte liedje. En Laura ging staan en deed alsof ze door een beek waadde; ze tilde haar rokken boven haar enkels en keek lachend over haar schouder, terwijl ze zong:




  „Elk meisje heeft haar jongen, Behalve ik, zegt Ma. Maar elke jongen lacht mij toe, Als ik door het water ga."




  Toen tokkelde Pa's viool korte, vrolijke toontjes, en hij zong:




  „Ik ben kapitein Klucht van de zeelui te paard, Mijn aardse bezit is weinig waard, Want het geld laat ik rollen, en heel bedaard Smijt ik met de duiten, die een ander bewaart. Want, ik ben kapitein Klucht van de zeelui te paard, Ik ben kapitein van het leger!"




  Pa knikte tegen Laura, en nu zong zij met de viool mee:




  „Ik ben mevrouw Klucht van de zeekapitein. Mijn haar is gekruld en ik loop in satijn. Maar mijn ega gedroeg zich niet al te fijn, Hij dronk te veel bier, hij dronk te veel wijn, En toen schopten ze hem uit het leger!"




  „Laura!" zei Ma. „Karel, vind je dat een aardig liedje voor een meisje om te zingen?"




  „Ze zong het goed," zei Pa. „Carrie, nu ben jij aan de beurt. Kom hier met Laura en laat eens zien wat je kunt."




  Hij deed voor hoe ze eikaars handen vast moesten houden en op de wijs van een polka moesten dansen:




  „Eerst je hiel en dan je teen, Van je linker op je rechter been. Eerst je hiel en dan je teen, Van je linker op je rechter been. Eerst-je-hiel-en-dan-je-teen..."




  Vlugger en vlugger speelde hij, en vlugger dansten ze, met hogere en hogere stappen, voor en achteruit en weer terugdraaiend, tot ze buiten adem en warm van het dansen en lachen waren.




  „En nu," zei Pa, „moeten jullie eens een wals proberen," en de muziek gleed vloeiend in deinende, lange golven. „Laat je maar drijven op de muziek," zong Pa zachtjes, „laat je maar drijven op de muziek, zachtjes glijden en draaien." Laura en Carrie dansten de kamer door en weer terug, en de kamer rond en rond, terwijl Grace rechtop op Ma's schoot ging zitten en met grote ogen naar hen keek, en Mary rustig naar de muziek en de dansende voeten luisterde.




  „Mooi zo, meisjes," zei Pa. „Dat moeten we van de winter meer doen. Jullie worden nu groter en jullie moeten kunnen dansen. Jullie zullen allebei goed kunnen dansen later."




  „O, Pa, u houdt toch niet op!" riep Laura.




  „Het is allang bedtijd geweest," zei Pa. „En er zullen nog heel wat lange, gezellige avonden komen voor het lente wordt."




  Er kwam een bittere kou de trap af, toen Laura de deur opendeed. Ze liep vlug de treden op met de aangestoken lantaren in haar hand, en achter haar kwamen haastig Mary en Carrie. Het was een beetje warm om de kachelpijp, die omhoog kwam vanuit de kamer beneden, en er vlakbij kleedden ze zich uit en met bibberende vingers trokken ze hun nachtponnen aan over hun ondergoed. Klappertandend kropen ze in hun koude bedden en Laura blies de lamp uit.




  In het donker kropen zij en Mary dicht tegen elkaar, en langzaam verloren de dekens hun kou. Om het hele huis heen was de zwarte kou van de nacht, zo hoog als de hemel en zo wijd als de wereld, en er was niets anders in dan de eenzame wind.




  „Mary," fluisterde Laura. „Ik denk, dat de wolven verdwenen zijn. Ik heb ze niet horen huilen, jij wel?"




  „Ik hoop het," antwoordde Mary slaperig.
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  Winterdagen




  HET WERD kouder. Het Zilvermeer lag dicht. Er viel sneeuw, maar de wind blies het ijs aldoor schoon en waaide de sneeuw tussen het hoge gras van het moeras en dreef het op hopen tegen de lage oevers.




  Op de hele witte prairie bewoog niets, behalve de waaiende sneeuw, en het enige geluid in de reusachtige stilte was het geluid van de wind.




  In het prettige huis hielpen Laura en Carrie Ma met de huishouding, en Grace speelde en liep met wankele pasjes de grote kamer door. Als ze moe van het spelen was, klom ze altijd op Mary's schoot, want dat was het warmste plekje, en Mary vertelde haar altijd een verhaaltje. Onder het luisteren viel Grace dan in slaap. Dan legde Ma haar in haar bedje bij het fornuis en daarna installeerden ze zich voor een gezellige middag van breien en naaien en haken.




  




  Pa deed het dagelijkse werk en liep de vallen langs, die hij langs de rand van het Grote Moeras uitgezet had. In de bijschuur vilde hij vossen en prairiehonden en bisamratten, en hij spande het bont op planken om te drogen.




  De prairie was zo verlaten en de wind was zo koud, dat Mary helemaal niet buiten kwam. Ze vond het heerlijk om in het prettige, warme huis te zitten naaien en om kleine, gelijke steekjes te maken met de naald, waarin Laura voor haar een draad gestoken had.




  Als het ging schemeren, legde Mary haar naaiwerk niet weg. Ze zei tegen Laura: „Ik kan naaien, als jij het niet kunt zien, want ik zie met mijn vingers."




  „Je naait bovendien veel mooier dan ik," zei Laura tegen haar. „Dat deed je altijd al."




  Zelfs Laura vond de gezellige middagen van zitten in de schommelstoel en naaien en een beetje praten prettig, ofschoon ze nooit echt om naaien zou geven zoals Mary. Vaak was ze rusteloos in huis. Dan liep ze van het ene raam naar het andere; ze keek naar buiten naar het gewarrel van de sneeuwvlokken en luisterde naar de wind, tot Ma vriendelijk zei: „Ik begrijp niet wat er met jou aan de hand is, Laura."




  Als de zon scheen, moest Laura naar buiten, hoe koud het ook was. Als ze mochten van Ma, gingen zij en Carrie, goed ingepakt in jassen en mutsen, met schoenen en handschoenen aan en sjaals om, baantje glijden op het Zilvermeer. Hand in hand holden ze een eindje en dan gleden ze over het donkere, gladde ijs. Eerst op één voet, dan op de andere, met korte holletjes tussen het glijden door gingen ze heen en weer, buiten adem en warm en lachend.




  Dat waren heerlijke dagen als ze buiten waren in de glinstering van de felle kou. Dan was het prettig om het warme, dichte huis binnen te komen, en om er te eten, en 's avonds als er muziek werd gemaakt en er gezongen en gedanst werd, was Laura de vrolijkste van allemaal.




  Op een stormachtige dag kwam Pa met een groot, vierkant bord bij het fornuis zitten, en met zijn potlood verdeelde hij het in kleine vierkanten binnen een brede rand.




  „Wat maakt u toch, Pa?" vroeg Laura, en hij zei: „Wacht maar rustig af."




  Hij maakte de punt van de pook roodgloeiend in het fornuis, en zorgvuldig brandde hij de kleine vierkanten om de andere zwart.




  „Ik ben ziek van nieuwsgierigheid, Pa," zei Laura.




  „Je ziet er nogal gezond uit," zei Pa. Plagend bleef hij doorsnijden, tot hij vierentwintig blokjes gemaakt had. Daarvan legde hij de helft op het hete fornuis, en hij draaide ze om en om tot ze helemaal zwart gebrand waren.




  Toen rangschikte hij alle stukjes in de vierkanten op het bord, en zette het bord op zijn knieën.




  „Vooruit, Laura!" zei hij.




  „Vooruit wat?" zei Laura.




  „Dit zijn damstenen, en dat is een dambord. Trek je stoel bij en ik zal je leren hoe je moet dammen."




  Ze leerde het zo goed dat ze Pa één keer verslagen had voor de storm ging liggen. Maar daarna speelden ze niet zoveel meer. Ma gaf niet om het spel, en Carrie ook niet; daarom zette Pa na één spel het bord altijd weg.




  „Dammen is een egoïstisch spel," zei hij, „want twee kunnen het maar spelen. Haal de vioolkist, kwikstaart."
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  Wolven bij het Zilvermeer




  ER BRAK een avond aan, dat het maanlicht zilver-helder scheen. De aarde was eindeloos wit en de wind was gaan liggen.




  Achter elk raam lag de wijde, witte vrieswereld te glanzen, en de hemel was een koepel van licht. Laura kon zich nergens toe zetten. Ze wilde geen spelletjes doen. Ze hoorde zelfs nauwelijks de muziek van Pa's viool. Ze had geen zin om te dansen, maar ze had het gevoel, dat ze zich snel moest bewegen. Ze moest ergens heen.




  Opeens riep ze: „Carrie! Laten we gaan glijden op het ijs!"




  „In het donker, Laura?" vroeg Ma verbaasd.




  „Het is licht buiten," antwoordde Laura. „Bijna zo licht als overdag."




  „Het kan best, Caroline," zei Pa. „Er is niets wat hen deren kan, als ze niet te lang buiten blijven en bevriezen."




  Daarom zei Ma: „Jullie mogen even buiten hollen. Blijf niet tot je het te koud krijgt."




  Laura en Carrie schoten vlug in hun jassen en mutsen en handschoenen. Hun schoenen waren nieuw en de zolen waren dik. Ma had hun kousen van wol gebreid, en hun roodflanellen onderkleren reikten tot over hun knieën en zaten met een stevig bandje om elke kous vast. Hun flanellen onderrokken waren dik en warm, en hun jurken en hun mantels waren van wol, en ook hun mutsen en sjaals.




  Ze vlogen het warme huis uit en hun adem stokte in de van kou tintelende lucht. Ze holden om het hardst op het besneeuwde pad, dat de lage heuvel afliep naar de stallen. Daarna volgden ze het pad, dat de paarden en de koe gemaakt hadden, als Pa ze door de sneeuw naar het drinkgat leidde, dat hij in het ijs van het meer gehakt had.




  „We moeten niet dicht bij de bijt komen," zei Laura en ze nam Carrie mee langs de meeroever tot ze er een heel stuk vandaan waren. Toen bleven ze staan en keken naar de nacht.




  Het was zo mooi, dat ze nauwelijks ademhaalden. De grote, ronde maan hing aan de hemel en zijn schijnsel stroomde over een zilveren wereld. Ver, ver weg naar alle richtingen strekte zich de onberoerde vlakte uit, die zacht glansde alsof hij van zacht licht was gemaakt. Middenin lag het donkere, gladde meer, en een glinsterend maanpad liep er dwars over. Het hoge gras rees donker omlijnd omhoog uit de sneeuw, die in het moeras gestoven was.




  De stal lag laag en donker bij de oever, en op de lage heuvel stond het donkere, kleine landmetershuis, met het gele licht, dat in de duisternis in het venster twinkelde.




  „Wat is het stil," fluisterde Carrie. „Luister hoe stil het is."




  Laura's hart zwol. Ze voelde zich een deel van het wijde land, van de verre, diepe hemel en het stralende maanlicht. Ze had willen vliegen. Maar Carrie was klein en bijna bang, en daarom greep ze Carrie's hand en zei:




  „Laten we gaan glijden. Vooruit, hollen!"




  Hand in hand holden ze even. Daarna gleden ze, met hun rechtervoet voor, over het gladde ijs, veel verder dan ze gehold hadden.




  „Op het pad van de maan, Carrie! Laten we het pad van de maan afgaan," riep Laura.




  En zo holden en gleden ze, en holden en gleden ze verder, op het glinsterende maanpad in het licht van de zilveren maan. Verder en verder gingen ze weg van de oever, recht naar de hoge rand aan de overkant.




  Ze schoten vooruit en het was bijna of ze vlogen. Als Carrie haar evenwicht verloor, hield Laura haar overeind. Als Laura wankelde, steunde Carrie's hand haar.




  Vlak bij de overkant, bijna in de schaduw van de hoge oever, stonden ze stil. Er was iets waardoor Laura omhoog keek naar de hoge oever.




  En daar, donker tegen het maanlicht, stond een grote wolf!




  Hij keek in haar richting. De wind streek door zijn vacht en het maanlicht speelde eroverheen.




  „Laten we teruggaan," zei Laura vlug, terwijl ze zich omdraaide en Carrie meetrok. „Ik kan het vlugger dan jij."




  Ze holde en gleed en holde weer zo hard als ze kon, maar Carrie hield haar bij.




  „Ik zag het ook," hijgde Carrie. „Was het een wolf?"




  „Niet praten!" antwoordde Laura. „Voortmaken!"




  Laura kon hun voeten horen hollen en glijden over het ijs. Ze luisterde naar een geluid achter haar, maar er was niets. Toen holden en gleden ze zonder iets te zeggen verder, tot ze bij het pad bij de bijt kwamen. Terwijl ze het pad opholden, keek Laura om, maar ze kon niets ontdekken op het meer, noch op de oever aan de overkant.




  Laura en Carrie holden verder. Ze holden de heuvel op naar het huis, maakten de achterdeur open en holden de bijschuur binnen. Ze holden erdoor, vlogen de voorkamer binnen door de deur, en smeten hem achter zich dicht. Toen leunden ze er hijgend tegenaan.




  Pa sprong overeind. „Wat is er?" vroeg hij. „Wat heeft jullie bang gemaakt?"




  „Was het een wolf, Laura?" hijgde Carrie.




  „Het was een wolf, Pa." Laura slikte om op adem te komen. „Een grote, dikke wolf! En ik was bang, dat Carrie niet hard genoeg zou kunnen hollen, maar ze kon het wel."




  „Dat zou ik zeggen!" riep Pa. „Waar is die wolf?"




  „Ik weet het niet. Hij is weg," zei Laura.




  Ma hielp hen met het afdoen van hun mantels en sjaals. „Ga zitten en rust uit. Jullie zijn helemaal buiten adem," zei ze.




  „Waar was de wolf?" wilde Pa weten.




  „Bovenop de oever," zei Carrie, en Laura voegde eraan toe: „De hoge oever aan de overkant van het meer."




  „Zijn jullie daar helemaal naartoe geweest?" vroeg Pa verbaasd. „En zijn jullie dat hele eind teruggehold, nadat jullie hem gezien hadden? Ik had geen idee dat jullie zover zouden gaan. Het is bijna een kilometer."




  „We zijn over het pad van de maan gegaan," zei Laura. Pa keek haar vreemd aan. „Dat had ik moeten weten!" zei hij. „Ik dacht dat die wolven weg waren. Het was mijn schuld. Ik ga ze morgen achterna."




  Mary zat stil, maar haar gezicht was wit. „O, kinderen," zei ze bijna fluisterend. „Stel je voor, dat hij jullie gepakt had!"




  Toen zaten ze allemaal zwijgend bij elkaar, terwijl Laura en Carrie uitrustten.




  Laura was blij dat ze veilig in de warme kamer zaten en dat de eenzame prairie buitengesloten was. Als Carrie iets was overkomen, zou het haar schuld geweest zijn, omdat ze haar zo ver over het meer meegenomen had.




  Maar er was niets gebeurd. Ze kon bijna weer de grote wolf zien en de wind, die het maanlicht over zijn pels deed spelen.




  „Pa!" zei ze zacht.




  „Ja, Laura?" antwoordde Pa.




  „Ik hoop, dat u de wolf niet vindt, Pa," zei Laura.




  „Waarom niet?" vroeg Ma verbaasd.




  „Omdat hij ons niet achterna is gegaan," zei Laura. „Hij is niet achter ons aangegaan, Pa, en hij had ons kunnen pakken."




  Een langgerekt, woest wolvegehuil steeg op en stierf weg in de stilte.




  Een andere wolf gaf antwoord. Toen weer stilte.




  Het werd Laura wee om het hart en ze vloog overeind. Ze was blij, dat Ma's hand op haar arm haar steun gaf.




  „Arm kind! Je bent zo zenuwachtig als een juffershondje en geen wonder," zei Ma zacht.




  Ma nam een warm strijkijzer van het fornuis, wikkelde het stijf in een doek en gaf het aan Carrie.




  „Het is bedtijd," zei ze. „Hier is het warme strijkijzer voor je voeten."




  „En hier is het jouwe, Laura," zei ze, terwijl ze er nog een omwikkelde. „Denk erom dat je het middenin bed legt, zodat Mary's voeten er ook bij kunnen."




  Toen Laura de trapdeur achter zich dicht deed, was Pa ernstig met Ma aan het praten. Maar Laura kon niet horen wat hij zei door het gesuis in haar oren.
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    Pa vindt zijn nieuwe land


  




  




  NA HET ONTBIJT de volgende morgen nam Pa zijn geweer en vertrok. De hele morgen luisterde Laura naar een schot, dat ze niet wilde horen. De hele morgen dacht ze aan de grote wolf, die daar rustig gezeten had in het maanlicht, dat door zijn dikke vacht speelde.




  Pa was laat voor het middageten. Het was ver na twaalven, toen hij in de bijschuur de sneeuw van zijn voeten stampte. Hij kwam binnen en hing zijn geweer aan de wand en zijn muts en jas aan hun spijker. Zijn handschoenen hing hij aan de duimen op aan de lijn achter het fornuis, om te drogen. Toen waste hij zijn gezicht en handen in de blikken wasbak op de bank, en voor het spiegeltje, dat erboven hing, kamde hij zijn haar en zijn baard.




  „Het spijt me, dat ik je met het eten moest laten wachten, Caroline!" zei hij. „Ik bleef langer weg dan ik dacht. Ging verder dan ik van plan was."




  „Het hindert niet, Karel; ik heb het eten warm gehouden," antwoordde Ma. „Kom aan tafel, meisjes! Laat Pa niet wachten."




  „Hoe ver bent u gegaan, Pa?" vroeg Mary.




  „Ruim vijftien kilometer, alles bij elkaar," zei Pa. „Die wolvesporen hebben me een heel eind meegenomen."




  „Hebt u de wolf gekregen, Pa?" wilde Carrie weten. Laura zei geen woord.




  Pa glimlachte Carrie toe en zei: „Kom, kom, niet vragen. Ik zal jullie alles vertellen. Ik stak het meer over, langs de sporen die jullie gisteravond gemaakt hadden. En wat denk je, dat ik in de hoge kant, waar jullie de wolf gezien hebben, vond?"




  „De wolf," zei Carrie vol vertrouwen. Laura zei nog niets. Haar eten stokte in haar keel; ze kon bijna geen hapje naar binnen krijgen.




  „Ik vond het hol van de wolf," zei Pa. „En de grootste wolvesporen, die ik ooit gezien heb. Er waren gisteravond twee grote buffelwolven bij dat hol, meisjes."




  Mary en Carrie snakten naar adem. Ma zei: „Ka-rel!"




  „Je hoeft nu niet meer bang te worden," zei Pa tegen hen. „Maar dat hebben jullie gedaan; jullie zijn regelrecht naar het wolvehol gegaan, en de wolven waren erbij.




  „Hun sporen waren vers, en aan alles kon je duidelijk zien wat ze deden. Het is een oud hol, en naar hun grootte te oordelen zijn het geen jonge wolven. Ik zou zeggen, dat ze er een paar jaar gewoond hebben. Maar ze hebben er deze winter niet gewoond.




  „Ze zijn zo ongeveer gisteravond uit het noordwesten gekomen en ze gingen vrijwel regelrecht naar 130 het hol. Ze bleven in de omtrek, liepen in en uit, misschien tot vanmorgen. Ik heb hun sporen vandaar gevolgd, verder langs het Grote Moeras en over de prairie naar het zuidwesten.




  „Nadat ze het oude hol verlaten hadden, hebben de wolven geen ogenblik stil gestaan. Ze hebben naast elkaar gedraafd, alsof ze een lange reis gingen maken en wisten waar ze heen gingen. Ik ben ze ver genoeg achterna gegaan om zeker te weten, dat ik ze niet onder schot zou krijgen. Ze zijn voorgoed vertrokken."




  Laura haalde diep adem, alsof ze totnutoe vergeten had te ademen. Pa keek haar aan. „Ben je blij dat ze ontsnapt zijn, Laura?" vroeg hij.




  „Ja, Pa, dat ben ik," antwoordde Laura. „Ze hebben ons niet achtervolgd."




  „Nee, Laura, ze hebben jullie niet achtervolgd. En ik mag een boon zijn als ik begrijp waarom niet."




  „En wat deden ze bij dat oude hol?" vroeg Ma verwonderd.




  „Ze bekeken het alleen maar," zei Pa. „Ik denk dat ze teruggekomen zijn om de plek op te zoeken waar ze gewoond hadden, voor de spoorwegmensen kwamen en de antilopen verdwenen. Misschien woonden ze hier voor de jagers de laatste buffel schoten. Vroeger waren er in dit land overal buffelwolven, maar er zijn er niet veel meer over, zelfs hier niet. De spoorwegen en de nederzettingen drijven hen voortdurend verder naar het westen. Eén ding is zeker, als ik een beetje verstand heb van wildedieren-sporen; die twee wolven kwamen regelrecht uit het westen en gingen regelrecht terug naar het westen, en ze deden hier niets anders dan een nacht bij het oude hol blijven. En het zou me niet verbazen als het vrijwel de laatste buffelwolven waren, die we nog ooit in dit deel van het land te zien krijgen."




  „Och Pa, die arme wolven," zei Laura treurig.




  „Bewaar me," zei Ma kort. „Er is genoeg om over te treuren, zonder te treuren over de gevoelens van wilde dieren! Wees dankbaar, dat de ondieren niets ergers gedaan hebben, dan jullie gisteravond bang te maken."




  „Dat is niet alles, Caroline!" zei Pa toen. „Ik heb nieuws. Ik heb ons nieuwe land gevonden."




  „O, waar, Pa? Hoe ziet het eruit? Hoe ver is het?" vroegen Mary en Laura en Carrie opgewonden. Ma zei: „Dat is prachtig, Karel."




  Pa duwde zijn bord weg, dronk zijn thee, veegde zijn snor af, en zei: „Het is in elk opzicht precies goed. Het ligt ten zuiden van de plek waar het meer overgaat in het Grote Moeras, en het moeras buigt zich er naar het westen omheen. De prairie loopt aan de zuidkant van het moeras een beetje op, dat is een mooie plaats om het huis te bouwen. Bij het moeras ligt hooiland, en er ligt akkerland aan de zuidkant; en overal staat prachtig gras, alles wat een boer maar kan verlangen. En het is dichtbij de plaats waar de stad komt, zodat de meisjes naar school kunnen."




  „Ik ben blij, Karel," zei Ma.




  „Het is raar," zei Pa. „Daar heb ik nou maandenlang rondgekeken in dit land en geen stuk gezien, dat mij helemaal beviel. En dat stuk heeft er al die tijd gelegen. Waarschijnlijk zou ik het nooit gevonden hebben, als die wolvejacht mij niet naar de overkant van het meer had gebracht, en langs het moeras aan die kant."




  „Ik wou dat je het in de afgelopen herfst al had laten registreren," zei Ma bezorgd.




  „Niemand komt hier deze winter," zei Pa vol vertrouwen. „Ik laat dat land registreren in het voorjaar, voor iemand anders hier land zoekt om zich te vestigen."
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  De dag voor Kerstmis




  HET HAD de hele dag gesneeuwd en er vielen nog altijd zachte, grote vlokken. Er was weinig wind, zodat de sneeuw dik op de grond lag, en Pa nam de schop mee toen hij de dieren ging verzorgen.




  „Nou, dat is een witte Kerstmis," zei hij.




  „Ja, en we zijn allemaal bij elkaar en we zijn allemaal gezond, dus het wordt een vrolijke Kerstmis," zei Ma.




  Het landmetershuis was vol geheimen. Mary had nieuwe, warme sokken gebreid als kerstgeschenk voor Pa. Laura had een das voor hem gemaakt van een stuk zij, dat ze in Ma's lappenzak gevonden had. Samen op zolder hadden zij en Carrie een schort voor Ma gemaakt van een van de katoenen gordijnen, die in de hut gehangen had. In de lappenzak hadden ze een stuk mooi wit moeselien gevonden; Laura had er een vierkant afgeknipt en Mary had dat in het geheim gezoomd met haar fijne steekjes, en er een zakdoekje voor Ma van gemaakt. Ze stopten het in de zak van het schort. Daarna hadden ze het schort in vloeipapier gepakt en het onder het naaiwerk in Mary's kist verborgen.




  Er was nog een deken geweest met rode en groene strepen langs de kanten. De deken was versleten, maar de gestreepte stukken waren goed, en daarvan had Ma bedsokken voor Mary geknipt. Laura had de ene gemaakt en Carrie de andere; ze waren genaaid en gekeerd en keurig afgezet met koordjes en wollen kwastjes. De sokken werden zorgvuldig verstopt in Ma's slaapkamer, waar Mary ze niet zou vinden.




  Laura en Mary hadden voor Carrie wanten willen maken, maar ze hadden niet genoeg wol. Er was een beetje witte wol en een beetje rode en een beetje blauwe, maar niet genoeg van elke kleur om er wanten van te maken.




  „Ik weet het!" zei Mary. „We maken de handen wit en de boorden van rode en blauwe strepen!" Elke ochtend als Carrie haar bed op zolder opmaakte, hadden Laura en Mary zo vlug als ze konden gebreid; als ze haar de trap af hoorden komen, verborgen ze de wanten in Mary's breimand. De wanten lagen daar nu kant en klaar in.




  Het kerstcadeau voor Grace zou het mooist van alles worden. Ze hadden er allemaal aan gewerkt in de warme kamer, want Grace was zo klein, dat ze het niet merkte.




  Ma had de zwanehuid, die zorgvuldig ingepakt weggelegd was, genomen en er een mutsje uit geknipt. De huid was zo dun, dat Ma het niemand toevertrouwde om eraan te werken; ze naaide elke steek van de muts zelf.




  Maar ze liet Laura en Carrie de voering maken van stukjes blauwe zij uit de lappenzak. Nadat Ma de muts van zwanedons op de voering genaaid had, kon hij niet meer scheuren.




  Toen keek Ma nog eens in de lappenzak, en ze koos een groot stuk zachtblauwe wollen stof, dat vroeger haar mooiste winterjurk was geweest. Daar knipte ze een manteltje van. Laura en Carrie naaiden de naden en persten ze. Mary naaide de kleine steekjes van de onderzoom. Daarna naaide Ma er een kraag van het zachte zwanedons op, en ze zette kleine, zwanedonzen manchetten op de mouwen.




  Het blauwe manteltje met het witte zwanedons afgezet, en de muts van het fijne zwanedons, met de voering die zo blauw was als de ogen van Grace, waren prachtig.




  „Het is net of we poppekleren maken," zei Laura.




  „Grace zal er liever mee zijn dan welke pop ook," beweerde Mary.




  „O, laten we ze haar nu aantrekken!" riep Carrie, die danste van verlangen.




  Maar Ma had gezegd, dat het manteltje en de muts tot Kerstmis weggelegd moesten worden, en zo gebeurde het. Ze wachtten nu op de dag van morgen.




  Pa was op jacht geweest. Hij zei, dat hij van plan was om het grootste konijn dat er in het land was voor Kerstmis te schieten. En het was hem gelukt. Tenminste, hij was thuisgekomen met het allergrootste konijn, dat ze ooit gezien hadden. Gestroopt en schoongemaakt en stijfbevroren hing het nu in de bijschuur om morgen gebraden te worden.




  Pa kwam terug van de stal en stampte de sneeuw van zijn voeten. Hij brak het ijs van zijn snor en spreidde zijn handen uit in de warmte boven het fornuis.




  „Oei!" zei hij. „Het is een echte poolkou voor de avond voor Kerstmis. Het is te koud voor de kerstman om op stap te zijn," en hij keek Carrie vrolijk aan.




  „We hebben de kerstman niet nodig! We hebben allemaal..." begon Carrie, toen sloeg ze haar hand voor haar mond en keek vlug of Laura en Mary gemerkt hadden hoe ze bijna geheimen had verraden.




  Pa draaide zich om, om zijn rug te warmen in de hitte van de oven, en hij keek hen allen gelukkig aan.




  „We zijn tenminste allemaal behoorlijk onder dak," zei hij. „Ellen en Sam en David staan ook warm en prettig, en ik heb ze wat extra's te eten gegeven voor kerstavond. Ja, het is een tamelijk goede Kerstmis, nietwaar, Caroline?"




  „Ja, Karel, dat is het," zei Ma. Ze zette de schaal met warme pap op de tafel en schonk de melk in. „Kom nu eten. Van warm eten word je vlugger warm dan van iets anders, Karel."




  Onder het avondeten praatten ze over vroegere kerstfeesten. Ze hadden zo vaak samen kerstfeest gevierd, en nu was het weer zover, en ze waren weer bij elkaar, warm en doorvoed en gelukkig. Boven, in Laura's kist, lag nog altijd Charlotte, de lappenpop van het kerstfeest in het grote bos. De bekers en het geld van het kerstfeest in het Indianengebied waren er niet meer, maar Laura en Mary herinnerden zich meneer Edwards, die zestig kilometer naar de stad heen en terug gelopen was, om die cadeautjes van de kerstman mee te nemen. Ze hadden nooit meer iets van meneer Edwards gehoord, nadat hij in zijn eentje de Verdigris-rivier afgevaren was, en ze vroegen zich af wat er van hem geworden was.




  „Waar hij ook is, laten we hopen, dat hij net zo gelukkig is als wij," zei Pa. Waar hij ook mocht zijn, ze dachten aan hem en wensten hem veel geluk.




  „En u bent thuis, Pa," zei Laura. „U bent niet verdwaald in een sneeuwstorm. Een ogenblik keken ze allen stil naar Pa, en ze dachten aan die vreselijke Kerstmis toen hij niet thuisgekomen was, en ze bang waren geweest dat hij nooit meer zou komen.




  Er kwamen tranen in Ma's ogen. Ze probeerde ze te verbergen, maar ze moest ze wegvegen met haar hand. Ze deden allemaal of ze het niet merkten. „Het is alleen maar dankbaarheid, Karei," zei Ma, terwijl ze haar neus snoot.




  Toen barstte Pa in lachen uit. „Dat was me een grap!" zei hij. „Drie dagen en nachten honger lijden en de beschuitjes en het lekkers voor Kerstmis opeten, en al die tijd zat ik beneden aan de oever van onze eigen rivier, geen honderd meter van huis!"




  „Ik geloof, dat de mooiste Kerstmis was toen met de kerstboom van de zondagsschool," zei Mary. „Je bent nog te klein om je dat te herinneren, Carrie, maar o wat was dat prachtig!"




  „Het was toch niet zo mooi als nu," zei Laura ., Want nu is Carrie oud genoeg om het te onthouden, en nu hebben we Grace." Daar zat Carrie... de wolf had haar niets gedaan. En daar op Ma's schoot zat het jongste zusje Grace, met haren die de kleur hadden van zonneschijn, en ogen zo blauw als viooltjes.




  „Ja, tenslotte is dit de mooiste," besloot Mary. „En misschien is er hier volgend jaar wel een zondagsschool."




  De pap was op. Pa schraapte de laatste druppel melk uit zijn kom en dronk zijn thee uit. „Nou," zei hij, „we krijgen geen boom, want er is niet eens een struik bij het Zilvermeer. We zouden er toch niet een alleen voor onszelf nemen. Maar we kunnen wel zelf een klein zondagsschoolfeest vieren, Mary."




  Hij ging zijn vioolkist halen, en terwijl Ma en Laura de kommen en de schaal afwasten en wegzetten, stemde hij zijn viool en bestreek de strijkstok met hars.




  De bloemen stonden dik op de ruiten en er was rijp neergeslagen langs de kieren om de deur. Tegen de heldere bovenranden van de ruiten fladderden de sneeuwvlokken dicht opeen. Maar het licht van de lamp scheen helder op het rood met witte tafelkleed, en het vuur gloeide achter de open trekgaten van het fornuis.




  „We kunnen zo vlak na het eten niet zingen," zei Pa. „Daarom zal ik de viool even inspelen."




  Vrolijk speelde hij een paar liedjes, en eindigde met: „Rinkelbel, rinkelbel, rinkel lustig voort..."




  Toen hield hij op en glimlachte hen allen toe. „Zijn jullie klaar om te zingen?"




  De stem van de viool veranderde; hij begon aan een gezang. Pa speelde een paar noten. Toen zongen ze samen: „De Heer is mijn herder, 'k heb al wat mij lust..."




  De stem van de viool dwaalde af; Pa scheen stil zijn eigen gedachten te spelen. Maar er groeide een melodie uit op, die zacht weerklonk tot ze allemaal invielen en zongen:




  „De zon roept het gras weer tot leven, De dauw de verdorde natuur, En ogen staan blij, als het licht van de mei Zich verspreidt in het morgenuur. Maar woorden, die tederheid dragen, En een handdruk, die vast is en trouw, Zijn warmer dan een zomerdag. En laven meer dan dauw."




  Midden onder de muziek riep Mary: „Wat is dat?"




  „Wat, Mary?" vroeg Pa.




  „Ik dacht dat ik hoorde... Luister!" zei Mary.




  Ze luisterden. De lamp maakte een snorrend geluidje, en de kolen verschoven zachtjes in het fornuis. Achter het smalle, open stuk boven de witte rijp op de ramen, schitterden de vallende sneeuwvlokken in het lamplicht dat door het raam scheen.




  „Wat dacht je dat je hoorde, Mary?" vroeg Pa.




  „Het klonk als... Daar is het weer!"




  Deze keer hoorden ze allemaal roepen. Buiten in het donker, in de storm, riep een man. En riep nog eens, vlakbij het huis.




  Ma schrok overeind. „Karel! Wie ter wereld?"


  




  hoofdstuk 20




  De avond voor Kerstmis




  




  PA LEGDE de viool in de kist en deed vlug de voordeur open. Sneeuw en kou dwarrelden naar binnen en opnieuw klonk een schorre roep: ,,Halloo-o, Ingalls!"




  „Het is Boost!" riep Pa. „Kom binnen! Kom binnen!" Hij pakte zijn jas en muts, schoot er vlug in en ging naar buiten de kou in.




  „Hij moet half bevroren zijn!" riep Ma en ze ging wat kolen op het vuur doen. Van buiten kwamen stemmen en de lach van meneer Boost.




  Toen ging de deur open en Pa riep: „Hier is mevrouw Boost, Caroline. Wij gaan de paarden binnen brengen."




  Mevrouw Boost was een dikke bundel jassen en dekens. Ma haastte zich om laag na laag van haar af te pellen. „Kom bij het fornuis! U moet bijna bevroren zijn!"




  „O nee," antwoordde een aardige stem. „Het paard was warm om op te zitten en Robert heeft mij zo stevig in al die dekens gepakt, dat de kou niet bij me kon komen. Hij heeft zelfs het paard gemend, zodat mijn handen bedekt konden blijven."




  „Toch is die voile bevroren," zei Ma, terwijl ze meters bevroren wollen voile van het hoofd van mevrouw Boost wikkelde. Het gezicht van mevrouw Boost kwam te voorschijn, omsloten door een met bont afgezette kap. Mevrouw Boost zag er niet veel ouder uit dan Mary. Haar haar was lichtbruin, en haar ogen waren blauw en hadden lange wimpers.




  „Bent u die hele weg te paard gekomen, mevrouw Boost?" vroeg Ma.




  „Nee hoor. Maar een paar kilometer. We zijn in een slee gekomen, maar we bleven vastzitten in een moeras in de sneeuw. De paarden en de slee zakten door de sneeuw heen," zei ze. „Robert kreeg de paarden eruit, maar we moesten de slee achterlaten."




  „Ik ken dat," zei Ma. „De sneeuw wordt bovenop het hoge gras van het moeras gewaaid, en je kunt niet meer zien waar het moeras is. Maar het gras eronder kan geen enkel gewicht dragen." Ze hielp mevrouw Boost uit haar mantel.




  „Neem mijn stoel, mevrouw Boost. Het is de warmste plaats," drong Mary aan. Maar mevrouw Boost zei, dat ze naast Mary zou gaan zitten.




  Pa en meneer Boost kwamen de bijschuur in, met veel gestamp van sneeuw van hun voeten. Meneer Boost lachte, en in het huis lachte iedereen, zelfs Ma.




  „Ik weet niet waarom," zei Laura tegen mevrouw Boost. „We weten niet eens wat er voor leuks is, maar als meneer Boost lacht..."




  Mevrouw Boost lachte mee. „Hij besmet je ermee," zei ze. Laura keek naar haar blauwe lachende ogen en dacht, dat het een leuk kerstfeest zou worden.




  Ma roerde in het deeg. „Hoe gaat het ermee, meneer Boost," zei ze. „U en mevrouw Boost moeten uitgehongerd zijn. Het eten is zo klaar."




  Laura legde plakken zout spek in de koekepan om even op te koken, en Ma zette het deeg in de oven. Toen goot Ma het water van het spek, wentelde de plakken in meel en liet ze bakken, terwijl Laura aardappelen schilde en in plakjes sneed.




  „Ik zal ze rauw bakken," zei Ma zachtjes tegen haar, ..en het vet met melk aanmaken en een verse pot thee zetten. We kunnen ons best redden met het eten, maar wat zullen we met de cadeautjes doen?"




  Daaraan had Laura niet gedacht. Ze hadden geen cadeautjes voor meneer en mevrouw Boost. Ma ging vlug de aardappels bakken en de saus maken, en Laura dekte de tafel.




  „Ik heb geloof ik nog nooit zo lekker gegeten," zei mevrouw Boost toen ze klaar waren.




  „We hadden jullie niet eerder verwacht dan tegen het voorjaar," zei Pa. „De winter is een slechte tijd om zo'n tocht te maken."




  „Dat hebben we gemerkt," antwoordde meneer Boost. „Maar laat ik je vertellen, Ingalls, dat het hele land in het voorjaar naar het westen trekt. Heel Iowa komt eraan, en we wisten, dat we voor de stroom uit moesten zijn, of de een of andere vent zou op ons land gaan zitten. Daarom zijn we gekomen, weer of geen weer. Je had je land deze herfst moeten laten registreren. Je zult het vroeg in het voorjaar moeten doen, of je zult merken dat er geen land meer is."




  Pa en Ma keken elkaar bezorgd aan. Ze dachten aan het land, dat Pa gevonden had. Maar Ma zei alleen: „Het wordt laat, en mevrouw Boost zal wel moe zijn."




  „Ik bèn moe," zei mevrouw Boost. „Het was een zware tocht, en dan moesten we ook nog de slee achterlaten en te paard door de sneeuwstorm! We waren zo blij toen we uw licht zagen. En toen we dichterbij kwamen, hoorden we u zingen. U weet niet hoe heerlijk het klonk."




  „Neem jij mevrouw Boost bij jou, Caroline, dan zullen Boost en ik hier bij de kachel op de grond slapen," zei Pa. „We zullen nog wat zingen, en dan verdwijnen jullie allemaal, meisjes."




  Hij nam de viool weer op uit de beschutting van de kist en probeerde of hij nog goed gestemd was. „Wat zal het zijn, Boost?"




  „Zalig Kerstfeest", zei meneer Boost. Zijn tenor stemde in met Pa's bas. De zachte altstem van mevrouw Boost en de sopranen van Laura en Mary volgden, en daarna Ma's alt. Carrie's hoge sopraan schoot blij omhoog bij de laatste regels:




  „Licht voor al wie heeft gedwaald, Troost voor al wie lijdt. Hij brengt wie hem vertrouwen schenkt Naar de eeuwigheid."




  „Wel te rusten! Wel te rusten!" zeiden ze allemaal. Ma kwam boven, om de dekens van Carrie voor Pa en meneer Boost te halen. „Hun dekens zijn drijfnat," zei ze. „Jullie kunnen voor één nacht met z'n drieën in één bed."




  „Ma! Hoe moet het met de cadeautjes?" fluisterde Laura.




  „Wees maar gerust, ik zal het wel zien te regelen," fluisterde Ma terug. „Ga nu slapen, meisjes," zei ze hardop. „Wel te rusten en slaap lekker!"




  Beneden zong mevrouw Boost zachtjes voor zich heen: „Licht voor al wie heeft gedwaald..."


  




  hoofdstuk 21




  Vrolijk Kerstfeest




  




  TOEN LAURA de deur hoorde sluiten achter Pa en meneer Boost, die het ochtendwerk gingen doen, kleedde ze zich klappertandend aan in de kou en ging vlug naar beneden om Ma te helpen met het ontbijt.




  Maar mevrouw Boost hielp Ma. De kamer was warm van het gloeiende fornuis. Er lagen maiskoeken te bakken op de koekplaat. De theeketel kookte en de tafel was gedekt.




  „Vrolijk kerstfeest!" zeiden Ma en mevrouw Boost tegelijk.




  „Vrolijk kerstfeest," antwoordde Laura, maar ze keek met grote ogen naar de tafel. Op elke plaats lag het bord omgekeerd bovenop het mes en de vork, zoals altijd. Maar op de onderkanten van de borden lagen pakjes, kleine pakjes en grotere pakjes, sommige verpakt in gekleurd vloeipapier en andere in gewoon pakpapier, dichtgebonden met gekleurd touw.




  „Weet je, Laura, we hebben gisteravond geen kousen opgehangen," zei Ma, „en daarom krijgen we onze cadeautjes bij het ontbijt."




  Laura ging weer naar boven en vertelde Mary en Carrie over de kersttafel. „Ma wist waar we alle cadeautjes verstopt hadden, behalve het hare," zei ze. „Ze liggen allemaal op tafel."




  „Maar we kunnen geen cadeautjes krijgen!" jammerde Mary verschrikt. „Er is helemaal niets voor meneer en mevrouw Boost!"




  „Ma maakt dat wel in orde," antwoordde Laura. „Dat heeft ze gisteravond gezegd."




  „Hoe kan dat?" vroeg Mary. „We wisten niet, dat ze kwamen! Er is niets wat we ze zouden kunnen geven."




  „Ma kan alles in orde maken," zei Laura. Ze haalde Ma's cadeau uit Mary's kist en hield het achter haar rug, toen ze samen naar beneden gingen. Carrie ging tussen haar en Ma instaan, terwijl Laura vlug het pakje op Ma's bord legde. Er lag een klein pakje op het bord van mevrouw Boost, en ook een pakje op dat van meneer Boost.




  „O, ik kan niet wachten!" fluisterde Carrie, die haar magere handen samenkneep. Haar smalle gezicht was bleek en haar ogen waren groot en stralend. 




  .,Wel waar. We moeten wachten," zei Laura. Voor Grace was het gemakkelijker. Ze was nog zo klein, dat ze de kersttafel niet eens opmerkte. Maar zelfs Grace was zo opgewonden, dat Mary nauwelijks haar kleren dicht kon krijgen.




  „Vwolijk kewsfeest! Vrolijk Kewsfeest!" riep Grace tegenspartelend, en toen ze los was, holde ze gillend heen en weer, tot Ma vriendelijk zei, dat kinderen wel gezien maar niet gehoord mochten worden.




  „Kom hier, Grace, dan mag je uitkijken," zei Carrie. Ze had een open plekje in de bloemen op het raam geblazen en gewreven, en daar bleven ze bij staan en keken om de beurt naar buiten, tot Carrie eindelijk zei: „Daar komen ze aan!"




  Na veel gestamp, om de sneeuw van hun schoenen te krijgen in de bijschuur, kwamen Pa en meneer Boost binnen.




  „Vrolijk kerstfeest! Vrolijk kerstfeest!" riepen ze allemaal.




  Grace holde vlug achter Ma en hield zich vast aan haar rokken; ze gluurde eromheen naar de vreemde man. Pa pakte haar op en gooide haar omhoog, net zoals hij vroeger Laura altijd omhoog gegooid had, toen Laura klein was. Laura moest er even goed aan denken dat ze nu een groot meisje was, anders zou ze ook hardop gelachen hebben. Ze voelden zich allemaal zo blij in de warmte, vol van heerlijke geuren van het eten, en met gasten erbij voor het kerstfeest in het gezellige huis. Het licht, dat door de berijpte ramen kwam, was zilverig, en net toen ze allemaal gingen zitten aan die opwindende kersttafel, werd het raam op het oosten goudgekleurd; buiten was de stilte van de hele, reusachtige, besneeuwde prairie vol zonneschijn.




  „U eerst, mevrouw Boost," zei Ma, want mevrouw Boost was gast. Mevrouw Boost maakte dus haar pakje open. Er zat een batisten zakdoekje in, met fijn gehaakte kant eromheen. Laura herkende het; het was Ma's mooiste zondagse zakdoek. Mevrouw Boost was verrukt en verrast, dat er voor haar een cadeautje was.




  En ook meneer Boost. Hij kreeg polsmoffen, in rode en grijze strepen gebreid. Ze pasten hem precies. Het waren de polsmoffen, die Ma voor Pa gebreid had. Maar ze kon er nog een paar voor Pa breien, en de gasten moesten kerstcadeautjes hebben.




  Pa zei, dat zijn nieuwe sokken precies waren wat hij nodig had; de kou van de sneeuw was regelrecht door zijn laarzen heengegaan. En hij bewonderde de das, die Laura gemaakt had. „Die doe ik dadelijk na het ontbijt om!" zei hij. „Tjonge-jonge, nu zal ik er piekfijn uitzien voor Kerstmis!"




  Iedereen was vol bewondering toen Ma haar mooie schort uitpakte. Ze deed het meteen voor, en ging staan om iedereen te laten kijken. Ze bekeek de zoom en glimlachte tegen Carrie. „Je zoomt heel keurig, Carrie," zei ze, toen glimlachte ze tegen Laura, „en Laura's plooien zijn gelijk en goed genaaid. Het is een prachtig schort."




  „Er is nog meer, Ma!" riep Carrie. „Kijkt u eens in het zakje!"




  Ma haalde het zakdoekje eruit. Ze was heel verrast. En te bedenken, dat ze op dezelfde ochtend dat ze haar mooiste zondagse zakdoek weggaf, een andere zakdoek kreeg; het leek of het afgesproken was, hoewel het met niemand afgesproken was. Maar dat konden ze natuurlijk niet zeggen waar mevrouw Boost bij was. Ma bekeek even de fijne zoom van de zakdoek en zei: „En nog wel zo'n mooi zakdoekje. Dank je wel, Mary."




  Daarna bewonderde iedereen Mary's bedsokken, en hoe ze van de randen van een versleten deken gemaakt  waren. Mevrouw Boost zei, dat ze er een paar voor zichzelf ging maken, zodra een van haar dekens verslijten zou.




  Carrie trok haar wanten aan en klapte zachtjes in haar handen. „Kijk mijn feestwanten eens! Kijk mijn feestwanten eens!" zei ze.




  Daarna maakte Laura haar pakje open. En er zat een schort in, van hetzelfde katoen gemaakt als dat van Ma! Het was kleiner dan Ma's schort, en er zaten twee zakken op. Er liep een smal roesje helemaal omheen. Ma had het uit het andere gordijn geknipt, Carrie had de zomen genaaid, en Mary had het roesje genaaid. Al die tijd had Ma niet geweten, en had Laura niet geweten, dat de een voor de ander een schort aan het maken was van de oude gordijnen, en Mary en Carrie hadden de grootste moeite gehad om de twee geheimen te bewaren.




  „O, dank u! Dank jullie allemaal!" zei Laura, en ze streek het mooie witte katoen met de rode bloempjes erop glad. „Wat een fijne steekjes in het roesje, Mary! Ik dank je wel!"




  Toen kwam het mooiste van alles. Ze keken allemaal hoe Ma Grace het blauwe manteltje aantrok en de kraag van zwanedons gladstreek. Ze trok de mooie witte zwanedonzen kap over Grace's blonde haar. Een stukje van de blauwzijden voering bleef zichtbaar om het gezicht van Grace, en wedijverde met haar stralende ogen. Ze raakte het pluizige, zachte zwanedons aan haar polsen aan, en zwaaide met haar handjes en lachte.




  Ze was zo mooi en zo blij, blauw en wit en blond en levend en lachend, dat ze niet genoeg naar haar konden kijken. Maar Ma wilde haar niet met te veel aandacht bederven. Te vlug naar hun zin bracht ze Grace tot bedaren en legde het manteltje en de kap weg in de slaapkamer.




  Er lag nog een pakje naast Laura's bord en ze zag dat Mary en Carrie en Grace er ook elk zo een hadden. Tegelijk pakten ze het uit, en ieder vond een rose katoenen zakje vol lekkers.




  „Kerstsnoep!" riep Carrie en: „Kerstsnoep!" zeiden Laura en Mary tegelijk.




  „Hoe kan hier nu kerstsnoep gekomen zijn?" vroeg Mary.




  „Kom nou, de kerstman is hier toch gisteravond gekomen?" zei Pa. Toen zeiden ze gauw allemaal tegelijk: „O, meneer Boost! Dank u! Dank u, meneer en mevrouw Boost!"




  Toen verzamelde Laura al het pakpapier, en ze hielp Ma met het op tafel zetten van een grote schaal met goudbruin gebakken maiskoeken, een bord met beschuiten, een schotel met gebakken aardappelen, een kom met saus, en een glazen schaal vol appelmoes van gedroogde appels.




  „Het spijt me, dat we geen boter hebben," zei Ma. „Onze koe geeft zo weinig melk, dat we geen boter meer kunnen maken."




  Maar de saus was lekker op de maiskoeken en bij de aardappelen, en het lekkerste smaakten de warme beschuiten met appelmoes. Zo'n ontbijt als nu met Kerstmis, hadden ze maar eens in het jaar. En nu moest ook nog het echte kerstmaal komen.




  Na het ontbijt vertrokken Pa en meneer Boost met het span paarden, om de slee van meneer Boost te halen. Ze namen schoppen mee, om de sneeuw weg te scheppen, zodat de paarden de slee uit het moeras konden trekken.




  Toen nam Mary Grace op schoot in de schommelstoel, en terwijl Carrie de bedden opmaakte en veegde, deden Ma en Laura en mevrouw Boost hun schorten voor, rolden hun mouwen op, en wasten af en begonnen aan het middageten.




  Mevrouw Boost was aardig. Ze was in alles geïnteresseerd en vol verlangen om te weten hoe Ma haar huishouding zo goed geregeld had.




  „Als jullie geen melk genoeg hebt om zure melk te maken, hoe speel je het dan klaar om zulke heerlijke biscuit te bakken, Laura?" vroeg ze.




  „Nou, dan gebruiken we gewoon zuurdeeg," zei Laura.




  Mevrouw Boost had nog nooit biscuit met zuurdeeg gemaakt! Het was leuk om het haar te leren. Laura nam de hoeveelheid zuurdeeg, die ze nodig had, deed er soda en zout en meel bij, en rolde het deeg uit op de plank.




  „Maar hoe maak je het zure deeg?" vroeg mevrouw Boost.




  „Eerst doe je een beetje meel met warm water in een pot," zei Ma, „en dat laat je staan tot het zuur is."




  „Als je er dan van gebruikt, moet je er altijd wat van overlaten," zei Laura. „En dan doe je er de restjes van het biscuitdeeg, zoals dit, bij, en weer wat warm water," Laura deed er het warme water bij, „en je dekt het af," ze legde de schone doek en het bord op de pot, „en je zet het weg op een warme plaats," ze zette de pot op zijn plaats op de plank bij het fornuis. „En dan is het altijd klaar voor gebruik als je het nodig hebt."




  „Ik heb nog nooit zulke lekkere biscuits geproefd," zei mevrouw Boost.




  Met zulk prettig bezoek leek de morgen om te vliegen. Het middageten was bijna klaar toen Pa en meneer Boost terugkwamen met de slee. Het reusachtige konijn lag bruin te worden in de oven. De aardappelen kookten en de koffiepot pruttelde achterop het fornuis. Het huis was doortrokken van de heerlijke geuren van bradend vlees, warm brood, en koffie. Pa snoof toen hij binnen kwam.




  „Maak je niet ongerust, Karel," zei Ma. „Je ruikt koffie, maar de ketel is al aan de kook om jouw thee te zetten."




  „Goed zo! Een man moet thee hebben als het koud is," zei Pa.




  Laura spreidde het schone, witte tafellaken uit, en midden op de tafel zette ze de glazen suikerpot, de glazen kan met room en het glazen lepelvaasje met alle zilveren lepels rechtop erin. Carrie legde de messen en vorken de tafel rond, en vulde de waterglazen, terwijl Laura alle borden op elkaar bij Pa's plaats zette. Daarna zette ze opgewekt bij elke plaats, de hele tafel rond, een glazen kommetje met een halve perzik uit blik in goudgeel sap. De tafel was mooi.




  Pa en meneer Boost hadden zich gewassen en hun haren gekamd. Ma zette de laatste lege pot en pan in de provisiekamer, en hielp Laura en mevrouw Boost om de laatste volle schaal vlug op tafel te zetten. Vlug deden zij en Laura hun werkschorten af en hun kerst-schorten voor.




  „Kom!" zei Ma. „Het eten is klaar."




  „Kom, Boost!" zei Pa. „Ga zitten en eet smakelijk! Als er niet genoeg is, is er ook nog wel wat in de kelder!'




  Op de grote schaal voor Pa lag het reusachtige gebraden konijn, met dampende bergen vulsel van brood en uien eromheen. Op een schaal aan de ene kant torende een berg aardappelpuree, en aan de andere kant stond een kom met heerlijke, bruine saus.




  Er waren schalen met warme koekjes en kleine warme biscuits. Er was een schaal met zure stukjes komkommer.




  Ma schonk de sterke, bruine koffie en de geurige thee in, terwijl Pa elk bord met gebraden konijn, vulsel en aardappels en saus vulde.




  „Dat is voor het eerst, dat we een konijn hebben met Kerstmis," zei Pa. „Waar we vroeger woonden waren konijnen te gewoon, en aten we ze elke dag. Met Kerstmis hadden we wilde kalkoen."




  „Ja, Karel, en dat was vrijwel alles wat we hadden," zei Ma. „Er was in het Indianengebied geen voorraadkamer van de landmeters om er zure komkommer en perziken uit te halen."




  „Het lijkt me het lekkerste konijn dat ik ooit geproefd heb," zei meneer Boost. „De saus is ook voortreffelijk."




  „Honger is de beste kok," zei Ma bescheiden. Maar mevrouw Boost zei: „Ik weet waarom het konijn zo lekker is. Mevrouw Ingalls legt er dunne plakjes spek overheen als ze het braadt."




  „Ja, dat doe ik inderdaad," gaf Ma toe. „Ik vind, dat de smaak er beter door wordt."




  Ze namen allemaal nog een keer volop. Toen namen Pa en meneer Boost nog een derde keer volop, en Mary en Laura en Carrie weigerden niet, maar Ma nam alleen een beetje vulsel en mevrouw Boost alleen nog een biscuitje. „Heus, ik heb zoveel gegeten, dat ik geen hap meer op kan," zei ze.




  Toen Pa nog eens de vork van de schotel nam, waarschuwde Ma hem: „Houden jullie een plaatsje vrij, Karel en meneer Boost."




  „Je wilt toch niet zeggen, dat er nog meer komt?" zei Pa.




  Toen stapte Ma naar de voorraadkamer en kwam terug met de appeltaart.




  „Taart!" zei Pa, en: „Appeltaart!" zei meneer Boost. „Goeie genade, ik wou dat ik geweten had, dat dat nog kwam!"




  Langzaam aten ze elk een stuk van de appeltaart, en Pa en meneer Boost deelden het stuk, dat overbleef.




  „Ik hoop nooit een lekkerder kerstmaal te eten," zei meneer Boost met een diepe zucht van voldoening.




  „Tja," zei Pa. „Het is het eerste kerstmaal, dat ooit iemand in deze streek gegeten heeft. Ik ben blij, dat het een goed maal was. In de toekomst zullen vast een heleboel mensen hier in de omtrek kerstfeest vieren, en ik denk, dat ze hier en daar aparter dingen zullen hebben, maar ik zou eigenlijk niet weten hoe ze het beter zouden kunnen hebben dan wij nu."




  Na een poos stonden hij en meneer Boost met tegenzin op, en Ma begon de tafel af te ruimen. „Ik zal de borden doen," zei ze tegen Laura. „Ga jij mevrouw Boost eens helpen om op orde te komen."




  Laura en mevrouw Boost trokken hun jassen aan en zetten hun mutsen op, deden sjaals om en handschoenen aan, en gingen naar buiten, de glinsterende, bijtende kou in. Ze ploeterden en stampten lachend door de sneeuw naar het piepkleine huisje vlakbij, dat vroeger het kantoor van de landmeters was geweest. Bij de deur waren Pa en meneer Boost de slee aan het afladen.




  Het huisje had geen vloer, en het was zo klein, dat het dubbele bed precies een hele kant innam. In de hoek bij de deur zetten Pa en mevrouw Boost het fornuis neer. Laura hielp mevrouw Boost het veren bed en de gestikte dekens dragen en het bed opmaken. Toen zetten ze de tafel tegen het raam tegenover het fornuis, en schoven er twee stoelen onder. De koffer van mevrouw Boost paste precies tussen de tafel en het bed en vormde nog een zitplaats. Op een plank boven het fornuis en in een kist ernaast stond het serviesgoed, en er bleef net genoeg ruimte over, dat de deur naar de tafel toe open kon.




  „Ziezo!" zei Pa toen alles klaar was. „Nu jullie op orde zijn, moeten jullie meegaan naar ons. Wij kunnen hier niet eens met z'n vieren in, maar er is ruimte genoeg in het andere huis, dus dat is het hoofdkwartier. Wat zou je zeggen van een spelletje dammen, Boost?




  „Gaan jullie maar vast," zei mevrouw Boost tegen hen. „Laura en ik komen direct." 




  Toen ze weg waren, haalde mevrouw Boost een grote papieren zak van onder het serviesgoed te voorschijn. „Het is een verrassing," zei ze tegen Laura. „Mais om te poffen! Rob weet niet, dat ik het meegenomen heb."




  Ze smokkelden de zak het huis in, verborgen hem in de voorraadkamer, en vertelden Ma fluisterend wat het was. En later, toen Pa en meneer Boost verdiept waren in hun damspel, maakten ze stilletjes vet heet in de ijzeren ketel en lieten er een handvol gepelde mais inglijden. Bij de eerste plof keek Pa vlug om.




  „Gepofte mais!" riep hij uit. „Ik heb geen gepofte mais gegeten sinds... Als ik geweten had, dat jij mais meegebracht had, Boost, zou ik het allang opgeschommeld hebben."




  „Ik heb geen mais meegenomen," zei meneer Boost. Toen riep hij uit: „Nel, gemenerik!"




  „Spelen jullie tweeën maar door!" zei mevrouw Boost, en ze lachte hem toe met haar blauwe ogen. „Jullie hebt het veel te druk om op ons te letten."




  „Ja, Karel," zei Ma. „Laten we jullie niet storen met jullie gedam."




  „Ik heb je toch al verslagen, Boost," zei Pa.




  „Nee hoor, nog niet," protesteerde meneer Boost.




  Ma schepte de vlokkige korrels uit de ketel in een melkpan, en Laura zoutte ze zorgvuldig. Ze poften nog een ketelvol, en toen konden er niet meer in de pan. Toen kregen Mary en Laura en Carrie een bord-vol knapperige, knisperige, smeltendzachte mais, en Pa en Ma en meneer en mevrouw Boost gingen om de pan zitten, en aten en praatten en lachten, tot het tijd werd voor het avondwerk en voor het avondeten en voor de tijd, dat Pa op zijn viool zou spelen.




  „Ieder kerstfeest is mooier dan het vorige kerstfeest," dacht Laura. „Ik geloof, dat dat komt omdat ik groter word."
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  Prettige winterdagen




  HET GEVOEL van Kerstmis bleef dagenlang hangen. Elke morgen maakte mevrouw Boost vlug haar ochtendwerk klaar en daarna kwam ze haar tijd doorbrengen „bij de andere meisjes" zoals ze zei. Ze was altijd opgewekt en vol grappen, en ze zag er altijd heel lief uit met haar zachte, donkere haar en lachende, blauwe ogen en de frisse kleur op haar wangen.




  Die eerste week scheen de zon helder, er was geen wind, en in zes dagen was de sneeuw helemaal weg. De prairie zag er kaal en bruin uit; en de lucht voelde lauw. Mevrouw Boost had een nieuwjaarsmaaltijd verzorgd.




  „Voor één keer kunnen jullie je wel in mijn huisje persen," zei ze.




  Laura mocht haar helpen met alles te verplaatsen. Ze tilden de tafel op het bed en zetten de deur wijd open tegen de muur. Daarna zetten ze de tafel precies in het midden van het huis. Eén kant raakte bijna het fornuis, en de andere kant stond bijna tegen het bed. Maar er was ruimte genoeg om allemaal een voor een binnen te komen en te gaan zitten. Mevrouw Boost zat bij het fornuis en diende het eten op vanaf de hete bovenkant.




  Eerst kregen ze oestersoep. Nog nooit van haar leven had Laura zoiets lekkers geproefd als die smakelijke, geurige, naar de zee smakende warme melk, met goudgele rondjes gesmolten room en zwarte stippen peper erop, en de kleine donkere oesters uit blik onderin. Ze at het langzaam, langzaam van haar lepel, om de smaak zo lang als ze kon over haar tong te laten gaan.




  En bij die soep hoorden ronde oesterkoekjes, heel klein en licht.




  

    Toen de laatste druppel van de soep op was, en de laatste koekjes verdeeld en opgeknabbeld, kwamen er warme beschuiten met honing en vla van gedroogde frambozen. En toen een grote schaal vol zachte, zoutige gepofte mais, die achterop het fornuis warm gehouden was.


  




  Dat was de nieuwjaarsmaaltijd. Licht maar voedzaam. Er was iets deftigs aan, omdat het zo vreemd en nieuw was, zo anders, en zo keurig opgediend op de mooie borden en het splinternieuwe tafelkleed van mevrouw Boost.




  Daarna zaten ze te praten in het huisje, terwijl de zachte lucht de open deur in en uit stroomde, de bruine prairie zich verweg uitstrekte en de lichte, blauwe hemel zich ernaar omlaag boog.




  „Ik heb nog nooit zulke lekkere honing geproefd, mevrouw Boost," zei Pa. „Ik ben blij, dat u hem meegebracht hebt."




  „En de oesters," zei Ma. „Ik zou niet weten wanneer ik zo lekker gegeten heb als vandaag!"




  „Het is een goed begin van 1880," zei Pa toen. „De jaren zeventig zijn niet slecht geweest, maar het ziet er naar uit, dat de jaren tachtig beter zullen zijn. Als dit een voorbeeld is van een winter in het westen, mogen we blij zijn, dat we naar het westen zijn gegaan."




  „Het is hier inderdaad een prachtig land," beaamde meneer Boost. „Ik ben blij, dat ik mijn vijfenzestig hektare heb laten registreren, en ik wou, dat jij ook zover was, Ingalls."




  „Dat ben ik, voor het een week verder is," zei Pa. „Ik heb gewacht tot het registratiekantoor in Brookins open gaat, om me een reis van meer dan een week heen en terug naar Yankton te besparen. Ze zeiden, dat het kantoor in Brookins de eerste januari open zou gaan, en jandoppie, met zulk weer als nu ga ik morgen! Als Caroline het goed vindt."




  „Ja, Karei," zei Ma rustig. Haar ogen, haar hele gezicht, straalden van vreugde, omdat Pa nu al zo gauw eigen land zou hebben.




  „Afgesproken," zei Pa. „Niet dat ik denk dat er enig gevaar is dat ik te laat kom, maar het kan net zo goed afgehandeld zijn!"




  „Hoe eerder hoe beter, Ingalls," zei meneer Boost. „Ik zeg je, dat je er geen idee van hebt wat een stortvloed er dit voorjaar gaat komen."




  „Nou, niemand zal er eerder zijn dan ik," antwoordde Pa. „Als ik morgenochtend voor zonsopgang vertrek, sta ik hoog en breed overmorgenochtend voor het registratiekantoor. Dus als jullie nog brieven naar huis wilt sturen, maak ze dan klaar, dan neem ik ze mee en post ze in Brookins."




  Daarmee kwam er een eind aan de nieuwjaarsmaaltijd. Mevrouw Boost en Ma schreven 's middags brieven, en Ma pakte eten in voor Pa om mee te nemen. Maar toen de avond viel, blies er een wind vol sneeuw, en de vorst begon weer tegen de ramen op te kruipen.




  „Dat is geen weer om waar dan ook heen te gaan," zei Pa. „Maak je niet ongerust over ons land, Caroline. Ik krijg het."




  „Ja Karel, dat weet ik," antwoordde Ma.




  In het stormachtige weer verzorgde Pa zijn wildvallen en spande hij huiden op om te drogen. Meneer Boost haalde takkenhout van het Henry-meer en hakte het klein voor brandhout, want hij had geen kolen. En elke dag kwam mevrouw Boost.




  Vaak als de zon scheen, speelden zij en Laura en Carrie goed ingepakt samen in de diepe sneeuw. Ze stoeiden en holden en ze gooiden met sneeuwballen, en op een dag maakten ze een sneeuwman. En hand in hand holden ze en gleden ze op het ijs van het Zilver-meer in de felle, stralende kou. Laura had nog nooit zoveel gelachen.




  Laat op een middag, toen ze gegleden hadden en warm en buiten adem naar huis gingen, zei mevrouw Boost:




  „Laura, kom eens even mee naar mijn huis."




  Laura ging met haar mee en mevrouw Boost liet haar een grote stapel tijdschriften zien. Die had ze allemaal meegenomen van thuis.




  „Neem zoveel mee als je dragen kunt," zei ze. „Als je ze uit hebt, breng je ze terug en haal je nieuwe."




  Laura holde de hele weg naar huis met een armvol tijdschriften. Ze stoof het huis binnen en liet ze in Mary's schoot vallen.




  „Kijk, Mary! Kijk eens wat ik meegebracht heb!" riep ze. „Verhalen! Ze staan vol verhalen!"




  „O, maak voort en maak het avondeten klaar, dan kunnen we lezen," zei Mary gretig. Maar Ma zei: „Laat jij het werk maar, Laura! Lees ons een verhaal voor!"




  Terwijl Ma en Carrie het avondeten klaar maakten, begon Laura hun een prachtig verhaal voor te lezen, over dwergen en grotten waarin rovers woonden, en over een schone dame, die in de grotten verdwaald was. Bij het opwindendste deel stootte ze opeens op de woorden: „Wordt vervolgd." En er was geen letter meer van het verhaal te vinden.




  „Lieve help, we zullen nooit te weten komen hoe het met die dame afliep," klaagde Mary. „Laura, waarom drukken ze maar een stuk van een verhaal, denk je?"




  „Ja, waarom, Ma?" vroeg Laura.




  „Dat doen ze niet," zei Ma. „Kijk maar naar het volgende nummer."




  Laura keek naar het volgende en het volgende en het volgende nummer. „O, daar is het!" riep ze. „En nog verder... en nog verder... de hele stapel door. Het staat er helemaal in, Mary! Hier staat: „Einde."




  „Het is een vervolgverhaal," zei Ma. Laura en Mary hadden nog nooit van een vervolgverhaal gehoord, maar Ma wel.




  „Mooi," zei Mary tevreden. „Dan kunnen we het volgende stuk voor morgen bewaren. Iedere dag kunnen we een stuk lezen, dan duren de verhalen langer."




  „Verstandige meisjes zijn jullie," zei Ma. Laura zei toen maar niet, dat ze liever zo vlug mogelijk gelezen had. Ze borg de tijdschriften zorgvuldig weg. Elke dag las ze een nieuw vervolg van het verhaal voor, en dan waren ze tot de volgende dag benieuwd, wat er nu met de schone dame zou gebeuren.




  Op stormachtige dagen kwam mevrouw Boost met haar naaiwerk of breiwerk, en dat waren gezellige dagen van voorlezen en praten. Op een dag vertelde mevrouw Boost hen over étagères. Ze zei, dat iedereen in het oosten étagères maakte, en ze zou hen leren hoe dat moest.




  Ze legde Pa uit hoe de planken gemaakt moesten worden, driehoekig, voor in een hoek. Hij maakte vijf planken van verschillende grootte, de grootste voor onderaan en de kleinste voor bovenaan, met smalle latjes stevig aan elkaar gezet. Toen hij klaar was, paste de étagère precies in een hoek van de kamer en stond hij stevig op drie poten. De bovenste plank was zo hoog, dat Ma er gemakkelijk bij kon.




  Daarna knipte mevrouw Boost een valletje van dun karton om aan de rand van elke plank te hangen. Ze schulpte de onderrand van het karton uit, een grote schulp in het midden en aan weerskanten een kleine schulp. De stukken karton en de uitschulpingen verschilden in grootte net als de planken, van groot onderaan tot klein bovenaan.




  Daarna leerde mevrouw Boost hen hoe ze kleine vierkantjes uit dik pakpapier moesten vouwen en knippen. Ze vouwden elk vierkantje over de hoeken en in het midden en duwden het vlak. Toen ze tien-158 tallen vierkantjes gevouwen hadden, leerde mevrouw Boost Laura, hoe ze ze in rijen op het karton moest naaien, dicht op elkaar met de punten omlaag. Elke rij viel over de rij eronder, en elke punt moest tussen twee punten van de rij eronder liggen, en de rijen moesten de uitschulpingen volgen.




  Terwijl ze in het prettige, gezellige huis aan het werk waren, vertelden ze verhalen en ze zongen en praatten. Ma en mevrouw Boost praatten meestal over hun nieuwe land. Mevrouw Boost had genoeg zaad voor twee tuinen; ze zei, dat ze met Ma zou delen, zodat Ma zich niet ongerust hoefde te maken over zaad. Als de stad er eenmaal was, zouden daar misschien zaden te koop zijn, maar misschien ook niet. Mevrouw Boost had daarom veel meegenomen uit de tuinen van haar kennissen thuis.




  „Ik zal blij zijn als we er eenmaal zitten," zei Ma. „Het is de laatste keer dat we verhuizen. Dat hebben we afgesproken toen we hierheen kwamen. Mijn meisjes moeten naar school en een beschaafd leven leiden."




  Laura wist niet of ze het nu wel of niet prettig vond om ergens vast te wonen. Als ze klaar was voor onderwijzeres, zou ze les moeten geven, en ze wilde liever aan iets anders denken. Ze wilde nog liever zingen dan nadenken. Ze kon heel zacht neuriën zonder het gesprek te onderbreken, en dan gingen Ma en mevrouw Boost en Mary en Carrie vaak meezingen. Mevrouw Boost had hun nieuwe liedjes geleerd, en een daarvan was: „Toen ik nog eenentwintig was, Nellie, en jij nog zeventien." Het was het lievelingslied van meneer Boost. Hij was eenentwintig, toen hij mevrouw Boost ontmoette, en zij was zeventien geweest. Haar echte naam was Ella, maar meneer Boost noemde haar Nellie.




  Eindelijk waren de vijf stroken karton keurig bedekt met rijen en rijen kleine papieren hoekjes, en er waren geen steekjes te zien, behalve langs de bovenkant van de bovenste rij. Daarna naaide mevrouw Boost een brede strook bruin papier op de steekjes en vouwde de bovenrand van het papier omlaag om ze te verbergen.




  Tenslotte spijkerden ze elk kartonnen valletje aan zijn plank vast. De stijve schulpen, bedekt met de stijve papieren hoekjes, hingen stijf omlaag. Daarna schilderde Pa zorgvuldig de hele étagère en alle papieren hoekjes diep donkerbruin. Toen de verf droog was, zetten ze de étagère in de hoek achter Mary's stoel.




  „Dus dat is nu een étagère," zei Pa.




  „Ja," zei Ma. „Is hij niet lief?"




  „Het is een keurig stukje werk," zei Pa.




  „Mevrouw Boost zegt, dat ze in het oosten een rage zijn," vertelde ze hem.




  „Nou, zij zal het wel weten," gaf Pa toe. „En in het hele oosten is er niets te goed voor jou, Caroline."




  Maar de mooiste tijd was na het avondeten. Elke avond speelde Pa viool, en nu vulden de mooie stemmen van meneer en mevrouw Boost het gezang aan.




  Pa speelde vrolijk en zong:




  „Toen ik een jonge jongen was,




  Was ik altijd kort bij kas,




  En het leven was zo goed op mij toen, ja toen!




  En het leven was zo goed op mij toen.




  „Toen ben ik dan getrouwd, ja toen! ja toen!




  Toen ben ik dan getrouwd, ja toen!




  Toen ben ik dan getrouwd, en het heeft me niet berouwd,




  En het leven was zo goed op mij toen."




  In het lied werd verder verteld, dat ze achteraf toch niet zo'n beste vrouw was, zodat Pa nooit de rest zong. Hij knipoogde tegen Ma, terwijl de muziek lachte en danste, en dan zong hij altijd:




  „Ze maakt me daar een kersentaart, Tjonge jonge jonge jonge jonge jong! Ze maakt me daar een kersentaart, Tjonge jonge jonge jonge jonge jong! Ze maakt me daar een kersentaart, En ze doet het met een reuze vaart. Maar haar moeder vindt haar veel te klein, Om nu mijn huisvrouw al te zijn!"




  De muziek dartelde verder, terwijl alleen Pa en meneer Boost zongen:




  „Ik zet mijn geld op die vossestaart, En jij het jouwe op dat grijze paard!"




  Zelfs in liedjes hield Ma niet van wedden, maar haar voet wipte zonder ophouden mee als Pa zulke wijsjes speelde.




  Bovendien zongen ze elke avond een canon. De tenor van meneer Boost zette dan in: „Drie blinde muizen," en zong door, terwijl mevrouw Boost's alt begon: „Drie blinde muizen," en als zij dan verder zong, viel Pa's bas in: „Drie blinde muizen", en dan Laura's sopraan, en Ma's alt, en Mary en Carrie. Als meneer Boost het lied uit had, begon hij opnieuw, zonder onderbreking, en dat deden ze allemaal, de een na de ander, aldoor maar door, met dezelfde woorden en dezelfde wijs.




  Ze zongen door tot iemand begon te lachen en dan werd het lied slordig en buiten adem en lachend beëindigd. En dan speelde Pa nog een paar oude liedjes „om op te slapen," zei hij.
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  De pelgrims




  




  OP EEN zondagavond zong Pa's viool een zondags lied en ze zongen het allemaal van harte mee:




  „Als wij prettig thuis en tesamen zijn, En de vreugde stijgt op in gezangen, Denken wij dan aan tranen die stromen In de woning, in zorgen gevangen? Help dus degeen, die..."




  De viool hield opeens op. Buiten zong een luide stem:




  „... vermoeid is en zwak.




  Help de pelgrim, die klopt aan de deur!"




  De viool piepte van verbazing, toen Pa hem op tafel legde en vlug naar de deur liep. De kou stoof naar binnen en de deur sloeg achter hem dicht. Toen klonken er buiten stemmen; daarna vloog de deur open en twee besneeuwde mannen strompelden naar binnen, terwijl Pa achter hen zei:




  „Ik zal uw paarden wel verzorgen, ben direkt terug."




  Een van de mannen was lang en mager. Tussen zijn pet en sjaal zag Laura blauwe, vriendelijke ogen. Voor ze wist wat ze deed, hoorde ze zichzelf roepen: „Dominee Alden! Dominee Alden!"




  „Broeder Alden toch niet!" riep Ma uit. „Nee maar, broeder Alden!"




  Hij had zijn pet afgenomen en nu konden ze allemaal zijn vriendelijke ogen en zijn donkerbruine haar zien.




  „We zijn blij u te zien, broeder Alden," zei Ma. „Kom bij het vuur. Wat een verrassing!"




  „U bent niet verraster dan ik, zuster Ingalls," zei dominee Alden. „Ik heb jullie indertijd bij de rivier voor het laatst gezien. Ik had er geen idee van dat jullie helemaal naar het westen gegaan waren. En daar zijn mijn boerinnetjes, en ze zijn volwassen geworden!"




  Laura kon geen woord zeggen. Haar keel zat dicht van vreugde dat ze dominee Alden terugzag. Maar Mary zei beleefd: „We zijn blij u terug te zien, dominee." Mary's gezicht straalde van vreugde; alleen haar blinde ogen waren leeg. Dominee Alden schrok ervan. Hij keek vlug naar Ma, en toen weer naar Mary.




  „Meneer en mevrouw Boost, onze buren; dominee Alden," zei Ma.




  Dominee Alden zei: „Jullie zongen zo mooi met elkaar toen we eraan kwamen," en meneer Boost zei: „U zong zelf heel mooi, dominee."




  „O, dat was ik niet, die inviel," zei dominee Alden. „Dat was Scotty hier. Ik was te koud, maar zijn rode haar houdt hem warm. Dominee Stuart, dit zijn oude, goede vrienden van mij, èn hun vrienden, dus we zijn allemaal vrienden van elkaar."




  Dominee Stuart was zo jong, dat hij niet veel meer dan een grote jongen was. Zijn haar was vuurrood, zijn gezicht was rood van de kou, en zijn ogen waren sprankelend lichtgrijs.




  „Dek de tafel, Laura," zei Ma kalm, en ze deed haar schort voor. Mevrouw Boost deed ook een schort voor, en ze hadden het allemaal druk met het vuur oppoken, de ketel opzetten voor theewater, koekjes maken, aardappelen bakken, terwijl meneer Boost praatte met de bezoekers, die in de weg stonden, omdat ze bij het fornuis ontdooiden. Pa kwam van de stal met nog twee mannen, van wie de paarden waren. Het waren twee boeren, die zich bij de Jim-rivier wilden gaan vestigen.




  Laura hoorde dominee Alden zeggen: „Wij zijn alleen passagiers. We hebben gehoord, dat er een nederzetting bij de Jim-rivier is. We zijn uitgestuurd door de kerk om de omgeving daar te bekijken en voorbereidingen te treffen om er een kerk te stichten."




  „Ik geloof, dat er ruimte voor een stad uitgezet is langs de spoorlijn," zei Pa. „Maar ik heb nog nooit gehoord dat er iets gebouwd is, behalve een kroeg."




  „Des te meer reden om er een kerk te stichten," antwoordde dominee Alden opgewekt.




  Nadat de reizigers gegeten hadden, ging hij naar de deur van de voorraadkamer, waar Ma en Laura de afwas deden. Hij bedankte Ma voor het lekkere avondeten en toen zei hij: „Wat doet het mij verdriet, zuster Ingalls, om de ramp te zien die over Mary gekomen is."




  „Ja, broeder Alden," antwoordde Ma bedroefd. „Soms is het hard om te berusten in God's wil. We hebben allemaal roodvonk gehad in ons huis bij de rivier, en een tijdlang was het zwaar om verder te gaan. Maar ik ben dankbaar, dat alle kinderen ge- spaard bleven. Mary is voor mij een grote troost, broeder Alden. Ze heeft nog nooit geklaagd."




  „Mary is een bijzondere ziel en een voorbeeld voor ons allemaal," zei dominee Alden. „We moeten bedenken, dat God degene kastijdt die hij lief heeft, en een dapper hart laat onze rampen in iets goeds verkeren. Ik weet niet, of u en broeder Ingalls weten, dat er scholen zijn voor blinden?"




  Ma greep de rand van het afwasblik stijf vast. Haar gezicht verschrikte Laura. Haar zachte stem klonk verstikt en hongerig. Ze vroeg: „Hoeveel kost het?"




  „Dat weet ik niet, zuster Ingalls," antwoordde dominee Alden. „Ik zal het voor u informeren, als u dat wilt."




  Ma slikte en ging verder met de afwas. Ze zei: „We kunnen het niet betalen, maar misschien later... als het niet teveel kost, kunnen we het misschien wel opbrengen. Ik heb altijd gewild, dat Mary iets leerde."




  Laura's hart bonsde luid en zwaar. Ze kon het kloppen in haar keel voelen, en er fladderden zulke wilde gedachten door haar hoofd, dat ze niet wist wat ze betekenden.




  „We moeten vertrouwen op God, om alle dingen te doen voor ons bestwil," zei dominee Alden. „Zullen we samen bidden, als u klaar bent met de afwas?"




  „Ja, broeder Alden, dat zou ik graag willen. Ik weet zeker dat we het allemaal graag willen."




  Toen de afwas klaar was en ze hun handen gewassen hadden, deden Ma en Laura hun schorten af en streken hun haren glad. Dominee Alden en Mary praatten ernstig met elkaar, terwijl mevrouw Boost Grace op schoot had, en meneer Boost met de twee boeren en met dominee Stuart en Pa over de tarwe en de haver praatte, die hij van plan was te zaaien zodra hij zijn land gescheurd had. Toen Ma binnen kwam, stond dominee Alden op en zei, dat ze samen de verkwikking van het gebed zouden genieten, voor ze naar bed gingen.




  Ze knielden allen naast hun stoelen, en dominee Alden vroeg God, Die hun harten kende en hun geheime gedachten, om op hen neer te zien, en hun zonden te vergeven en hen te helpen het goede te doen. Het was vredig in de kamer terwijl hij sprak. Laura had een gevoel of ze warm, droog, stoffig gras was, dat verdorde in de droogte; en de vrede van de kamer daalde als een koele en zachte regen op haar neer. Het was inderdaad een verkwikking. Alles was eenvoudig, nu ze zich fris en sterk voelde; en ze zou met vreugde hard willen werken en afstand doen van alles wat ze voor zichzelf begeerde, om Mary naar school te kunnen laten gaan.




  Toen bedankten meneer en mevrouw Boost dominee Alden en gingen naar huis, en Laura en Carrie brachten Carrie's bed naar beneden. Ma maakte het op, op de vloer bij het fornuis.




  „We hebben alleen dit ene bed," verontschuldigde Ma zich, „en ik ben bang, dat er niet genoeg dek voor is."




  „Tob daar niet over, zuster Ingalls," zei dominee Alden. „We gebruiken onze overjassen wel.




  „We zullen het heel best schikken. We dachten dat we nog helemaal door moesten naar de Jim-rivier, tot we uw licht zagen en uw zingen hoorden."




  Boven hielp Laura Carrie in het donker met knoopjes losmaken. Ze stopte de warme strijkbout dicht tegen Mary's voeten in bed. Terwijl ze tegen elkaar kropen om onder de ijskoude dekens warm te worden, hoorden ze Pa en de reizigers verder praten en lachen bij het vuur.




  „Laura," fluisterde Mary. „Dominee Alden heeft me verteld, dat er instituten zijn voor blinde mensen."




  „Wat voor blinde mensen?" fluisterde Carrie. 




  „Instituten," fluisterde Laura, „waar ze een opleiding krijgen."




  „Hoe doen ze dat?" vroeg Carrie. „Ik dacht dat je moest kunnen lezen, als je wilde leren."




  „Ik weet het niet," zei Mary. „In ieder geval kan ik er niet naartoe. Het moet heel veel kosten. Ik denk niet, dat er kans is dat ik er heen kan."




  „Ma weet het," fluisterde Laura. „Dominee Alden heeft het haar ook verteld. Misschien kun je er wel heen, Mary. Ik hoop het." Ze haalde diep adem en beloofde: „Ik zal flink leren, dan kan ik les geven en helpen."




  's Morgens werd ze wakker van de stemmen van de reizigers en van het gekletter van borden, en ze sprong uit bed om zich aan te kleden en vlug naar beneden te gaan om Ma te helpen.




  Buiten was het fris en koud. Het zonlicht scheen als goud op de bevroren ruiten en in het huis was iedereen vriendelijk en opgewekt. Wat aten de reizigers met smaak hun ontbijt! Ze prezen alles wat ze aten. De beschuiten waren licht en knapperig, de gebakken aardappelen waren bruin en smeuïg, de plakken vet spek waren dun en bros, en de saus was glad en bruin en romig. Er was hete stroop en volop geurige, dampende thee.




  „Het vlees is verrukkelijk," zei dominee Stuart. „Ik weet, dat het gewoon zout spek is, maar ik heb het nog nooit zo geproefd. Wilt u mij vertellen hoe u het klaarmaakt, zuster Ingalls?"




  Ma was verbaasd, maar dominee Alden legde het haar uit: „Scotty blijft hier achter om het zendingswerk te doen. Ik ben alleen maar meegekomen om hem op weg te helpen. Hij komt hier alleen te wonen en moet zelf koken."




  „Kunt u koken, broeder Stuart?" vroeg Ma en hij zei, dat hij dacht het door ervaring te leren. Hij had voorraden meegenomen: bonen, meel, zout, thee en zout spek.




  „Het spek is gemakkelijk," zei Ma. „Dunne plakken snijden, en die even opkoken in koud water. Als het water kookt, het water afgieten. Dan de plakken door meel wentelen en ze bruin bakken. Als ze bros zijn, worden ze op een bord gelegd; daarna een beetje van het vet afgieten. Dat kun je bewaren om als boter te gebruiken. Dan een beetje meel bruin bakken in het vet, dat nog in de koekepan zit, er wat melk bijgieten, en blijven roeren als het kookt, tot de saus precies goed is."




  „Zou u het erg vinden om het op te schrijven?" zei dominee Stuart. „Hoeveel meel en hoeveel melk?"




  „Grote goedheid!" zei Ma. „Ik meet het nooit af, maar ik denk wel dat ik het ongeveer kan opgeven." Ze haalde een vel papier en haar kleine pen met parelmoeren schacht en de inktpot, en ze schreef haar recepten op voor gebakken zout spek met saus, en voor zuurdeegkoekjes en bonensoep en gekookte bonen, terwijl Laura vlug de tafel afruimde en Carrie wegholde naar meneer en mevrouw Boost om te vragen of ze naar een preek kwamen luisteren.




  Het leek vreemd om op maandagmorgen kerk te houden, maar de reizigers stonden op het punt om te vertrekken voor het laatste stuk van hun reis, en niemand wilde de gelegenheid missen om een preek te horen.




  Pa speelde viool, en ze zongen samen een gezang. Dominee Stuart, met Ma's recepten in zijn zak, sprak een kort gebed en vroeg om leiding bij hun aardse streven. Daarna preekte dominee Alden. Daarna speelde Pa's viool opgewekt en lieflijk en samen zongen ze:




  „Er ligt een heerlijk land, ver hier vandaan,




  Daar straalt een helder licht, waar eng'len staan.




  O, ik hoor het engelkoor: Ere zij de Heer..."




  Toen de paarden en de wagen klaar stonden voor vertrek, zei dominee Alden: „Jullie hebt de eerste kerkdienst in deze nieuwe stad gehad. In het voorjaar kom ik terug om een kerk te bouwen." En hij zei tegen Mary en Laura en Carrie: „We krijgen ook een zondagsschool! Jullie kunt het volgende kerstfeest met de kerstboom helpen."




  Hij klom in de wagen en vertrok, en liet hen achter met iets om over na te denken en iets om naar uit te kijken. In sjaals en jassen en doeken gewikkeld stonden ze de wagen na te kijken, die naar het westen ging over de ongerepte sneeuw en zijn wielsporen erin achterliet. De koude zon scheen helder en de witte wereld schitterde van miljoenen kleine felle lichtpuntjes.




  „Ja," zei mevrouw Boost door een plooi van de doek die voor haar mond getrokken was: „Het is mooi om de eerste kerkdienst hier gehad te hebben."




  „Hoe heet de stad, die hier gaat komen?" vroeg Carrie.




  „Hij heeft nog geen naam, hè Pa?" zei Laura.




  „Jawel," antwoordde Pa. „Hij heet De Smet. Hij wordt genoemd naar een Franse priester, die hier in vroeger dagen pionierswerk gedaan heeft."




  Ze gingen het warme huis binnen. „Die arme jongen zal naar alle waarschijnlijkheid zijn gezondheid bederven," zei Ma. „Helemaal alleen wonen en zijn eigen potje koken." Ze bedoelde dominee Stuart.




  „Hij is een Schot," zei Pa, alsof dat inhield dat hij zich wel zou redden.




  „Wat heb ik je gezegd, Ingalls, over de stormloop van dit voorjaar?" zei meneer Boost. „Dat waren er al twee, en maart is maar net begonnen."




  „Dat heb ik ook al gedacht," zei Pa. „Ik ga morgenochtend naar Brookins, weer of geen weer."
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  De stormloop




  




  „VANAVOND geen muziek," zei Pa die avond aan tafel. „Vroeg naar bed en vroeg op, en overmorgen is ons land geregistreerd."




  „Daar zal ik blij om zijn, Karel," zei Ma. Na alle drukte van de vorige avond en de morgen, was het huis weer rustig en kalm. Het werk voor het avondeten was klaar, Grace sliep in haar bed op de grond, en Ma pakte het eten in, voor Pa voor onderweg.




  „Luister," zei Mary. „Ik hoor iemand praten."




  Laura drukte haar gezicht tegen een raam en sloot het lamplicht af met haar handen. Tegen de sneeuw zag ze een donker span paarden en een wagen vol mannen. Een van hen riep weer, en toen sprong er een op de grond. Pa ging hem tegemoet en ze stonden te praten. Toen kwam Pa binnen en deed de deur achter zich dicht.




  „Het zijn er vijf, Caroline," zei hij. „Vreemden, op weg naar de Jim-rivier."




  „Er is hier geen ruimte voor ze," zei Ma.




  „Caroline, we moeten ze vannacht onderdak geven. Er is nergens een plaats waar ze kunnen blijven of een hap eten krijgen. Hun paarden zijn uitgeput en het zijn groenen. Als ze proberen vanavond nog door te rijden, verdwalen ze op de prairie en vriezen ze misschien wel dood."




  Ma zuchtte. „Jij weet het het beste, Karel."




  En Ma kookte eten voor de vijf vreemde mannen. Ze vulden het huis met hun luidruchtige laarzen en luidruchtige stemmen, en met hun op een hoop gestapelde beddegoed, dat klaar lag om gespreid te worden op de vloer bij het fornuis. Nog voor de afwas klaar was, haalde Ma haar handen uit het afwaswater en zei kalm: „Het is bedtijd, meisjes."




  Het was geen bedtijd, maar ze begrepen dat ze bedoelde, dat ze niet beneden mochten blijven bij die vreemde mannen. Carrie volgde Mary door de trapdeur, maar Ma hield Laura tegen om een stevige houten pen in haar hand te laten glijden. „Duw dat in het gat boven de klink," zei Ma. „Duw het er stevig in en laat het erin zitten. Dan kan niemand de klink oplichten en de deur openmaken. Ik wil, dat de deur afgesloten is. Kom niet naar beneden voor ik jullie morgenochtend roep."




  's Morgens bleven Laura en Mary en Carrie in bed liggen tot na zonsopkomst. Beneden hoorden ze het praten van de vreemden en het gerammel van de ontbijtborden.




  „Ma heeft gezegd, dat we niet mochten komen voor ze ons riep," hield Laura vol.




  „Ik wou dat ze weggingen," zei Carrie. „Ik houd niet van vreemden."




  „Ik ook niet, en Ma evenmin," zei Laura. „Het duurt lang voor ze vertrekken, want het zijn groenen."




  Eindelijk waren ze weg, en bij het middageten zei Pa, dat hij de volgende dag naar Brookins zou gaan. „Het heeft geen zin om te gaan, tenzij heel vroeg," zei hij. „Het is een lange reis, en het is niet verstandig om na zonsopgang te vertrekken en dan in de kou buiten te moeten overnachten."




  Die avond kwamen er weer vreemden. De volgende avond waren er nog meer. Ma zei: „Genadige goedheid, zullen we geen avond meer rustig onder elkaar zijn?"




  „Ik kan het niet helpen, Caroline," zei Pa. „We kunnen de mensen geen onderdak weigeren als ze nergens anders heen kunnen."




  „We kunnen ze laten betalen, Karel," zei Ma beslist. Pa vond het niet prettig om mensen voor onderdak en voor een maaltijd te laten betalen, maar hij zag in, dat Ma gelijk had.




  Er werd niet meer gezongen, er waren geen prettige maaltijden of gezellige avonden meer. Elke dag verdrongen er zich meer vreemden om de tafel, en elke avond, zodra de hele afwas klaar was, moesten Laura en Mary en Carrie naar boven naar de zolder en moesten ze de deur achter zich afsluiten.




  De vreemdelingen kwamen overal vandaan en waren op zoek naar land om zich te vestigen.




  Op een morgen ging Laura rechtop in bed zitten en luisterde. „Waar zou Pa toch zijn?" zei ze. „Ik hoor Pa's stem niet. Dat is meneer Boost, die praat."




  „Misschien is hij weggegaan om het land te registreren," veronderstelde Mary.




  Toen eindelijk de volgeladen wagens wegreden naar het westen, en Ma de meisjes naar beneden riep, zei ze, dat Pa voor zonsopgang vertrokken was. „Hij wilde niet weg en ons met die stormloop laten zitten," zei ze, „maar hij moest. Iemand anders zal het land laten registreren, als hij niet voortmaakt. We hadden geen idee dat het hier zo storm zou lopen, en maart is nog maar pas begonnen."




  Het was de eerste week van maart. De deur stond open, en het was of er voorjaar in de lucht zat.




  „Als maart zo zacht begint, komt er een staartje met storm en hagel," zei Ma. „Kom, meisjes, er is werk te doen. Laten we het huis aan kant maken voor er weer reizigers komen."




  „Ik wou, dat er niemand kwam voor Pa terug is," zei Laura, terwijl zij en Carrie de stapels borden afwasten.




  „Misschien komt er wel niemand," hoopte Carrie.




  „Meneer Boost zal voor alles zorgen terwijl Pa weg is," zei Ma. „Hij heeft meneer en mevrouw Boost gevraagd om hier te blijven. Ze zullen in de slaapkamer slapen, en Grace en ik gaan met jullie naar boven."




  Mevrouw Boost kwam helpen. Die dag maakten ze het hele huis schoon en verplaatsten ze de bedden. Ze waren allemaal heel moe, toen ze in de laatste stralen van de ondergaande zon een wagen uit het oosten aan zagen komen. Er zaten vijf mannen op.




  Meneer Boost hielp hen de paarden in de stal zetten. Mevrouw Boost hielp Ma met het klaarmaken van hun avondeten. Ze waren nog niet klaar met eten, toen er een tweede wagen kwam met vier mannen. Laura ruimde de tafel af, waste de borden, en hielp met het opdienen van hun eten. Terwijl ze aan tafel zaten, kwam er een derde wagen met zes mannen.




  Mary was naar boven gegaan om de drukte te ontvluchten. Carrie zong Grace in slaap in de slaapkamer met de deur op slot. Laura ruimde weer de tafel af en waste weer de borden.




  „Zo erg hebben we het nog niet gehad," zei Ma tegen mevrouw Boost, toen ze samen in de voorraadkamer stonden. „Er is geen ruimte voor vijftien man op de vloer, we zullen een paar bedden in de bij schuur moeten spreiden. En ze zullen hun kleren en dekens en jassen als beddegoed moeten gebruiken."




  „Rob zal het wel regelen, ik zal het tegen hem zeggen," zei mevrouw Boost. „Grote genade, dat is toch niet nog een wagen?"




  Laura moest weer de borden afwassen en weer de tafel dekken. Het huis was zo vol vreemde mannen, vreemde ogen en vreemde stemmen en dikke jassen en bemodderde laarzen, dat ze zich er nauwelijks tussendoor kon wringen.




  Eindelijk hadden ze allemaal gegeten, en voor de laatste keer werd het laatste bord afgewassen. Ma volgde Laura en Carrie naar de trap met Grace in haar armen, en ze sloot zorgvuldig de deur achter zich dicht. Mary sliep al, en Laura kon haar ogen niet openhouden onder het uitkleden. Maar zodra ze lag, werd ze wakker van het lawaai beneden.




  Er werd luid gepraat en gelopen. Ma ging overeind zitten om te luisteren. In de slaapkamer was het stil, dus meneer Boost dacht vast, dat het geluid in orde was. Ma ging weer liggen. Het geluid werd harder. Soms hield het bijna op, dan barstte het opeens los. Een bons deed het huis schudden, en Laura ging rechtop zitten en riep: „Ma, wat is dat?"




  Ma's stem klonk zo zacht, dat hij harder leek dan al het geschreeuw beneden. „Wees stil, Laura," zei ze. „Ga liggen."




  Laura dacht, dat ze niet kon slapen. Ze was zo moe, dat het lawaai haar kwelde. Maar een volgende bons wekte haar uit een diepe slaap. Ma zei: „Er is niets aan de hand, Laura. Meneer Boost is er bij." Laura sliep weer.




  's Morgens schudde Ma haar zachtjes wakker en fluisterde: „Kom, Laura, het is tijd om het ontbijt klaar te maken. Laat de anderen slapen."




  Ze gingen samen naar beneden. Meneer Boost had de bedden opgenomen. Verfomfaaid, slaperig, en met rode ogen waren de mannen bezig hun laarzen en jassen aan te trekken. Ma en mevrouw Boost maakten snel het ontbijt klaar. De tafel was klein, er waren geen borden genoeg, zodat Laura drie keer de tafel dekte en de borden afwaste.




  Eindelijk waren de mannen weg, en Ma riep Mary, terwijl zij en mevrouw Boost weer een ontbijt klaarmaakten en Laura de borden afwaste en nog eens de tafel dekte.




  „Tjonge, wat een nacht!" riep mevrouw Boost uit.




  „Wat was er?" vroeg Mary verbaasd.




  „Ik denk dat ze dronken waren," zei Ma met dunne lippen.




  „Dat zou ik ook zeggen," zei meneer Boost. „Ze hadden flessen en een kruik whisky. Ik dacht één keer, dat ik moest ingrijpen, maar wat kon ik doen tegen vijftien dronken kerels? Ik vond, dat ze het maar onder elkaar moesten uitvechten, tenzij ze het huis in brand zouden steken."




  „Ik ben blij, dat ze dat niet gedaan hebben," zei Ma.




  Die dag kwam er een jongeman aanrijden met een lading timmerhout. Hij had de planken uit Brookins gehaald om een winkel te bouwen op de plaats waar de stad kwam. Hij drong vriendelijk bij Ma aan, om hem in de kost te nemen zolang hij aan het bouwen was, en Ma kon het niet weigeren, want er was geen ander huis waar hij kon eten.




  Daarna kwamen er een man met zijn zoon. Ze hadden timmerhout meegebracht om een kruidenierswinkel te bouwen. Ze smeekten Ma hen in de kost te nemen, en toen ze toegestemd had, zei ze tegen Laura: „Of je nu gehangen wordt voor één of voor twee schapen..."




  „Als Ingalls niet voortmaakt, hebben we hier een stad voor hij terug is," zei meneer Boost.




  „Mijn enige hoop is, dat hij niet te laat geweest is om ons land te laten registreren," antwoordde Ma ongerust.
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  Pa's weddenschap




  




  DIE DAG leek niet echt. Laura's ogen waren branderig en ze geeuwde voortdurend, en toch had ze geen slaap. Om twaalf uur kwamen de drie kostgangers eten. 's Middags konden ze het slaan van hun hamers horen op het staketsel van hun nieuwe bouwsels. Het leek lang geleden, dat Pa vertrokken was. 176




  Die avond kwam hij niet. De hele volgende dag kwam hij niet. Die avond kwam hij niet. En nu wist Laura zeker, dat hij het moeilijk had om zijn land te krijgen. Misschien kreeg hij het niet. Als hij het niet kreeg, zouden ze misschien verder naar het westen gaan.




  Ma wilde geen vreemden meer in huis te slapen hebben. Alleen de drie kostgangers spreidden hun bed op de vloer bij het fornuis. Het weer was niet zo koud, dat een mens zou bevriezen als hij in een wagen sliep. Ma berekende alleen iets voor het avondeten, en tot diep in de avond kookten zij en mevrouw Boost en waste Laura af. Er kwamen zoveel mannen eten, dat ze niet meer probeerde ze te tellen.




  Laat in de middag van de vierde dag kwam Pa thuis. Hij wuifde toen hij langs reed om de vermoeide paarden in de stal te zetten, en hij liep glimlachend het huis binnen. „Caroline! Meisjes!" zei hij. „We hebben het land."




  „Heb je het?" riep Ma blij.




  „Ik was er toch voor weg?" lachte Pa. „Brrr! Het is fris om te rijden. Laat me bij het fornuis om me te warmen."




  Ma schudde het vuur door en zette de ketel op voor theewater. „Heb je nog last gehad, Karei?" vroeg ze.




  „Niet om te geloven," zei Pa. „Ik heb nog nooit zo'n gedrang gezien. Het lijkt wel of iedereen land wil laten registreren. Ik kwam de eerste avond goed en wel in Brookins aan, en toen ik de volgende morgen bij het registratiekantoor kwam, kon ik met geen mogelijkheid bij de deur komen. Iedereen moest in de rij staan en zijn beurt afwachten. Er waren er zoveel voor mij, dat ik die dag niet aan de beurt kwam."




  „U hebt daar toch niet de hele dag gestaan, Pa?" riep Laura.




  „Ja, kwikstaart. De hele dag."




  „Zonder iets te eten? Nee toch, Pa!" zei Carrie.




  „Pff, daar maakte ik mij niet ongerust over. Waar ik me ongerust over maakte, waren al die mensen. Ik moest er aldoor aan denken dat iemand die voor mij was, misschien het land zou krijgen dat ik uitgezocht had. Caroline, je hebt nog nooit zoveel mensen gezien. Maar mijn ongerustheid van toen was nog maar een schimmetje bij wat later kwam."




  „Wat, Pa?" vroeg Laura.




  „Gun een mens toch even tijd, kwikstaart! Nou dan, toen het registratiekantoor sloot, ging ik met de hele troep mee naar het hotel om te eten, en ik hoorde een paar mannen met elkaar praten. De een had een stuk land laten registreren bij de Jim-rivier. De andere zei dat het bij De Smet beter zou worden, en toen praatte hij uitgerekend over het stuk, dat ik de afgelopen winter uitgezocht had. Hij noemde de nummers op. Hij zou het de volgende morgen meteen laten registreren. Hij zei, dat het het enige stuk was, dat er nog over was in de hele omgeving van de stad. Hij zou het dus nemen, hoewel hij het nooit gezien had.




  „Nou, dat was genoeg voor mij. Ik moest hem vóór zijn met dat stuk. Eerst dacht ik, dat ik de volgende morgen voor dag en dauw zou opstaan, en toen bedacht ik dat ik geen risico moest nemen. Zodra ik wat gegeten had, ging ik regelrecht naar het registratiekantoor."




  „Ik dacht, dat het dicht was," zei Carrie.




  „Dat was het ook. Ik ging gewoon op de drempel zitten om er de nacht door te brengen."




  „Dat was toch niet nodig geweest, Karel?" zei Ma, terwijl ze hem een kop thee aanreikte.




  „Niet nodig?" herhaalde Pa. „Ik was de enige niet, die dat idee had, bij lange na niet. Gelukkig was ik er het eerst. Er waren zeker wel veertig man, die daar de hele nacht gewacht hebben, en vlak naast mij op de grond zaten de twee kerels, die ik had horen praten."




  Hij blies op de thee om hem af te koelen, en Laura zei „Maar ze wisten toch niet, dat u dat stuk wilde hebben?"




  „Ze hadden er geen flauw idee van wie ik was," zei Pa, en hij nam een slok van zijn thee, „tot er iemand langs kwam en riep: „Hallo, Ingalls! Je hebt de winter dus overleefd aan het Zilvermeer. Je gaat je vestigen in De Smet, hè?"




  „O, Pa!" jammerde Mary.




  „Ja, toen stond de soep te koken," zei Pa. „Ik wist dat ik geen schijn van kans had als ik maar een centimeter van die deur wegging. Ik bleef dus waar ik was. Toen de zon opkwam, was het aantal mannen verdubbeld, en er stonden zeker wel een paar honderd man tegen mij te duwen en te drukken toen het zover was dat het registratiekantoor openging. Die dag was er geen sprake van in de rij staan, geen sprake van! Het was ieder voor zich, met de duivel op hun hielen."




  „Nou meisjes, eindelijk ging de deur open. Heb je nog wat thee, Caroline?"




  „O, ga nu verder, Pa!" riep Laura. „Alstublieft."




  „Net toen hij openging," zei Pa, „trok de man van de Jim-rivier mij achteruit. ,Vooruit! Ik hou hem wel vast!' zei hij tegen de andere man. Dat betekende vechten, en terwijl ik aan het vechten was, zou de ander mijn land laten registreren. Toen in een flits sprong er iemand met zijn volle zwaarte bovenop de man van de Jim-rivier. ,Naar binnen, Ingalls!' schreeuwde hij. ,Ik hou hem wel! Jowie-ie-ie!' "




  Pa's langgerekte boskattenkreet rolde tegen de wanden omhoog en Ma zei verschrikt: „Grote genade, Karel!"




  „En jullie kunt nooit raden wie het was," zei Pa.




  „Meneer Edwards!" riep Laura.




  Pa was stomverbaasd. „Hoe heb je dat geraden, Laura?"




  „Hij gilde net zo in het Indianengebied. Hij zei altijd, dat hij een wilde boskat was," zei Laura. „O, Pa, waar is hij? Hebt u hem meegebracht?"




  „Ik kon hem er niet toe krijgen om met mij mee te gaan," zei Pa. „Ik heb alles geprobeerd om hem over te halen, maar hij heeft een stuk land ten zuiden van ons laten registreren en hij moet erop blijven om piraten weg te houden. Hij zei mij jou en Mary en Laura te groeten, Caroline. Ik zou het land nooit gekregen hebben, als hij er niet geweest was. Mijn hemel, dat was me een gevecht dat hij ontketende!"




  „Werd hij gewond?" vroeg Mary angstig.




  „Geen schrammetje. Hij begon die vechtpartij alleen maar. Hij maakte zich er net zo vlug uit los als ik naar binnen dook en mijn land liet registreren. Maar het duurde wel even voor de mensen weer rustig waren. Ze..."




  „Eind goed al goed, Karel," onderbrak Ma.




  „Ik geloof dat je gelijk hebt, Caroline," zei Pa. „Ja, ik geloof van wel. Ziezo, meisjes, ik heb met Uncle Sam een weddenschap gesloten van veertien dollar tegen vijfenzestig hektare land, dat we het er vijf jaar op uit zullen houden. Helpen jullie mee om de weddenschap te winnen?"




  „Ja, natuurlijk, Pa!" zei Carrie gretig, en Mary zei blij: „Ja, Pa!" en Laura beloofde ernstig: „Ja, Pa."




  „Ik vind het niet prettig om het als een gokspel te zien," zei Ma op haar zachte manier.




  „Alles is min of meer een gok, Caroline," zei Pa. „Niets staat vast, behalve de dood en de belastingen."
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  Bouwkoorts




  ER WAS geen tijd om prettig lang met Pa te praten. De zonnestralen vielen al ver over de vloer door het westelijke raam en Ma zei: „We moeten het avondeten klaar maken. De mannen komen al gauw."




  „Welke mannen?" vroeg Pa.




  „O, wacht even Ma, alstublieft, mag ik het Pa laten zien?" smeekte Laura. „Het is een verrassing, Pa!" Ze liep vlug naar de voorraadkamer en uit de lege bonenzak waarin het verstopt zat, haalde ze het zakje vol geld. „Kijk, Pa, kijk eens!"




  Pa betastte het zakje verbaasd. Hij keek naar al hun gezichten, die straalden van vreugde. „Caroline! Wat hebben jullie samen uitgespookt?"




  „Kijk er eens in, Pa!" riep Laura. Ze kon niet wachten terwijl hij het zakje openmaakte. „Vijftien dollar en vijfentwintig cent!"




  „Verdikkeme!" zei Pa.




  Toen, terwijl Ma en Laura het avondeten begonnen klaar te maken, vertelden ze hem alles wat er gebeurd was, terwijl hij weg was. Voor ze klaar waren met hun verhaal, hield er weer een wagen stil voor de deur. Er aten die avond zeven vreemden mee, wat wéér meer geld betekende. En nu Pa thuis was, konden de vreemden op de vloer om het fornuis slapen. Het kon Laura niet schelen hoeveel borden ze afwaste of hoe slaperig en moe ze was. Pa en Ma werden rijk en zij hielp mee.




  De volgende morgen was ze verrast. Er was nauwelijks tijd om iets te zeggen; er waren zoveel mannen bij het ontbijt, dat ze nauwelijks de borden vlug genoeg kon afwassen, en toen ze tenslotte het afwasblik kon leeggieten en ophangen, was er nauwelijks tijd om de modderige vloer te vegen en te schrobben voor ze aardappelen moest gaan schillen voor het middageten. Ze zag maar een glimp van de zonnige, koude, blauw-met-wit-en-bruine maartdag buiten, toen ze het afwasblik leeggooide. En ze zag hoe Pa met een lading timmerhout naar de plek reed, waar de stad kwam.




  „Wat doet Pa toch?" vroeg ze Ma.




  „Hij gaat bouwen in de stad," zei Ma.




  „Voor wie?" vroeg Laura, die begon te vegen. Haar vingers waren helemaal rimpelig, omdat ze zolang in het afwaswater geweest waren.




  „Voor zichzelf," zei Ma, en ze sleepte een armvol beddegoed door de deuropening naar buiten om te luchten.




  „Ik dacht, dat we naar ons land gingen verhuizen," zei Laura toen Ma binnen kwam.




  „We hebben zes maanden de tijd om op ons land een huis te zetten," zei Ma. „De kavels in de stad gaan zo grif weg, dat Pa denkt, dat hij geld verdienen kan met er een te nemen en erop te bouwen. Hij gebruikt het hout van de keten van de spoorwegmaatschappij en hij bouwt een winkel om hem te verkopen."




  „O, Ma, is het niet heerlijk dat we zoveel geld verdienen!" zei Laura, die met geweld veegde, terwijl Ma weer een armvol beddegoed pakte.




  „Je moet de bezem schuiven, Laura, niet zwiepen, anders waait het stof omhoog," zei Ma. „Ja, maar we moeten de kuikens niet tellen voor ze uitgebroed zijn."




  Die week was het huis vol met vaste kostgangers; mannen, die huizen bouwden in de stad of op hun eigen stuk nieuw land. Van 's morgens vroeg tot 's avonds laat misten Ma en Laura de tijd om op adem te komen. De hele dag hoorde je wagens langs rijden. Zo snel als ze konden, sleepten de paarden timmerhout aan uit Brookins, en elke dag verrezen er gele staketsels van huizen. Je kon de hoofdstraat al uit de modderige grond langs de spoordijk zien groeien.




  Iedere nacht lagen de vloeren van de grote kamer en de bij schuur vol bedden.




  Pa sliep op de vloer bij de kostgangers, zodat Mary en Laura en Carrie naar de slaapkamer van Ma en Grace konden verhuizen, en de zoldervloer was helemaal bedekt met bedden van nog meer kostgangers.




  De voorraden waren helemaal op, en Ma moest nu meel en zout en bonen en vlees en maismeel kopen, zodat ze niet meer zoveel geld verdiende. Het eten kostte drie en viermaal zoveel als ergens anders, zei ze, omdat de spoorwegen en de vrachtrijders zoveel berekenden voor het vervoer. De wegen waren zo modderig, dat de vrachtrijders geen grote vrachten konden vervoeren. Maar toch maakte ze nog een kleine winst op iedere maaltijd, en elk beetje dat ze konden verdienen was beter dan niets.




  Laura wilde dat ze tijd had om het huis, dat Pa aan het bouwen was, te bekijken. Ze wilde met hem over het huis praten, maar hij at samen met de kostgangers en haastte zich tegelijk met hen weg. Er was nu geen tijd om te praten.




  Opeens was er op de bruine prairie, waar eerst niets was, de stad. Binnen twee weken verhieven zich langs de hele hoofdstraat de ongeschilderde nieuwe huizen met hun dunne schijngevels, die twee verdiepingen hoog en rechthoekig afgewerkt waren. Achter die schijngevels hurkten de huizen onder hun gedeeltelijk gedekte, schuine daken. Er woonden al vreemde mensen ; er blies grijze rook uit de kachelpijpen, en de glasramen glansden in de zon.




  Op een dag hoorde Laura door het lawaai aan tafel heen een man zeggen, dat hij een hotel ging opzetten. Hij was de vorige avond met een lading timmerhout van Brookins gekomen. Zijn vrouw kwam met de volgende lading mee. „Binnen een week openen we," zei hij.




  „Blij het te horen, meneer," zei Pa. „Wat deze stad nodig heeft is een hotel. U krijgt het zo druk als een registratiekantoor, zodra u begint."




  Even plotseling als het gejacht begonnen was, eindigde het. Op een avond gingen Pa en Ma en Laura en Mary en Carrie en Grace aan tafel zitten. Er was niemand anders. Een heerlijke stilte heerste er, vredig en koel als de stilte, wanneer een sneeuwstorm is gaan liggen, of het rustgevende van regen na een lange droogteperiode.




  „Oef, ik wist niet, dat ik zo moe was," zuchtte Ma tevreden.




  „Ik ben blij, dat jij en de meisjes niet meer voor vreemden hoeven te werken," zei Pa.




  Ze praatten niet veel. Het was zo prettig om weer alleen te zijn met het avondeten.




  „Laura en ik hebben geteld," zei Ma. „We hebben meer dan veertig dollar verdiend."




  „Tweeënveertig en een halve dollar," zei Laura.




  „We zullen het opzij leggen en bewaren als we kunnen," zei Pa. Als ze het konden sparen, dacht Laura, zou het al een begin zijn om Mary naar school te laten gaan.




  „Ik verwacht de landmeters nu iedere dag," vervolgde Pa. „We kunnen beter klaar zijn om te verhuizen, dan kan ik het huis aan hen overdragen. We kunnen in de stad wonen tot ik het huis kan verkopen."




  „Goed, Karei. We zullen het beddegoed morgen wassen en alles klaar maken om in te pakken," zei Ma.




  De volgende dag hielp Laura met het wassen van alle dekens. Ze was blij toen ze de volle mand naar de drooglijn zeulde in het heerlijke frisse maartweer. Zwaar beladen wagens trokken langzaam langs de modderige weg naar het westen. Er lag nog maar een smalle ijsrand langs de oevers van het Zilvermeer en tussen het dode moerasgras. Het water van het meer was even blauw als de hemel; en ver weg in de stralende lucht verscheen een pijlpunt van zwarte stipjes vanuit het zuiden. Vaag in de verte klonk het wilde, eenzame geluid van de roep van de wilde ganzen.




  Pa kwam vlug naar huis. „De eerste vlucht ganzen is in zicht!" zei hij. „Wat zouden jullie zeggen van gebraden gans vanmiddag?" Hij vertrok vlug met zijn geweer.




  „Mmm, dat zal lekker zijn," zei Mary. „Gebraden gans met salie! Heb jij daar ook zo'n zin in, Laura?"




  „Nee, en dat weet je best," antwoordde Laura. „Je weet dat ik niet van salie houdt. We kruiden hem met ui."




  „Maar ik houd niet van uien!" zei Mary boos. „Ik wil salie!"




  Laura ging op haar hurken zitten op de plek waar ze de vloer aan het schrobben was. „Het kan me niet schelen waar jij van houdt. We krijgen het niet! Soms mag ik toch ook wel eens mijn zin hebben!"




  „Maar meisjes!" zei Ma verbaasd. „Maken jullie ruzie?"




  „Ik wil salie!" hield Mary vol.




  „En ik wil uien!" riep Laura.




  „Meisjes, meisjes," zei Ma wanhopig. „Ik begrijp niet wat jullie bezielt. En ik heb nog nooit zoiets dwaas gehoord! Jullie weten allebei, dat we geen salie en ook geen uien hebben."




  De deur ging open, en Pa kwam binnen. Met een zuinig gezicht legde hij zijn geweer op zijn plaats.




  „Geen gans onder schot," zei hij. „De hele vlucht steeg omhoog bij het Zilvermeer en vloog door naar het noorden. Ze moeten de nieuwe huizen gezien en het lawaai gehoord hebben. Het ziet ernaar uit, dat de jacht hier schraal zal worden in het vervolg."
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  Wonen in de stad




  OVERAL om het onvoltooide stadje lag de eindeloze prairie te groenen in de zon, want overal schoot nieuw gras op. Het Zilvermeer was blauw, en de grote witte wolken aan de hemel werden in het heldere water weerspiegeld.




  Langzaam wandelden Laura en Carrie ieder aan een kant van Mary naar de stad. Achter hen volgde de geladen wagen, waarop Pa en Ma en Grace zaten, en Ellen de koe was erachter gebonden. Ze verhuisden naar Pa's huis in de stad.




  De landmeters waren teruggekomen. Meneer en mevrouw Boost waren naar hun nieuwe land gegaan. De enige plek waar ze heen konden, was Pa's onvoltooide huis, en in de drukke en jachtige stad kende Laura niemand. Ze voelde zich nu niet meer alleen en gelukkig op de prairie; ze voelde zich er eenzaam en bang. Dat de stad er was maakte het verschil.




  Overal waren mannen druk aan het werk aan de nieuwe gebouwen langs de hoofdstraat. Krullen en zaagsel en eindjes plank lagen verspreid op het modderige en vertrapte jonge gras in de straat, en wielen hadden er diepe voren in uitgesneden. Door de staketsels van huizen waar de buitenplanken nog niet opzaten, en door de gangen tussen de huizen, en aan de beide einden van de straat, zag ze de schone, groene prairie verweg en rustig onder de heldere hemel golven, maar de stad was onrustig en lawaaiig van piepende zagen en kloppende hamers en van het geplof van kisten en het harde neervallen van planken, die van wagens gelost werden, en van luid gepraat van mannen.




  Verlegen wachtten Laura en Carrie tot Pa's wagen hen inhaalde, en ze leidden Mary er gelijk mee op, tot ze aan de hoek kwamen waar het huis van Pa stond.




  De grote schijngevels rezen dreigend omhoog en sneden de halve hemel af. Pa's huis had een voordeur met aan weerskanten een raam. Achter de deur was één diepe kamer. Ver weg, aan de andere kant, was een achterdeur en daar vlakbij een zijraam. De vloer was van brede planken, en de wanden waren van planken, en door de kieren en kwastgaten scheen het daglicht. Dat was alles.




  „Het is hier niet erg warm en winddicht, Caroline," zei Pa. „Ik heb geen tijd gehad om de buitenplanken aan te brengen en de zolder af te timmeren, en er zit geen lijst onder de dakrand om die grote spleet daar af te dekken. Maar we zullen het warm genoeg hebben nu het voorjaar is, en ik zal het huis gauw afmaken."




  „Je moet een trap maken, dan kunnen we op de zolder komen," zei Ma. „Voorlopig hang ik alleen een gordijn in het midden om twee kamers te maken, zodat we ergens kunnen slapen tot je een schot gemaakt hebt. Met zulk warm weer als nu hebben we geen buitenplanken en aftimmering nodig."




  Pa zette Ellen en de paarden in een kleine stal achter het huis. Toen zette hij het fornuis en hij spande een touw voor Ma's gordijn. Ma hing er lakens over, terwijl Laura Pa hielp met het opzetten van de bedden. Toen hielp Carrie haar met het bedden opmaken, terwijl Mary Grace bezig hield en Ma het avondeten klaarmaakte.




  Het lamplicht scheen op het witte gordijn terwijl ze aten, maar het eind van de lange kamer lag in het donker, en de kille lucht die door alle kieren naar binnen kwam, deed de lamp flikkeren en het gordijn bewegen. Er was te veel lege ruimte in het huis, maar Laura voelde voortdurend, dat er buiten vlakbij vreemden waren. Er scheen lamplicht uit de ramen van vreemden, er gingen voetstappen voorbij met een lantaren, en er klonken stemmen, hoewel ze de woorden niet kon verstaan. Zelfs toen de avond stil was, voelde ze zich benauwd met zoveel mensen zo dichtbij. Ze lag met Mary in bed in de donkere, tochtige kamer, en ze staarde naar het vage, witte gordijn en ze luisterde naar de stilte, en ze voelde zich gevangen in de stad.




  Een keer 's nachts droomde ze van wolvegehuil, maar ze lag in bed en het gehuil was de wind. Ze was koud. Ze was te koud om wakker te worden. De dekens leken heel dun, ze kroop dichter tegen Mary aan en verstopte haar koude hoofd onder de dunne dekens. In haar slaap was ze stijf en rillerig, tot ze eindelijk lekker warm werd. Het volgende wat tot haar doordrong was, dat ze Pa hoorde zingen:




  „O, ik ben zo gelukkig als de zonnebloem Die knikt en buigt in een windvlaag! En mijn hart is zo licht als de felle wind, Die het dwarrelend blad uit het bos jaagt!"




  Laura deed één oog ogen en gluurde uit de dekens. Er viel zachte sneeuw op haar gezicht, een heleboel sneeuw.




  „Oei!" zei ze.




  „Stilliggen, Laura!" zei Pa. „Allemaal stil blijven liggen, meisjes. Ik zal jullie dadelijk uitgraven. Zodra ik het vuur aan en de sneeuw van Ma af heb."




  Laura hoorde de deksels van het fornuis kletteren. Ze hoorde het afstrijken van een lucifer en het geknetter van brandende krullen. Ze bewoog zich niet. De dekens lagen zwaar op haar en ze was zo warm als een broodje in de oven.




  Al gauw kwam Pa achter het gordijn. „Er ligt wel 188 een voet sneeuw op de bedden!" riep hij. „Maar ik heb het er in drie tellen af. Nu stil blijven liggen, meisjes!"




  Laura en Mary lagen doodstil, terwijl Pa de sneeuw van hun dekens schepte en de kou erdoorheen kwam. Ze lagen bibberend toe te kijken, terwijl hij met zijn schep de sneeuw van Carrie en Grace afschepte. Toen ging hij naar de stal om Ellen en de paarden uit te graven.




  „Opstaan, meisjes!" riep Ma. „Neem je kleren mee en kleed je bij het vuur aan."




  Laura sprong uit het warme bed en griste haar kleren van de stoel, waar ze ze de vorige avond neergelegd had. Ze schudde de sneeuw eraf en holde op blote voeten over de sneeuw, op de koude vloer, naar het fornuis aan de andere kant van het gordijn. Terwijl ze wegliep, zei ze: „Wacht even, Mary. Ik kom dadelijk terug om de sneeuw van je kleren te schudden."




  Ze schudde haar onderrokken en haar jurk zo vlug uit, dat de sneeuw geen tijd had om erop te smelten. Vlug schudde ze haar kousen uit en ze draaide haar schoenen om en trok ze aan. Ze maakte zo vlug voort, dat ze lekker warm was toen ze aangekleed was. Toen schudde ze de sneeuw van Mary's kleren en hielp haar vlug naar de warmte die het fornuis uitstraalde.




  Carrie kwam er juichend en springend aanhollen. „Oo, de sneeuw brandt onder mijn voeten!" zei ze lachend, ofschoon haar tanden klapperden van de kou. Het was zo opwindend om in een sneeuwhoop wakker te worden, dat ze niet in bed wilde wachten tot Laura haar kleren kon uitschudden. Laura hielp haar met knopen dichtmaken, daarna trokken ze hun mantels aan, en met de kolenschep van het fornuis en de bezem schepten en veegden ze de sneeuw op hopen uit de weg, naar de uiterste hoeken van de lange kamer.




  De sneeuw lag op hopen bijeengewaaid langs de hele straat. Elke houtstapel was een berg van sneeuw, en uit de opgewaaide hopen stak het kale timmerhout van onvoltooide huizen dun en geel omhoog. De zon was op, en alle sneeuwhellingen waren rose en alle kuilen waren blauw. Door elke kier kwam de lucht zo koud als ijs naar binnen.




  Ma warmde haar omslagdoek bij het vuur, wikkelde hem stevig om Grace heen en bracht haar naar Mary in de schommelstoel, die dicht bij het fornuis getrokken was. Het hete fornuis maakte de lucht eromheen tamelijk warm. Ma zette de tafel bijna tegen het fornuis aan, en het ontbijt was klaar toen Pa terugkwam.




  „Dit huis is een prima zeef!" zei Pa. „De sneeuw is door elk kiertje en onder de dakranden door naar binnen geblazen. Het was een echte sneeuwstorm zolang als het duurde."




  „Te bedenken dat we de hele winter geen sneeuwstorm hebben gehad, en nu krijgen we er een in april," zei Ma verbaasd.




  „Een geluk, dat hij in de nacht opstak, toen de mensen binnen waren," zei Pa. „Als hij overdag gekomen was, zou er vast en zeker iemand verdwaald en bevroren zijn. Niemand denkt aan een sneeuwstorm in dit jaargetijde."




  „Nou, de kou kan niet lang duren," sprak Ma zichzelf moed in. ,Regen in april geeft bloemen in mei.' Wat zal een sneeuwstorm in april geven?"




  „Allereerst een tussenschot in de kamer," zei Pa. „Voor ik een dag ouder ben, zal ik een schot maken, dat de warmte om het fornuis vasthoudt." En dat deed hij. De hele dag zaagde en hamerde hij bij het fornuis. Laura en Carrie hielpen de planken vasthouden, en op Mary's schoot speelde Grace met de krullen. Door het nieuwe schot ontstond een kleine kamer, met het fornuis en de tafel en de bedden erin, en het raam ervan keek uit over de wijde besneeuwde, groene prairie. 190




  Toen bracht Pa nog meer besneeuwd timmerhout naar binnen en hij begon de wanden af te timmeren. „Ik zal in ieder geval een paar kieren dichtstoppen," zei hij.




  Overal in de stad werd gezaagd en gehamerd binnen in de andere huizen. Ma zei: „Ik heb medelijden met mevrouw Beardsley, die een hotel moet drijven terwijl het boven haar hoofd gebouwd wordt."




  „Dat zit eraan vast, als er een land opgebouwd moet worden," zei Pa. „Bouwen boven je hoofd en onder je voeten, maar bouwen. We zouden nooit iets klaar krijgen, als we moesten wachten op de dingen die we nodig hebben."




  Binnen een paar dagen was de sneeuw verdwenen en kwam de lente terug. De wind van de prairie bracht een geur van vochtige aarde en jong gras mee, de zon kwam iedere dag vroeger op, en de hele dag weerklonk de blauwe hemel zwakjes van de roep van wilde vogels. Hoog aan de hemel kon Laura ze zien vliegen, vlucht na vlucht, donker en klein in de stralende lucht.




  Ze verzamelden zich niet meer in massa's op het Zilvermeer. Alleen een paar heel vermoeide vluchten daalden na zonsondergang in het moeras neer en stegen weer op voor de zon opkwam. Wilde vogels hielden niet van een stad vol mensen, evenmin als Laura.




  Ze dacht: „Ik zou liever buiten op de prairie zijn met het gras en de vogels en Pa's viool. Ja, zelfs met de wolven! Ik zou liever overal anders zijn, dan in die modderige, rommelige, lawaaierige stad, volgepakt met vreemde mensen." En ze zei: „Pa, wanneer verhuizen we naar ons land?"




  „Zodra ik dit huis verkocht heb," zei Pa.




  Elke dag kwamen er meer en meer wagens aan. De paarden en wagens reden langs de modderige straat, langs de ramen. De hele dag klonk het lawaai van hamers en laarzen en stemmen. De werklui met hun schuivers waren de spoordijk aan het vlak maken, de vrachtrijders laadden de dwarsliggers en de stalen rails uit. 's Avonds waren ze luidruchtig aan het drinken in de kroegen.




  Carrie vond de stad prettig. Ze wilde naar buiten en alles zien, en ze stond urenlang voor de ramen uit te kijken. Af en toe liet Ma haar naar de overkant van de straat gaan naar twee kleine meisjes, die daar woonden, maar vaker kwamen de kleine meisjes bij haar op bezoek, want Ma liet Carrie liever niet uit haar ogen.




  „Heus, Laura, je bent zo onrustig, dat ik er kriebelig van word," zei Ma op een dag. „Je gaat later les geven, waarom begin je daar dan nu niet mee? Zou het niet aardig zijn, als je Carrie en Louise en Annie elke dag les gaf? Het zou Carrie thuis houden en goed zijn voor jullie allemaal."




  Laura dacht niet, dat het aardig zou zijn. Ze had er helemaal geen zin in. Maar ze zei gehoorzaam: „Ja, Ma."




  Ze vond, dat ze het toch kon proberen. Toen dus Louise en Annie de volgende ochtend bij Carrie kwamen spelen, zei Laura tegen hen, dat ze school zouden houden. Ze zette ze naast elkaar en liet ze een les leren uit Ma's oude leesboek. „Ik geef jullie een kwartier om die les te leren, daarna overhoor ik jullie," zei ze.




  Ze keken haar met grote ogen aan, maar ze zeiden niets. Ze staken hun hoofden bij elkaar en gingen leren, terwijl Laura erbij zat. Een kwartier had nog nooit zo lang geduurd. Eindelijk liet Laura hen de les opzeggen, en daarna gaf ze sommen op. Telkens als ze draaiden, zei ze, dat ze stil moesten zitten, en ze moesten hun vinger opsteken als ze iets wilden zeggen.




  „Ik vind, dat jullie je best hebt gedaan," zei Ma met een glimlach van voldoening toen het eindelijk tijd was voor het middageten. „Jullie mogen elke morgen komen, en dan zal Laura jullie les geven. Zeg tegen je moeder, dat ik vanmiddag even naar de overkant kom om haar van ons schooltje te vertellen."




  „Ja, mevrouw," antwoordden Louise en Annie met kleine stemmetjes. „Dag, mevrouw."




  „Met vlijt en volharding, Laura, zul je geloof ik een heel goede onderwijzeres worden," prees Ma Laura, en Laura antwoordde: „Dank u, Ma." Ze dacht: „Als ik onderwijzeres moet worden, kan ik net zo goed mijn best doen om een goede onderwijzeres te worden."




  Elke morgen kwamen de kleine, bruinharige Annie en de roodharige Louise met meer tegenzin; elke dag was het moeilijker om hen iets te leren. Ze draaiden zo, dat Laura eraan wanhoopte of ze ooit stil zouden willen zitten, en ze kon ze niet dwingen hun les te leren. Op een dag kwamen ze niet.




  „Misschien zijn ze te jong om kennis op prijs te stellen, maar ik verbaas me over hun moeder," zei Ma.




  „Laat de moed niet zakken, Laura," zei Mary. „In ieder geval heb jij het allereerst les gegeven in De Smet."




  „Ik laat de moed niet zakken," zei Laura opgewekt. Ze was zo blij dat ze geen les hoefde geven, dat ze begon te zingen toen ze de vloer veegde.




  Bij het raam riep Carrie: „Kijk, Laura! Er gebeurt wat! Misschien komen ze daarom niet."




  Voor het hotel verzamelde zich een menigte. Uit alle richtingen kwamen mannen opzetten en het geluid van hun stemmen klonk luid en opgewonden. Laura dacht aan de menigte, die Pa op de betaaldag bedreigd had. Opeens zag ze hoe Pa zich uit de menigte losmaakte en naar huis kwam.




  Hij kwam binnen met een ernstig gezicht. „Wat zou je ervan zeggen om meteen naar ons land te verhuizen, Caroline?" vroeg hij.




  „Vandaag?" vroeg Ma.




  „Overmorgen," zei Pa. „Zolang heb ik nodig om een hut bouwen."




  „Ga zitten, Karel, en zeg me wat er aan de hand is," zei Ma kalm.




  Pa ging zitten. „Er is iemand vermoord."




  Ma's ogen gingen wijd open en ze hield haar adem in. Ze zei: „Hier?"




  „Ten zuiden van de stad." Pa stond op. „Een piraat heeft Hunter doodgeschoten. Hij werkte vroeger aan de spoordijk. Hij reed gisteren naar zijn geregistreerde land, met zijn vader. Toen ze bij zijn hut kwamen, deed een man de deur open, en keek hen aan. Hunter vroeg hem, wat hij daar deed, en hij schoot Hunter dood. Hij probeerde de oude man neer te schieten, maar hij legde de zweep over de paarden en ontsnapte. Geen van tweeën hadden ze een geweer. De oude man is vanmorgen teruggekomen met politie, en ze hebben de kerel gearresteerd. Gearresteerd!" zei Pa woedend. „Ophangen is nog te goed voor hem. Als we het maar bijtijds geweten hadden!"




  „Karel," zei Ma.




  „Goed," zei Pa. „Ik geloof dat we beter naar ons eigen land kunnen gaan, voor er iemand op gaat zitten."




  „Ik geloof het ook," stemde Ma in. „We gaan verhuizen zodra je een onderdak hebt gemaakt."




  „Maak wat eten voor me klaar, dan vertrek ik nu," zei Pa. „Ik ga een vracht timmerhout halen en een man om me te helpen het huis vanmiddag nog op te zetten. We verhuizen morgen." „WORD WAKKER, luilak!" riep Laura, en met allebei haar handen rolde ze Carrie heen en weer onder de dekens. „Vandaag verhuizen we! Sta gauw op, we verhuizen naar het nieuwe land!"




  Vlug aten ze hun ontbijt zonder tijd te verspillen met praten, en Laura waste vlug de borden af en Carrie droogde ze, terwijl Ma de laatste kist inpakte en Pa de paarden inspande. Het was de heerlijkste verhuisdag die Laura beleefd had. Ma en Mary waren blij, omdat dit het eind van hun getrek betekende; ze gingen zich vestigen op het nieuwe land en ze zouden nooit meer verhuizen. Carrie was blij, omdat ze nieuwsgierig was naar het nieuwe land. Laura was blij, omdat ze de stad uitgingen; Pa was blij, omdat hij verhuizen altijd prettig vond, en Grace zong en gilde van blijdschap omdat alle anderen blij waren.




  Zodra de borden afgedroogd waren, pakte Ma ze in de tobbe, om ze veilig over te brengen. Pa laadde de koffer, de ingepakte kisten, en de tobbe met borden in de wagen. Toen hielp Ma hem met het weghalen van de kachelpijp, en ze zetten de pijp en het fornuis in de wagenbak. Pa legde de tafel en de stoelen erbovenop, en toen bekeek hij de lading en trok aan zijn baard.




  „Ik zal twee keer heen en weer moeten wanneer we allemaal mee willen rijden," zei hij. „Als je de rest klaar hebt gezet, ben ik terug."




  „Maar je kunt het fornuis niet alleen uitladen," protesteerde Ma.




  „Ik krijg het wel voor elkaar," zei Pa. „Wat erin gaat, komt er ook uit, en ik zal een paar glijplanken maken, er is daar hout."




  Hij klom op de wagen en reed weg. Toen rolden Ma en Laura het beddegoed stevig in elkaar. Ze namen het grote bed van Ma uit elkaar en de twee kleinere nieuwe bedden, die Pa in de stad gekocht had, en ze pakten de lampen zorgvuldig in een kist, rechtop, dat er geen olie uit kon lopen. Ze stopten de lampeglazen vol papier en wikkelden ze in doeken en pakten ze bij de lampen. Alles stond klaar toen Pa terugkwam.




  Hij zette het bed en de kisten in de wagen, en legde de rollen beddegoed erop. Toen reikte Laura hem de vioolkist aan en hij legde die voorzichtig tussen de dekens. Bovenop legde hij de étagère, op zijn rug, zodat hij niet kon beschadigen. Toen haalde hij Ellen en bond haar achter de wagen.




  „Nou, Caroline, omhoog jij!" Hij hielp Ma over het wagenwiel op de bok. „Vangen!" en hij gooide Grace in Ma's schoot. „Kom, Mary," zei hij vriendelijk, en hij hielp haar op de plank die vlak achter de bok gelegd was, terwijl Laura en Carrie naar hun plaatsen naast haar klauterden.




  „Vooruit maar," zei Pa. „Straks zijn we thuis."




  „Laura, zet in vredesnaam je zonnehoed op!" riep Ma. „Die voorjaarswind bederft je huid." En ze trok de hoed van Grace meer naar voren om haar blanke, zachte huid te beschermen. Mary's gezicht zat diep in haar hoed, en dat van Ma natuurlijk ook.




  Langzaam trok Laura haar eigen hoed omhoog aan de banden, waaraan hij op haar rug hing, en toen de zijkanten langs haar wangen gleden, kon ze de stad niet meer zien. Door het tunneltje van haar hoed zag ze alleen de groene prairie en de blauwe lucht.




  Ze bleef ernaar kijken, terwijl ze de achterkant van de bok vasthield en meeschudde met het schokken van de wagen over de door de wind gedroogde wagensporen. Terwijl ze keek, verschenen er opeens in het zonnige groen en blauw twee bruine paarden met vliegende manen en staarten, die naast elkaar voortdraaf-196 den in het gareel. Hun bruine flanken en schouders glansden in de zonneschijn, hun slanke benen stapten sierlijk, hun nekken waren gebogen en hun oren stonden rechtop, en ze schudden trots met hun hoofden.




  „O, wat een mooie paarden!" riep Laura. „Kijk, Pa! Kijk!" Ze draaide haar hoofd om, om ze zo lang mogelijk na te kijken. Ze trokken een lichte wagen. Een jonge man stond rechtop in de wagen te mennen, en een langere man stond achter hem met zijn hand op zijn schouder. Na een ogenblik werden de ruggen van de mannen en de achterkant van de wagen groter, zodat Laura de paarden niet langer kon zien.




  Pa had zich op zijn plaats omgedraaid om ze ook na te kijken. „Dat zijn de jongens Wilder," zei hij. „Almanzo rijdt, en dat is zijn broer Royal die meerijdt. Ze hebben allebei land laten registreren aan de noordkant van de stad, en ze hebben de mooiste paarden van de hele streek. Allemachtig, zo'n span paarden zie je zelden."




  Met haar hele hart verlangde Laura naar zulke paarden. Ze dacht, dat ze ze wel nooit zou krijgen.




  Pa reed nu naar het zuiden over de groene prairie, en een flauwe helling af naar het Grote Moeras. Het weelderige, harde gras van het moeras vulde de onregelmatige laagte, en uit een poeltje wiekte een reiger met lange, neerhangende poten omhoog.




  „Hoeveel kosten ze, Pa?" vroeg Laura.




  „Wie, kwikstaart?" zei Pa.




  „Zulke paarden."




  „Zo'n afgericht span? Geen cent minder dan tweehonderd en vijftig dollar, misschien driehonderd," zei Pa. „Waarom?"




  „Niets. Ik dacht alleen maar," antwoordde Laura. Driehonderd dollar was zoveel geld, dat ze het zich nauwelijks voor kon stellen. Alleen rijke mensen konden zoveel geld voor paarden betalen. Laura bedacht, dat ze, als ze ooit rijk werd, twee glanzende bruine paarden met zwarte manen en staarten wilde hebben. Ze liet haar hoed in de wind waaien en verbeeldde zich, dat ze achter zulke snelle paarden reed.




  Ver naar het westen en zuiden breidde het Grote Moeras zich over een wijde oppervlakte uit. Aan de andere kant van de wagen liep het smal en moerassig naar de smalle punt van het Zilvermeer. Vlug reed Pa over het smalle stuk en omhoog naar de overkant.




  „Hier is het!" zei hij. De kleine hut stond helder van nieuwheid in het zonlicht. Hij zag eruit als een geel stuk speelgoed op de grote, golvende prairie vol trillend jong gras.




  Ma lachte toen Pa haar van de wagen hielp. „Het ziet eruit als een halve houtschuur, die in tweeën is gesneden."




  „Je vergist je, Caroline," zei Pa. „Het is een klein huis, dat maar voor de helft gebouwd is, en die helft is nog niet eens af. We zullen het nu afmaken en de andere helft binnenkort bouwen."




  Het huisje met zijn halve schuine dak was gebouwd van ruwe planken met kieren ertussen. Er waren geen ramen, en er was geen deur in de deuropening, maar er was een vloer. En een luik in de vloer gaf toegang tot een kelder.




  „Ik kon gisteren niet meer doen dan de kelder graven en de ruwe wanden opzetten," zei Pa. „Maar we zijn er! Niemand kan ons land meer van ons afnemen of erop gaan zitten! En ik zal alles gauw voor je in orde maken, Caroline."




  „Ik ben blij, dat we thuis zijn, Karel," zei Ma.




  Voor zonsopgang waren ze klaar in het grappige huisje. Het fornuis was gezet, de bedden waren opgemaakt, het gordijn was opgehangen om twee kleine kamertjes van de ene kleine kamer te maken. Het avondeten was klaargemaakt en opgegeten, de afwas 198 gedaan, en de duisternis viel zacht over de prairie. Niemand wilde dat de lamp aangestoken werd, de voorjaarsavond was zo mooi.




  Ma zat zachtjes te schommelen bij de deuropening zonder deur, ze had Grace op haar schoot en Carrie vlakbij zich. Mary en Laura zaten samen op de drempel. Pa zat even buiten de deur in een stoel op het gras. Ze praatten niet. Ze zaten te kijken, terwijl de sterren een voor een te voorschijn kwamen en de kikvorsen in het Grote Moeras kwaakten.




  Een windje fluisterde. De duisternis was fluwelig zacht en stil en veilig. Overal aan de reusachtige hemel twinkelden vrolijk de sterren.




  Toen zei Pa zachtjes: „Ik wil wat muziek, Laura."




  Laura haalde de vioolkist van de veilige plaats onder Ma's bed. Pa nam de viool uit zijn beschermende kist en stemde hem liefdevol. Toen zongen ze naar de nacht en de sterren:




  „Heb geen onnodige zorgen, Verander die traan in een lach. Wat nu niet lukt, lukt morgen, Dan is er een nieuwe dag.




  „Heb geen onnodige zorgen, Een mens doet al wat hij kan. ,De hand aan de ploeg' elke morgen, Is het motto van iedere man."




  „Ik ga het kleine herderinnetje neerzetten, zodra het dak boven ons hoofd klaar is," zei Ma.




  Pa's viool antwoordde haar met korte tonen, die stroomden als zonnig water dat wijd uitliep in een plas. De maan kwam op. Het romige licht klom omhoog langs de hemel en de sterren smolten erin weg. Koel en zilverig lag het maanlicht over het wijde, donkere land, en Pa zong zachtjes met de viool mee.


  




  hoofdstuk 29




  Het huisje op het nieuwe land




  „HET EERSTE wat er gedaan moet worden, is een put graven," zei Pa de volgende morgen. Hij legde zijn spa over zijn schouder en ging fluitend naar het moeras, terwijl Laura de ontbijttafel afruimde en Ma haar mouwen oprolde. „Kom, meisjes," zei ze opgewekt, „als we samen flink aanpakken, is alles gauw op orde."




  Maar zelfs Ma wist niet goed raad die morgen. Het kleine huisje was zo vol als een ei. Er moest zorgvuldig gepast en gemeten worden. Laura en Carrie en Ma tilden en schoven de meubelen van de ene kant naar de andere, overlegden, en probeerden het nog eens. Mary's schommelstoel en de tafel stonden nog altijd buiten toen Pa terugkwam.




  „Zo, Caroline, je put is gegraven!" riep hij. „Zes voet diep en lekker, koud water in drijfzand. Ik zal meteen een deksel timmeren, zodat Grace er niet in kan vallen, en dan is dat klaar." Hij bekeek de wanorde en duwde zijn hoed achterover om zich op zijn hoofd te krabben. „Kun je niet alles erin krijgen?"




  „Jawel, Karel," zei Ma. „Waar een wil is, is een weg."




  Het was Laura, die bedacht hoe de bedden erin konden. De moeilijkheid was, dat ze nu drie bedden hadden. Als ze naast elkaar stonden, was er geen ruimte voor Mary's schommelstoel. Laura bedacht om de kleine bedden naast elkaar precies in een hoek te zetten, en het voeteneind van het grote bed daar tegenaan, met het hoofdeind tegen de andere wand.




  „Dan hangen we een gordijn om onze bedden heen," zei ze tegen Ma. „En ook een gordijn om het uwe, en dan blijft er ruimte over voor de schommelstoel tegen uw gordijn."




  „Je bent een slim meisje!" zei Ma.




  Tegen het voeteneind van het bed van Laura en Mary paste de tafel, onder het raam, dat Pa in de wand aan het zagen was. Ma's schommelstoel kreeg een plaats naast de tafel, en de étagère paste in de hoek achter de deur. In de vierde hoek stond het fornuis,met de bordenkast, die van een kist gemaakt was, erachter, en de koffer paste tussen het fornuis en Mary's schommelstoel.




  „Ziezo!" zei Ma. „En de kisten kunnen onder de bedden. Het kon niet beter!"




  Bij het middageten zei Pa: „Vóór vanavond maak ik deze helft van het huis af." En zo gebeurde het. Hij maakte een raam naast het fornuis. Hij hing in de deuropening een deur, die hij in de stad bij de houthandel gekocht had. Daarna bracht hij op de hele buitenkant van het huisje zwart teerpapier aan, dat hij met latten vastzette.




  Laura hielp hem met het uitrollen van het brede, zwarte, naar teer ruikende papier over het schuine dak, en over de wanden van nieuwe, schone planken, die naar dennen roken, en ze hielp hem met het snijden, en ze hield het papier vast in de wind, terwijl hij er de latten opspijkerde. Teerpapier was niet mooi, maar het maakte alle kieren dicht en sloot de wind buiten.




  „Zo, dat is een flinke dagtaak geweest," zei Pa toen ze 's avonds gingen eten.




  „Ja," zei Ma. „En morgen doen we het verdere uitpakken en dan zijn we eindelijk klaar. Ik moet bakken ook. Het is een zegen, dat we weer gist hebben. Ik heb het gevoel of ik nooit meer iets met zuurdeeg lust."




  „Je brood met gist is lekker, en je zuurdeegkoeken zijn ook lekker," zei Pa. „Maar we krijgen ze geen van beide als ik niet iets opscharrel waarop je kunt koken. Morgen ga ik een lading brandhout van het Henry-meer halen."




  „Mag ik met u mee, Pa?" vroeg Laura.




  „Ik ook?" smeekte Carrie.




  „Nee, meisjes," zei Pa. „Ik blijf een hele tijd weg en Ma heeft jullie nodig."




  „Ik wilde zo graag bomen zien," legde Carrie uit.




  „Ik neem het haar niet kwalijk," zei Ma. „Ik zou zelf ook graag weer een paar bomen zien. Ze zouden mijn ogen rust geven na al die prairie zonder een enkele boom. Er is geen struik te zien in de hele omtrek."




  „De streek krijgt overal bomen' zei Pa. „Vergeet niet, dat Uncle Sam daaraan gedacht heeft. Op elke nieuwe sektie is één bomen stuk, en de bewoners daarvan moeten vier hektare bomen planten op elk bomen-stuk. Over vier of vijf jaar zul je overal waar je kijkt bomen zien."




  „Dan ga ik naar alle kanten tegelijk kijken," zei Ma glimlachend. „Er is in de zomer niets wat meer rust geeft dan schaduwbosjes, en ze zullen bovendien de wind breken."




  „Ik weet het nog zo net niet," zei Pa. „Bomen zaaien zich uit, en je weet hoe het in de grote bossen was: stobben rooien en je rug breken op het weghakken van de uitlopers om een beetje grond vrij te houden voor bouwland. Het is eenvoudiger om zulk mooi grasland te hebben, als je gaat boeren. Maar Uncle Sam ziet het blijkbaar niet zo, dus maak je niet ongerust, Caroline; je krijgt volop bomen te zien in de hele streek. Waarschijnlijk zullen ze de wind breken en ook het klimaat veranderen, net zoals je zegt."




  Ze waren allemaal te moe voor muziek die avond. Al gauw na het avondeten sliepen ze allemaal, en de volgende morgen reed Pa voor dag en dauw naar het Henry-meer.




  De hele wereld lag vrolijk in de vroege zonneschijn, toen Laura Ellen naar de put bracht om te drinken. Over de hele prairie dansten de kleine, witte bloemen 202 van de wilde ui in de wind. Langs de helling van het heuveltje, aan de voet van het huisje, lagen gele en blauwe plekken met wilde crocussen tussen het jonge gras, en overal vouwde de klaverzuring zijn kleine paarsrose bloemen open boven glanzende klaverblaadjes. Laura bukte zich onder het lopen om ze te plukken, en ze knabbelde langzaam de heerlijk frisse, zure stengeltjes en bloemblaadjes op.




  Vanaf de grasheuvel waar ze Ellen aan de lijn zette, kon ze in de verte de stad zien. Het Grote Moeras slingerde zich ertussen en verwijdde zich naar het zuidwesten, waar het hektare na hektare met zijn grove, hoge gras bedekte. Verder was de hele reusachtige prairie één groen kleed, bezaaid met voorjaarsbloemen.




  Zo groot als ze was, spreidde Laura haar armen wijd uit in de wind en ze holde er tegenin. Ze liet zich in het groene gras vallen en rolde heen en weer als een veulen. Ze lag in het zachte, zoete gras en keek naar de grote blauwte boven haar en naar de hoge, parelgrijze wolken die erlangs dreven. Ze was zo blij, dat er tranen in haar ogen kwamen.




  Opeens dacht ze: „Is er een vlek op mijn jurk gekomen?" Bezorgd stond ze op en keek, en er zat een groene grasvlek op het katoen. Ontnuchterd besefte ze, dat ze Ma moest helpen, en ze liep haastig naar het donkere huisje met teerpapier.




  „Het heeft tijgerstrepen," zei ze tegen Ma.




  „Wat, Laura?" vroeg Ma, die verschrikt opkeek. Ze was bezig haar boeken op de onderste plank van de étagère te zetten.




  „Het huisje," zei Laura. „Strepen van gele latten op het zwarte papier."




  „Tijgers zijn geel met zwarte strepen," protesteerde Mary.




  „Pakken jullie nu je dozen uit, meisjes," zei Ma. „We zullen al onze aardige dingen op de bovenste planken zetten."




  Op de plank boven de boeken was ruimte voor de glazen doosjes van Mary en Laura en Carrie. Elk doosje had matglazen bloemen op de zijkanten en gekleurde bloemen op het deksel. De drie doosjes maakten de plank licht en vrolijk.




  Ma zette de klok op de vierde plank. De bruinhouten kast was boven de ronde glazen wijzerplaat uitgesneden als kant, en achter het glas, dat beschilderd was met vergulde bloemen, zwaaide de koperen slinger heen en weer, tik-tak, tik-tak.




  Op de kleinste, allerbovenste plank, boven de klok, zette Laura haar witte porseleinen bijouteriedoosje met het gouden kopje en schoteltje op het deksel, en Carrie zette er haar porseleinen hond naast.




  „Het is echt heel lief," zei Ma goedkeurend. „Als de deur dicht is, kleedt de étagère de kamer helemaal aan. Nu nog het porseleinen herderinnetje." Toen keek ze vlug om en riep: „Genade, is mijn deeg al gerezen?"




  Het deeg tilde het deksel van de pan op. Ma bestrooide vlug de broodplank met meel, en kneedde het deeg. Toen maakte ze het middageten.




  Ze was bezig het blik met koek in de oven te zetten, toen Pa de wagen de heuvel opreed. Achter hem was de wagenbak hoog opgeladen met wilgenhakhout, dat hij meegenomen had voor zomerbrandhout, want er waren geen echte bomen bij het Henry-meer.




  „Hallo, kwikstaart! Wacht even met het eten, Caroline!" riep hij. „Ik moet jullie iets laten zien zodra ik de paarden aan de lijn gezet heb."




  Vlug liet hij het tuig van de paarden glijden en gooide het over de disselboom. Vlug bracht hij de paarden naar hun lijnen en vlug kwam hij terug. Toen tilde hij voorin de wagenbak een paardedeken op. 




  „Kijk eens, Caroline!" zei hij stralend. „Ik heb ze afgedekt, om ze niet te laten verdrogen in de wind."




  „Wat, Karel?" Ma en Laura rekten hun halzen om in de wagenbak te kijken, en Carrie klom op het wiel. „Bomen!" riep Ma.




  „Boompjes!" riep Laura uit. „Mary, Pa heeft boompjes meegebracht!"




  „Het zijn populieren," zei Pa. „Ze zijn allemaal gegroeid uit zaad van de Eenzame Boom, die we op de prairie zagen toen we van Brookins hierheen kwamen. Het is een reus van een boom als je er vlakbij bent. Hij heeft zich langs het hele Henry-meer uitgezaaid. Ik heb genoeg zaailingen uitgegraven om een windvang om het hele huis te maken. Je zult je bomen aan de groei hebben, Caroline, zo gauw als ik ze in de grond kan krijgen."




  Hij pakte zijn spa uit de wagen en zei: „De eerste is jouw boom, Caroline. Zoek hem uit en zeg waar je hem hebben wilt."




  „Eventjes," antwoordde Ma. Ze liep vlug naar het fornuis en deed de schuif dicht en zette de pan met aardappelen naar achteren. Toen koos ze haar boom. „Ik wil hem precies hier bij de deur hebben," zei ze.




  Met zijn schop sneed Pa een vierkant in het gras en lichtte de zode op. Hij groef een gat en maakte de zachte grond los tot hij fijn en kruimelig was. Daarna pakte hij het boompje voorzichtig op en hield het, zonder de aarde van de wortels te schudden, vast.




  „Houd de top recht, Caroline," zei hij. Ma hield het boompje aan zijn top recht, terwijl Pa met zijn schop aarde over de wortels strooide tot het gat gevuld was. Toen stampte hij de aarde stevig aan, en stapte achteruit. „Nu kun je naar een boom kijken, Caroline. Je eigen boom. We zullen ze elk een emmer water geven na het middageten. Maar eerst moeten hun wortels de grond in. Kom, Mary, nu ben jij aan de beurt."




  Pa groef een tweede gat recht naast het eerste. Hij haalde een tweede boom uit de wagen, en Mary hield hem zorgvuldig rechtop, terwijl Pa hem plantte. Dat was Mary's boom.




  „De volgende is van jou, Laura," zei Pa. „We zullen een vierkante windvang maken, om het hele huis heen. Ma's boom en de mijne bij de deur, en een boom van jullie elk aan weerskanten van de onze."




  Laura hield haar boom vast, terwijl Pa hem plantte. Toen hield Carrie de hare vast. De vier boompjes stonden kaarsrecht in de donkere plekken aarde tussen het gras.




  „Nu moet Grace de hare hebben," zei Pa. „Waar is Grace?" Hij riep naar Ma: „Caroline, breng Grace eens hier om haar boom te planten!"




  Ma keek uit het huisje. „Ze is buiten bij jou, Karei," zei ze.




  „Ik denk, dat ze achter het huis is, ik zal haar halen," zei Carrie, en ze liep vlug weg en riep: „Grace!" Even later kwam ze achter het huis vandaan, haar ogen waren groot en angstig, en haar sproeten staken duidelijk af tegen de bleekheid van haar gezicht. „Pa, ik kan haar niet vinden!"




  „Ze moet vlakbij zijn," zei Ma, en ze riep: „Grace! Grace!" Ook Pa riep hard: „Grace!"




  „Blijf daar niet staan! Ga haar zoeken, Carrie! Laura, vooruit!" zei Ma. Ze riep: „De put!" en holde het pad af.




  Het deksel lag op de put. Grace was er dus niet in gevallen. „Ze kan niet weg zijn," zei Pa.




  „Ik heb haar buiten gelaten. Ik dacht, dat ze bij jou was," zei Ma.




  „Ze kan niet weg zijn," hield Pa vol. „Ze was geen moment uit mijn ogen." Hij schreeuwde: „Grace, Grace!"




  Laura holde hijgend de heuvel op. Ze kon Grace nergens ontdekken. Langs de rand van het Grote Moeras en in de richting van het Zilvermeer keek ze, en over de bloeiende prairie. Vlug, vlug keek ze, nog eens en nog eens, en ze zag niets dan wilde bloemen en gras. „Grace! Grace!" gilde ze. „Grace!"




  Pa kwam haar op de helling tegen toen ze omlaag holde, en Ma kwam naar boven, snakkend naar adem. „Ze moet in het gezicht zijn, Laura," zei Pa. „Je moet haar over het hoofd gezien hebben. Ze kan niet..." Hij schreeuwde vreselijk: „Het Grote Moeras!" Hij draaide zich om en holde weg.




  Ma holde hem achterna, terwijl ze achterom riep: „Carrie, blijf jij bij Mary! Laura, ga haar zoeken, ga zoeken!"




  Mary stond in de deuropening van het huisje te roepen: „Grace! Grace!" Van het Grote Moeras klonk zachter het roepen van Pa en Ma: „Grace! Waar ben je? Grace!"




  Als Grace in het Grote Moeras verdwaald was, hoe zou iemand haar dan ooit vinden? Het oude, dode gras stak boven Laura uit, mijlen en mijlen ver. De diepe modder zoog aan je blote voeten, en er waren kuilen met water. Laura kon, vanaf de plaats waar ze stond, het geluid van het harde moerasgras in de wind horen, een dof geluid, dat zelfs bijna Ma's schrille roep: „Grace!" verstikte.




  Laura voelde zich koud en misselijk.




  „Waarom ga je haar niet zoeken?" riep Carrie.




  „Blijf daar niet staan! Doe wat! Ik ga zelf."




  „Ma heeft gezegd, dat je bij Mary moest blijven," zei Laura. „Je kunt dus beter hier blijven."




  „Ze heeft gezegd, dat jij moest zoeken!" schreeuwde Carrie. „Ga zoeken! Ga zoeken! Grace! Grace!"




  „Houd je mond! Laat me nadenken!" gilde Laura, en ze holde weg over de zonnige prairie.




  Laura holde recht naar het zuiden. Het gras zwiepte zacht tegen haar blote voeten. Er fladderden vlinders boven de bloemen. Er stond geen struik of plant waar Grace achter verborgen kon zijn. Er was niets, niets dan gras en bloemen, die wiegden in de zon.




  Als zijzelf klein zou zijn en helemaal alleen zou spelen, dacht Laura, dan zou ze niet naar het donkere Grote Moeras gaan; dan zou ze niet naar de modder en het hoge gras gaan. O, Grace, waarom heb ik niet op je gepast? dacht ze. Lief, aardig, hulpeloos zusje... „Grace! Grace!" schreeuwde ze. Haar adem stokte en ze had pijn in haar zij.




  Ze holde verder en verder. Grace moest deze kant opgegaan zijn. Misschien had ze achter een vlinder aangezeten. Ze was niet naar het Grote Moeras gegaan! Ze was de heuvel niet overgeklommen, ze was daar niet. O, kleine zus, ik kan je nergens zien op die afschuwelijke prairie. „Grace!"




  De vreselijke, zonnige prairie was zo groot. Een verdwaald kind was er niet te vinden. Ma's geroep en Pa's schreeuwen klonk vanuit het Grote Moeras. De kreten klonken verweg, verloren in de wind, verloren op de ontzaglijke uitgestrektheid van de prairie.




  Laura had pijn in haar zij, onder haar ribben, van het hijgen. Haar borst zat dicht, en het schemerde voor haar ogen. Ze holde tegen een flauwe helling op. Niets, niets, er was nergens een vlekje schaduw op de vlakke prairie om haar heen. Ze holde verder, en plotseling hield de grond voor haar voeten op. Ze viel bijna omlaag van een steile kant.




  Daar was Grace. Daar, in een grote plek blauw, zat Grace. De zon scheen op haar blonde haar, dat waaide in de wind. Ze keek met grote ogen, zo blauw als viooltjes, omhoog naar Laura. Haar handen waren vol viooltjes. Ze hield ze omhoog naar Laura en zei: „Lief! Lief!"




  Laura knielde en nam Grace in haar armen. Ze 208 hield Grace stevig vast en hijgde naar adem. Grace leunde over haar arm om nog meer viooltjes te kunnen pakken. Overal om hen heen bloeiden massa's viooltjes boven laag uitgespreide blaadjes. De viooltjes bedekten de vlakke bodem van een grote, ronde kuil. Om deze zee van viooltjes stegen hoge graskanten bijna loodrecht naar boven tot prairiehoogte. Daar op die ronde, lage plek beroerde de wind nauwelijks de tere viooltjes. De zon was er warm, erboven was de hemel, de groene wanden bogen eromheen, en boven de ontelbare viooltjesgezichtjes fladderden vlinders.




  Laura stond op en zette Grace overeind. Ze pakte de viooltjes, die Grace haar gaf, en greep haar hand. „Kom, Grace," zei ze. „We moeten naar huis."




  Ze keek één keer de kuil rond, terwijl ze Grace de kant ophielp.




  Grace liep zo langzaam, dat Laura haar een poosje droeg. Daarna liet ze haar lopen, want Grace was bijna drie jaar en zwaar. Toen tilde ze haar weer op. En zo, door Grace te dragen en haar te helpen bij het lopen, bracht Laura haar naar het huisje en gaf haar aan Mary.




  Toen holde ze roepend naar het Grote Moeras: „Pa! Ma! Ze is hier!" Ze bleef roepen, tot Pa haar hoorde en naar Ma schreeuwde, ver in het hoge gras. Langzaam baanden ze zich samen een weg uit het Grote Moeras en langzaam liepen ze naar het huisje, vies en bemodderd en heel moe en dankbaar.




  „Waar heb je haar gevonden, Laura?" vroeg Ma, terwijl ze Grace in haar armen nam en in haar stoel zonk.




  „In een..." Laura aarzelde en zei: „Pa zou het echt een elvenkring kunnen zijn? Het is helemaal rond. De bodem is helemaal vlak. De kanten zijn overal even hoog. Je kunt er niets van zien, behalve als je op de rand staat. Het is heel groot, en de hele bodem is bedekt met viooltjes. Zo'n plek is er niet zomaar, Pa. Die is gemaakt."




  „Je bent te oud om aan elven te geloven, Laura," zei Ma vriendelijk. „Karel, je moet zulke ideeën niet aanmoedigen."




  „Maar het lijkt... het lijkt niet op iets werkelijks, heus," protesteerde Laura. „En ruik eens hoe heerlijk die viooltjes zijn. Het zijn geen gewone viooltjes."




  „Ze geuren inderdaad het hele huis door," gaf Ma toe. „Maar het zijn echte viooltjes, en elven bestaan niet."




  „Je hebt gelijk, Laura, mensenhanden hebben die plek niet gemaakt," zei Pa. „Maar jouw elven waren grote, lelijke beesten, met horens op hun koppen en bulten op hun ruggen. Die plek is een oude buffelkuil. Je weet, dat buffels wilde koeien zijn. Ze slaan in de grond met hun hoeven en ze woelen het stof op, net als alle koeien.




  „Eeuwenlang hadden de buffels die kuilen. Ze woelden de grond op, en de wind blies het stof weg. Dan kwam er weer een kudde, en die woelde weer stof op. Ze gingen altijd naar dezelfde plekken, en..."




  „Waarom, Pa?" vroeg Laura.




  „Dat weet ik niet," zei Pa. „Misschien omdat de grond daar zacht was. Nu zijn de buffels weg, en er groeit gras in de kuilen. Gras en viooltjes."




  „Kom," zei Ma. „Eind goed al goed, en het is al ver over etenstijd. Ik hoop, dat jij en Carrie de koeken niet hebt laten verbranden, Mary."




  „Nee, Ma," zei Mary, en Carrie liet haar de koeken zien, in een schoon servet gewikkeld om ze warm te houden, en de aardappelen, die afgegoten en kruimig in de pan zaten. En Laura zei: „Blijf rustig zitten, Ma. Ik zal het spek bakken en de saus maken."




  Niemand had honger, behalve Grace. Ze aten langzaam, en daarna plantte Pa de windvang verder. Ma  hielp Grace met het vasthouden van haar eigen boompje, terwijl Pa het stevig in de grond zette. Toen alle bomen geplant waren, gaven Carrie en Laura ze elk een emmervol water uit de put. Voor ze klaar waren, was het tijd om met het avondeten te helpen.




  „Ziezo," zei Pa aan tafel. „Nu zijn we geïnstalleerd op ons eigen, nieuwe land."




  „Ja," zei Ma. „Op één ding na. Genade, wat een dag was het. Ik heb geen tijd gehad om de spijker te slaan voor het plankje."




  „Dat zal ik wel doen, Caroline, zodra ik mijn thee op heb," zei Pa.




  Hij pakte de hamer uit zijn gereedschapskist onder het bed, en sloeg een spijker in de wand tussen de tafel en de étagère. „Haal nu je plankje en het porseleinen herderinnetje!" zei hij.




  Ma bracht ze. Hij hing het plankje aan de spijker en zette het porseleinen herderinnetje erop. Haar porseleinen schoentjes, haar stijve porseleinen keurslijfje en haar blonde haren waren nog even mooi als vroeger, lang geleden in het grote bos. Haar porseleinen rokken waren nog net zo wijd en wit; haar wangen net zo rose en haar blauwe ogen net zo lief als altijd. En het plankje, dat Pa voor Ma uitgesneden had als kerstgeschenk zolang geleden, had nog geen krasje, en het was zelfs nog glanzender gewreven dan toen het nieuw was.




  Boven de deur hing Pa zijn geweer en zijn buks op, en toen hing hij aan een spijker daarboven een glanzend, nieuw hoefijzer.




  „Zo," zei hij, en hij keek het aardige, volle huisje rond. „Een klein paard is gauw geroskamd. Zo dicht hebben we nog nooit op elkaar gezeten, Caroline, maar het is maar een begin."




  Ma's ogen lachten in zijn ogen, en hij zei tegen Laura: „Ik zou een liedje voor je kunnen zingen over dat hoefijzer."




  Ze bracht hem de vioolkist, en hij ging in de deuropening zitten en stemde de viool. Ma zette zich terecht in haar stoel om Grace in slaap te schommelen. Laura waste zachtjes de borden en Carrie droogde ze, terwijl Pa viool speelde en zong.




  „We reizen gerust door dit leven op aard! Tevreden zoals het behoort.




  We zien graag de vriendschap vereend om de haard,




  En geen zorg die de vreugde verstoort.




  Onze hoop is gevestigd op voorspoed en vree ;




  We zijn blij en verlangen niets meer,




  En de reden der voorspoed, vertel ik hierbij,




  Is het hoefijzer boven de deur!"




  „Dat klinkt mij nogal heidens in de oren, Karel," zei Ma.




  „Tja," antwoordde Pa, „maar in ieder geval zou het me niet verbazen als het ons hier goed ging, Caroline. Mettertijd zullen we meer kamers aan het huis bouwen, en misschien krijgen we een rijtuigje en paarden. Ik ga niet veel gras scheuren. We maken een tuin en een beetje akkergrond, maar in hoofdzaak houden we grasland en vee. Waar vroeger zoveel buffels waren, moet het een best land voor vee zijn."




  De afwas was klaar. Laura droeg het afwasblik een eind buiten de achterdeur en gooide het water ver over het gras, zodat de zon het de volgende dag kon drogen. De eerste sterren pinkten aan de bleke hemel. In het stadje twinkelden een paar gele lichtjes, maar de hele grote vlakte van de aarde was duister. Er was nauwelijks wind, maar de lucht bewoog en fluisterde in het gras. Laura begreep bijna wat hij zei. Eenzaam en wild en eeuwig zijn land en water en hemel en de waaiende wind.




  „De buffels zijn weg," dacht Laura. „En nu gaan wij hier op dit land leven."


  




  hoofdstuk 30




  Muskieten




  




  „WE MOETEN een stal voor de paarden bouwen," zei Pa. „Het zal niet altijd warm genoeg voor ze zijn om buiten te blijven, en zelfs in de zomer kan er een zware storm komen. Ze moeten beschutting hebben."




  „Ellen ook, Pa?" vroeg Laura.




  „Voor koeien is het beter om 's zomers buiten te zijn," zei Pa. „Maar ik heb paarden 's nachts liever in een stal."




  Laura hield voor Pa de planken vast. Ze reikte hem gereedschap aan en haalde spijkers, terwijl hij de stal bouwde tegen het heuveltje, aan de westkant van het huis, beschut tegen de koude winterwinden.




  De dagen waren warm. Er kwamen muskieten uit het Grote Moeras als de zon onderging, en ze zongen de hele nacht hun hoge, felle lied als ze om Ellen heen-zwermden, haar staken en haar bloed zogen, tot ze tenslotte in een kring rondholde aan haar lijn. Ze vlogen de stal in en staken de paarden, tot ze aan hun halsters trokken, en sloegen. Ze kwamen het huisje binnen en staken iedereen zo erg, dat ze grote bulten kregen op hun gezichten en handen.




  Hun gezoem en gesteek maakte de nacht tot een kwelling. „Dat gaat zo niet," zei Pa. „We moeten muskietengaas op de ramen en de deur hebben."




  „Het komt van het Grote Moeras," klaagde Ma. „Daar komen de muskieten vandaan. „Ik wou, dat we er verder vanaf woonden."




  Maar Pa hield van het Grote Moeras. „Er liggen reusachtige stukken hooiland, met hooi dat je zo voor het maaien hebt," zei hij. „Niemand zal ooit in het Grote Moeras gaan wonen. Op ons eigen land staat alleen maar gras op de hoge grond, maar omdat het Grote Moeras zo dichtbij is, kunnen we daar hooien zoveel als we willen.




  „En bovendien zit het prairiegras ook vol muskieten. Ik ga vandaag naar de stad om muskietengaas te halen."




  Pa kocht meters rose muskietengaas in de stad, en lange latten om een raam te maken voor een muskietendeur.




  Terwijl hij de deur maakte, spijkerde Ma muskietengaas voor de ramen. Toen spijkerde ze het op het deurraam, en Pa hing de muskietendeur op.




  Die avond maakte hij een smeulende hoop van oud, vochtig gras, waarvan de rook langs de staldeur zou drijven. De muskieten zouden niet door de rook heen-vliegen.




  Pa maakte nog een smeulvuur, zodat Ellen in de rook ervan kon gaan staan, en dat deed ze meteen en ze bleef er.




  Pa paste goed op dat er geen droog gras bij de smeulvuren stond, en daarna stapelde hij ze zo hoog op, dat ze de hele nacht zouden blijven branden.




  „Ziezo!" zei hij. „Ik denk, dat dat afdoende is voor de muskieten."




  




  SAM EN DAVID stonden stil uit te rusten in de stal, met het rookgordijn voor de deur.




  Ellen lag op haar gemak aan de lijn in de rook van het smeulende vuur. Geen enkele muskiet kon bij haar komen.




  Er was niet een van die zingende kwelgeesten in het huisje. Ze konden niet door het muskietengaas van de deur en de ramen komen.




  „Nu zitten we pas prettig," zei Pa, „eindelijk goed en wel op ons eigen land. Haal mijn viool, Laura, dan zullen we een beetje muziek maken!"




  Grace lag veilig in bed, met Carrie naast zich.




  Ma en Mary zaten zachtjes te schommelen in het donker. Maar het maanlicht scheen door het zuidelijke raam en gleed over Pa's gezicht en handen, en de viool. De avond valt en de strijkstok, die vloeiend over de snaren bewoog.




  Laura zat naast Mary en keek ernaar, en ze dacht eraan hoe het maanlicht zou schijnen in de kuil van de elven, waar de viooltjes groeiden. Het was echt een nacht voor elfjes om daar te dansen.




  Laura trok het gordijn dicht, toen zij en Mary naast Carrie en Grace in hun piepkleine slaapkamertje lagen.




  En met haar gedachten bij viooltjes en elven, en maanlicht over de wijde, wijde prairie, waar hun eigen, nieuwe land lag, viel ze in slaap, terwijl Pa en de viool zacht zongen:




  „Thuis! Thuis! Mijn eigen thuis, Al is het nog zo klein Het is nergens als thuis."
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